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De heer C. over de Linden aan den Helder, eerste Mees- 
terknecht by 's Rijks Marine-werf, bezit een overoud Hand- 
schrift, dat sinds onheugelijke jaren ia zyne familie ver- 
erfd en bewaard is, zonder dat iemand meer de herkomst 
daarvan wist, of den inhoud er van kende , wegens de onbe- 
kendheid van taal en schrift. Alleen wist men , dat eene 
daaraan verbondene traditie van geslacht tot geslacht de zorg- 
vuldige bewaring daarvan had aanbevolen. Het is gebleken , 
dat die traditie berustte op den inhoud van twee brieven , waar- 
mede het Handschrift aanvangt ; van Hiddo oera Linda Ao. 
1256 eü van Liko oera Linda Ao. 803. 

Het was aan hem gekomen volgens beschikking van zijn 
grootvader den heer Andries over de Linden , wonende te 
Enkhuizen en aldaar overleden den 15 April' 1820 , in den 
ouderdom van 61 jaren. Daar de kleinzoon echter dest^ds 
nog slechts 10 jaren oud' was , moest het HrS. voor hem be- 
waard worden door zijne tante AaQe Meylhotf geb. over de 
Linden , wonende te Enkhuizen , die het in Augs. 1848 aan 
den tegenwoordigen eigenaar ten hand gesteld heeft. 

Dr. E. Verwys daarvan kennis gekregen hebbende, ver- 
zocht van dit stuk inzage te mogen hebben en herkende het 
terstond voor zeer oud Friesch. Hij bekwam tevens vergun- 
ning er een afschrift van te vervaardigen ten behoeve van 
bet Friesch Genootschap, en was van oordeel, dat het een 
stuk van groot belang kon wezen , bgaldien het niet een on- 
dergeschoven en met bedriegeiyke ooffmerk^n verdicht ce- 
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schrift was, waarvoor hij vreesde. Het afschrift in mijne 
handen gesteld zijnde, liet ook mij in den aanvang nog in 
het onzekere, schoon ik minder bevreesd was, omdat ik niet 
konde begrgpen, dat iemand een valsch geschrift zoude op- 
stellen zonder eenig doei, en alleen om bet geheim te hou- 
den. Doch de onzekerheid bleef bestaan , tot dat ik naauw- 
keurige facsimilés van een paar fragmenten en later het 
Handschrift zelf onder oogen kreeg. Het eerste gezicht daar- 
van stelde mij terstond omtrent den hoogen ouderdom van 
het geschrift gerust. 

Oogenblikkelijk toch stonden mij Caesars woorden voor den 
geest, als hij van het letterschrift der Galliërs en Heivetiers 
sprekende B. G. I. 29 en VI. 14 zegt : Graecis utuntur lite- 
ris. Echter blijkt uit Y. 48 dat het niet geheel grieksche 
letters waren. Caesar maakt dus slechts eene vergelijking en 
wel eene zeer juiste. Want het schrift , dat met geen bekende 
lettervormen geheel overeenkomt, gelijkt oppervlakkig nog 
het meest op het Grieksche schrift, zoo als het op monu- 
menten of in de oudste handschriften voorkomt, en behoort tot 
den vorm , dien men lapidair of steenschrift noemt. Daarbij 
is mij later gebleken, dat de schrijver van het laatste ge- 
deelte des boeks een tijdgenoot van Caesar geweest is. De 
vorm en oorsprong van dit schrift is in het eerste gedeelte 
des boeks zoo omstandig en uitvoerig beschreven , als men 
het van geene taal kan aanwijzen. Het is zeer volkomen en 
bestaat uit 34 letterteekens , waaronder drie afzonderlijke 
vormen voor de a en u en twee voor de e, i, y, en o, bene- 
vens vier zamengestelde of dubbelde medeklinkers : ng, th, ks. en 
gs. De ng die als neusklank in geene andere westersche 
taal een afzonderlijk teeken heeft ^ is eene ondeelbare verbin- 
ding, de th is zacht als in het Engelsch en wordt somwijlen 
door d vervangen, en de gs komt slechts zeer zelden voor, 
ik geloot alleen in het woord, segse zeggen, in het beden- 
daagsche Friesch sidse^ uitgesproken sisze. 
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Het papier groot kwarto formaat is katoen papier , vrij dik , 
zonder v^ater of fabriekmerk , op een raam of draadvorm 
geschept 9 met niet zeer wyde perpendiculaire lijnen. 

Een inleidende brief geeft het jaar 1256 op als het jaar , 
waarin het afschrift vervaardigd is door Hiddo overa Linda op 
overlandsch of buitenlandsch papier. Die'nsvolgens zoude het 
afkomstig moeten zijn uit Spanje , waar de Arabieren destgds 
katoenpapier vervaardigden en in den handel brachten. Hierom- 
trent schrijft W. Wattenbach , das Schriflwesen im Mittelalter 
(Leipzig 1871), S. 93: 

]»De vervaardiging van papier uit katoen moet b\j de Chi- 
nezen sedert overoude tyden in gebruik geweest zijn , en bij 
de verovering van Samarkand omstreeks den jare 704 aan de 
Arabieren bekend geworden. Te Damascus werd dat fabrikaat 
een levendige tak van industrie, waarom het Charta Damas- 
cena genoemd werd. Door de Arabieren werd de kunst naar 
de Grieken overgebracht. Men beweert Grieksche hand- 
schriften uit de tiende eeuw op katoenpapier te hebben , en 
in de dertiende eeuw komen deze reeds menigvuldiger voor 
dan die op perkament. 

Men noemde het, om het van Egyptisch papier te onder* 
scheiden, Charta bombycina, gossypina, cuttunea, xylina. Eene 
onderscheiding van het linnenpapier was toen nog niet noodig. 

Tot de vervaardiging van het' katoenpapier bezigde men 
oorspronkelijk de ruwe boomwol. Papier uit lompen vindt 
men het eerst vermeld b\j Petrus Clusiacensis (1122 — 1150 ) 

Van de Arabieren leerden de Spanjaarden en de Italianen 
de, vervaardiging van dit papier. De voornaamste fabrieken 
waren te Jafiva, Yalencia, Tol.edo, benevens Fabriano in de 
Mark Ancona. Q 



' (*) Verg. .6. Meerman, Admonitio de Chartae Dostratis origine. Vad^ 
Letteroef. 1762. bl. 630. 

Mr. J. H. de Stoppelaar. Üet papier m de Nedeflaaden^. ^Uddelbarg. 
1869. U. 4. 
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In Duitschland is het gebruik vaa deze stof wel niet zeer 
verbreid geweest , tenzy het papier uit Italië of Spanje inge- 
voerd werd. Doch hoe meer de vervaardiging zich uit het 
oosten en de daarmede in verkeer staande landen uitbreidde, 
des te meer moest ook linnen in de plaats van katoen treden. 
Eene oorkonde van Kaufbeuren op linnenpapier uit het jaar 
1318 is van twijfelachtige echtheid. Bodmann stelt het oudste 
duiver linnenpapier in het jaar 1324 ; tot aan 1350 komt er 
ook nog gemengd papier voor. 

Alle zorgvuldig geschrevene Manuscripten uit den oudsten 
tijd toonen reeds door de regelmatigheid van de regels, dat 
zij gelinieerd geweest zyn, ook waar de sporen daarvan niet 
meer herkend kunnen worden. , 

Tot het linieeren bezigde men eene dunne schijf van lood « 
een liniaal en een passer om de afstanden te bepalen. 

In oude handschriften is de inkt donker zwart of bruin- 
achtig. Naar mate echter sedert de 13e eeuw meer geschre- 
ven werd , vertoont de inkt zich vaak grys of geelachtig , of 
somtijds geheel verbleekt , ten bewijze dat zg ijzerhoudend is." 

Dit alles is volkomen van toepassing op het voor ons lig- 
gend Handschrift uit het midden der dertiende eeuw, be- 
schreven met helder zwarte letters tusschen fijne naauwkeurig 
met lood getrokken lijneut De kleur van de inkt toont dui« 
delyk aan , dat zij niet ijzerhoudend is. Door deze kenteeke- 
nen wordt het opgegeven jaartal 1256 geheel gewettigd en 
valt er aan geen lateren oorsprong te denken. Maar daar- 
mede vervalt ook alle verdacht van bedrog uit lateren tijd. 

De taal is overoud Friesch , nog ouder en veel zuiverder dan de 
taal van het Friesch Ifjuchtboek of oude Friesche wetten , en daiar- 
van in vele vormen en spelling verschillende , zoodat zy een ge^ 
heel afzonderlijken tongval of dialekt vertoont , en blykens de 
lokaliteiten de taal moet geweest zyn , zoo als die gesproken 
werd van het Ylie tot aan de Schelde. 

De styl is hoogst eenvoudig, beknopt, in korte volzinnen , 
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ongedwongen zich bewegende , even als de dagelijksche spreek- 
taal , en vrij in de vormen der woorden. 

De spelling eveneens eenvoudig en gemakkelijk, zoodat de 
lezing geene de minste moeite kost; en by alle regelmatighe- 
den toch zoo vrij , dat ieder van de verschillende schrijvers , 
die aan het boek gewerkt hebben , zijne eigene bijzonderheden 
heeft, die voortkomen uit de wijziging van den klank der 
vokaten in verloop van lange tijdruimten, hetgeen natuurlijk 
het gevaj moet zijn, daar het laatste gedeelte v^f eeuwen la- 
ter geschreven is als het eerste. 

Als antiquiteit van taal en schrift, geloof ik te kunnen 
'zeggen , dat dit boek geheel eenig in zijne soort is. 

Het schrift geeft aanleiding tot eene misschien zeer gewich- 
tige opmerking. 

De Grieken weten en erkennen , dat zij hun schrift niet 
hebben uitgevonden. Zij schrijven de invoering daarvan toe 
aan Kadmus, een Phenicier. De namen hunner oudste letters 
van de Alfa tot de Tau komen zoo geheel overeen met de 
namen der letters in het Hebreen wsche Alfabet, waaraan het 
Phenicische wel naauw verwant zal geweest zijn, dat dè 
Phenicisch^ herkomst dier namen wel niet betwijfeld kan 
worden. Maar de vorm hunner letters verschilt zoo geheel 
jBn «al van die in het Phenicisch en Hebreeuwsch schrift, dlat 
in dit opzicht aan geene verwantschap te denken valt. Van 
-waar hebben dus de Grieken die letter vorm^- ontvangen ? 

Uit ihet bok théra Adela follistar {het boék van Adelas hel- 
pers) leeren wij , dat in den tijd , waarin die Kadmus moet 
geleefd hebben , omstreeks 16 eeuwen voor Christus , een le- 
vendig handelsverkeer bestond tusschen de Friesen en de 
Pheniciers, die zy Kadhemar, kustbewoners, noemden. De 
naam Kadmus komt te na bij dat woord Kadhemar, om niet 
te besluiten, dat Kadmus eenvoudig een Phenicier beteekent. 
, Voorts lezen wy , dat omstreeks denzelfden tijd eene Pries- 
teres van de Burgt op Walcheren , Min«erva , ook Nyhellenia 



genoemd, aan het hoofd eener Friesche kolonie, zich neer- 
gezet heeft in Attika en daar de burgt Athene gesticht heeft. 
Alsmede uit de berichten opgeteekend aan de manden der 
Waraburch, dat Findas volk ook een eigen schrift bezat, doch 
zeer omslachtig en moeijelgk om te lezen ; en dat daarom de 
Tyriers en de Krekalanders het schrift van Frya hebben ge- 
leerd. 

Bg deze voorstelling verklaart de geheele zaak zich zelve , 
en is het duidelijk , waardoor die uiterlijke gelijkenis tusschen ' 
het Grieksche en oud Friesche schrift ontstaan is , welke ook 
Caesar in het oog gevallen is bij de Galliërs; alsmede op 
welke v\rijze de Grieken de namen van Findas en de vormen 
van Fryas schrift nevens elkander hebben gekregen en be- 
houden. 

Even opmerkelijk zijn de vormen der cijfers. Men noemt 
onze getalteekens gewoonlyk Arabische cijfers , ofschoon zij 
met de Arabische getalteekens niet de minste overeenkomst 
hebben. De Arabieren in Spanje hebben hunne cijfers ülei 
uit het oosten medegebracht, want de Semitische volken 
bezigden het geheele alfabet tot het opschrijven van getallen. 
De w^ze van met 10 teekens alle getallen uit te drukken 
hebben de Arabieren in het westen geleerd , doch daar vor- 
men voor gekozen eenigermate in overeenstemming met die 
van hun letterschrift, en toch geschreven van de linker naar 
de rechterhand op Westersche manier. Onze cijfers blijken 
hier oorspronkelijk Friesche cijfers (sifFar) te wezen, wier 
vorm dezelfden oorsprong heeft als het letterschrift , en aan de 
lynen van bet Juul ontleend is. 

Het boek, zoo als het voor ons ligt, bestaat uit twee van 
elkander zeer verschillende, en in tijd vrij ver verwgderde 
gedeelten. Als schrijfster van het eerste gedeelte noemt zich 
Adela, de vrouw van Apol grevetman over de Lindaoorden. 
Dit is vervolgd door haren zoon Adelbrost en hare dochter 
ApoUonia. Het eerste boek loopende van pag. 1 — 88 (hier p. 



i 



XI 



4 — ^120, is geschreven door Adela. Een vervolg van pag. 
88 — 94 (122 — 128) is begonnen door Adelbrost en voortgexet 
door Apollonia. Het tvi^eede boek ioopende van pag. 94 — 114 
(128 — 154) is geschreven door Apollonia. Veel tijd , misschien 
250 jaren later , is een derde boek geschreven van pag. 144^- 
134 (156— -180) door Frethorik. Vervolgens van pag. 134 tot 
143 (180—192) door zijne weduwe Wiljow, daarna van pag. 
144 — 169 (194 — ^226) door hun zoon Eonereed , alsdan van 
pag. 169 — 192 (226—232) door hun kleinzoon Beeden; nu 
ontbreken bl. 193 en 194 , waarmede het laatste stuk moet 
hebben aangevangen , daardoor is de schry ver ons onbekend , 
hij zal wel een zoon van Beeden geweest zyn. Van Adela wordt 
door Wiljow op bL 134 (182) nog een geschrift genoemd ; daar 
vermeldt zij thet bok théra sanga, (thet ,bok) théra tel- 
linga, and thet Hellénia bok; en vervolgens tha skrifta fon 
Adela jeftha Hellénia. 

Voor de tydsbepalingen moeten wjj uitgaan van het jaar 
1966 na Christus , waarin Hiddo overa Linda het afschrift 
vervaardigd heeft, en waarvan hij zegt dat het viras het 3449 
jaar nadat Atland verzonken is. Dit vergaan van het oude 
land y Midland , eiland , is bij de Grieken ook in geheugen 
geweest en Plato maakt in zyn Timaeus, 24, nog melding 
van het verdwenen Atlantis; van welks ligging niets anders 
bekend was , dan dat het ver buiten de zuilen van Herküles 
had gelegen. Uit dit geschrift blykt, dat het een uitgestrekt 
land geweest is ten westen van Jutland, waarvan Helgoland 
en de Noordfriesche eilanden de laatste schamele overblyf- 
selen zijn. Deze gebeurtenis, waardoor het schjjnt dat een 
groote verstrooljing van den Frieschen stam veroorzaakt is , 
was het aanvangspunt eener eigene tydrekening , overeenko- 
mende met 2193 voor Chr. Bg de geologen bekend als de 
dmbrische vloed. 

Op bladzyde 80 (110) begint een verhaal in het jaar 1602 nadat 
Atland verzonken is en dus met 591 voor Chr. , en bl.82 (112) 
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het verhaal van den moord gepleegd aan Fr&na , Eeremoeder 
op Texland , ivfee jaren later , en dus 589. Wanneer nu 
Adela haar geschrift aanvangt met haar eigen optreden in 
eene volksvergadering, 30 jaren na den dag dat de Eeremoe- 
der was omgebracht , dan zijn wg in het jaar 559 voor Ghr. 
Uit het schrijven van hare dochter Apollonia vernemen v^'y , 
dat Adela 15 maanden na die vergadering, bjj eene over- 
rompeling van Texland door de Finnen verslagen is ; dit 
moet dus gebeurd zijn in 557 voor Ghr. en hieruit volgt dat 
bet eerste boek door Adela geschreven is in 558 voor Ghr. 
Het tweede boek door Apollonia geschreven mag dus gesteld 
veerden omstreeks het jaar 530 voor Ghr. 

Het latere gedeelte behelst de geschiedenis van de bekende 
Koningen van Friesland, Friso, Adel , (Ubbo) en Asega As- 
kar, genaamd zwarte Adel. Evenwel is van den derden 
Koning Ubbo niets gemeld , óf liever dit stuk is verloren gegaan , 
bl. 169 — 188 (zie hl. 226) ontbreken. Frethorik , de eerste schrij- 
ver, die hier voprkomt , is een tijdgenoot van de gebeurtenissen , 
die hy verhaalt, namelijk de komst van Friso. Hyis een 
vriend van Liudgert den Geertman, die als skelta bi thér nacht 
op de vloot van Wichhirte den sékening met Friso hier was 
gekomen , in 't jaar 303 voor Ghr. , 1890 jaren nadat At- 
land verzonken was. Uit het dagboek van Liudgert heeft 
bij vele van zyne berichten ontleend. 

De laatste schr^ver geeft zich zelven zeer duidelgk te ken- 
nen als een tijdgenoot van Zwarte Adel of Askar omstreeks 
bet midden van diens regering, welke bij Furmerius gesteld 
wordt van 70 vóór 11 na Ghr. gelijktijdig met Julius Caesar 
en Augustus. Hy schreef dus in het midden der eerste eeuw 
voor Ghr. en droeg kennis van de verovering van het land 
der Golen (Galliërs) door de Romeinen. 

Er liggen dientengevolge ruim twee eeuwen tusschen de 
beide afdeelingen van het handschrift. 

Van die Góla lezen wij bl. 84, alsa hélon tha sandalinga 
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prestera Sidonis. En op bl. 124 , tha Gola jeftha Trowyda. 

De Golen zyn dus de Druiden, en de naam Galli, over- 
gedragen op het geheele volk , eigenlyk de naam van eenè 
Priesterorde of Priesterstam van oostersche herkomst , even 
als bij de Romeinen de Galli , Priesters van Cybele. 

De inhoud van het geheel is in allen opzichte nieuw, na- 
melyk er staat byna niets in , dat wij van elders reeds wisten. 
Hetgeen wij hier van Frisó , Adel en Askar lezen , verschilt 
gansch en al van hetgeen onze bekende kronljkschrijvers we- 
ten te vertellen , of wel doet zulks in een geheel ander dag- 
licht beschouwen. B. v. allen verhalen dat Friso uit Indie geko- 
men is, en dat dus de Friesen uit Indie afkomstig zyn, en 
toch voegen zij er bij dat Friso een Grermaan was en behoorde 
tot een Persische stam, dien Herodotüs ' G^manen noemt 
rtQiA&piOi. Naar de berichten die .we hier ontmoeten, is 
Friso ook uit Indie gekomen en wel met de vloot van Near- 
chus, maar hij is daarom geen Indiër, hij is van Friesche 
afkoQist, van Fryas volk. Hij behoort hamelijk tot eene ko- 
lonie Friesen , die na den dood van Nyhellénia, ISy^ eeuwen 
voor Chr. onder aanvoering eener Priesteres Geert, zich aan 
den Pangab (Indus) neergezet en den naam Geertmannen 
aangenomen hebben. Die Geertmannen zijn slechts by een 
van de Grieksche schrijvers bekend , namelijk by Strabo , die 
hen vermeld als rtgnavêg eene van de Bgaxfjiapig in zeden, 
taal en Godsdienst geheel en al verschillende volkstam. 

Bij de schry vers van Alexanders tochten worden noch Frie- 

* 

sen noch Geertmannen genoemd , doch 'zij spreken van In- 
doscythae; en geven daardoor te kennen een volk, dat wel 
in Indie woont, maar uit het verre onbekende Noorden af- 
komstig is. 

In de berichten van Liudgert worden geene namen ge- 
noemd van plaatsen, waar die Friesen in Indie gewoond 
hebben. Wy vernemen alleen, dat zy zich. eerst in .het land 
ten oosten van den Pangab hebben nedergezet , en later ver- 
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liuisd zijn naar den westeiyken oever dier rivier. Verder 
wordt als eene bijzonderheid medegedeeld , dat in den zomer 
de zon op den middag recht , boven hun hoofd stond. Zij woon- 
den dus nagenoeg onder' den keerkring. En nu vinden wy 
bij Ptolomeus (zie b. v. de kaarten van Kiepert) juist daar op 
2i9 N. B. aan den westelyken oever van den Indus den naam 
Minnagara , en een graad of zes oostelijk van daar op 22® 
N. B. nog een Minnagara. Die naam is zuiver Friesch , ge- 
lyk Walhallagara , Folsgara, en gevormd van Minna, den 
naam eener Eeremoeder (zie pag. 74) in wier t\jd de toch- 
ten van Teunis en zijn neef Inka plaats vonden. 

Die overeenkomst is te opmerkelijk om enkel toevallig te 
wezen, en niet da,t Minnagara voor de hoofdplaats dier 
Friesche kolonie te houden. 

De vestiging van die kolonie in Indie aan den Pan^ab in 
1551 voor Chr. en hunne reis derwaarts , vinden wij in Ade- 
la*s boek vrij uitvoerig beschreven , en wel met de bijvoeging 
van eene uiterst merkwaardige bijzonderheid, namelijk dat 
die Friesche zeelieden gevaren zijn door de straat welke in 
die tijden nog op de Roode Zee uiiliep. Uit een hericht bij 
Strabo L. I fol. 38 en 50 blijkt dat Eratosthenes nog kennis 
gedragen heeft van die voormalige zeeêngte, waarvan de la- 
tere geografen geene melding meer maken. Zij bestond nog in 
de dagen van Mozes , Exod. xiv : v , daar hij zich legerde bij 
Pi ha chirohty den mond der zeeêngie. Strabo vermeldt bo- 
vendien f dat Sesostris eene poging gedaan heeft om de land- 
engte door te graven , maar dat plan niet heeft kunnen yit- 
voeren. 

Dat daar werkeiyk eertijds de zee doorgestroomd heeft, 
bewijzen de uitkomsten van het geologisch onderzoek van d& 
landengte door de commissie voor het kanaal vaö Suez,' 
waarvan de heer Kenaud op den 19 Junij 1856 een rapport 
heeft uitgebracht by de Academie des Sciences. In dat rap- 
port komt onder anderen voor : CJne question fort controversée 
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est celle de savoir, si k Tépoque oü les Hebreuz fuyaieotde 
TËgypte sous la conduite de Moise , les lacs amèrs faisaient 
encore partie de la mer rouge. Gettederniére hypothese s'ac- 
corderait mieuz que Thypothèse contraire avec Ie tezte des 
livres sacrés, mais alors il faudrait admettre que depuis 
l'époque de Moise Ie seuil de Suez serait sorti des eaux. 

Ten aanzien van deze vraag is het zeker van belang in dit 
Friesche handschrift een bericht te ontmoeten, waaruit blijkt 
dat in het midden der 16e eeuw voor Ghr. de verbinding van 
de Bittermeeren met de Roode Zee nog bestond, en de straat 
nog bevaarbaar was. 

Het handschrift bericht verder, dat kort na die doorvaart 
van de Geertmannen beide zee en aarde beefden , en de aarde 
haar lijf zoo hoog ophief^ dat al het water de straat uitliep 
en dat alle wadden en schorren als een wal oprezen. 

Deze dingen zullen dus na den tyd van Mozes geschied zyn, 
zoodat tijdens de uittocht (1564) de streek tusschen Suez en 
de Bittermeeren nog wel bevaarbaar was, maar by lagen 
waterstand droogvoets kon worden doorgetrokken. 

Dit j^unt is dus de oorspronkelyke Isthmus na welks vor- 
ming 2;eker spoedig de verdere inham noordwaarts tot aan 
de golf van Pelusium geheel is opgeslibd. 

Een duidelijk overzicht over de formatie van dit terrein 
geeit de kaart gevoegd by : Tannée scientifique et industri- 
elle etc. par Louis Figuier (première année). ■ Paris , Ha- 
chette, 1857. 

Een ander bericht , dat ook alleen bij Strabo voorkomt , 
vindt hier insgelijks eene opheldering en bevestiging. Strabo 
namelijk is onder de Grieksche schrijvers de eenige die ver- 
meldt éat Nearchus na zijne troepen in de Persische golf aan 
den mond van de Pasitigris te hebben ontscheept , op bevel 
van Alexandermet zijne vloot weer de Persische golf uitge- 
zeild en om Arabie heen door de Arabische golf gestevend 
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18. Zoo als dit bericht daar staat , is het niet duidelgk wat 
Nearchos daar te maken had, en wat het doel van die ver- 
dere tocht wexen kon; enkel tot het doen van geographische 
onderzoekingen , zoo als Strabo meent , behoefde hg toch niet 
eene gansche vloot mede te nemen , daartoe was een schip 
of twee voldoende. Wg lezen ook niet dat hij weer terug- 
geval en is; waar is hy dan met die vloot gebleven? 

'Op deze vraag vinden wg hier het antwoord in de Frie- 
sche lezing van de geschiedenis. .Alezander had die schepen 
aan den Indos gekocht van , of laten bouwen door de daar 
gevestigde afstammelingen van de Friesen, de Greertmannen, 
en van hen scheepsvolk in dienst genomen, en aan hel hoofd 
van deze bevond zich Friso. Alexander had na de volbragte 
tocht en het transport van de troepen , die schepen in de 
Persische Golf niet meer noodig , maar wilde ze in de Mid- 
dellandsche zee gebruiken. Dat had hg in zgn hoofd gezet , 
en dat moest gebeuren. Alexander wilde iets doen , dat nie- 
mand voor hem gedaan had. Te dien einde moest Nearchus 
de Roode zee opvaren, en aan het eind daarvan gekomen 
(hg Suez)y vond hg daar 200 elephanten en duizend kaïheelen 
en werklieden en gereedschap, balkeü, touwen enz., om de ' 
schepen op het land te halen en over de landengte' te sle- 
pen* Dit werk werd met zooveel overleg en gver onderno< 
men en voltooid, dat na een arbeid van drie maanden de 
vloot in de Middellaudsche zee weer te water gelaten werd. 
Dat de vloot wei'kelgk in de Middellandsche zee gebracht is, 
blgkt uit het bericht van Piutarchus (vit. Alexandri) doch 
deze laat te dien einde Nearchus met de vloot om Afrika 
heen door de straat van Hercules zeilen. Na de nederlaag 
bij Actium heeft Kleopatra in navolging van dit voorbeeld , 
getracht hare vloot over den Isthmus^ te brengen , om naar 
Indie te ontsnappen. Zg is daarin verhinderd door de Pe- 
traeische Arabieren , die hare schepen in brand staken. (Zie 
Piutarchus vit. Antonii.) 
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Friso is , toen kort daarop Alexander stierf , in dienst ge- 
bleven van Antigonus en Demetrius , totdat hij door den laatste 
op eene schandelijke wijze beleedigd zijnde , besloot met zijne 
manschappen het oorspronkelijke moederland Friesland op te 
zoeken. Naar Indie terugkeeren kon hij trouwens niet. Zoo 
vullen de berichten elkander aan , en helderen elkander op , 
en verleenen daardoor eene wederkeerige bevestiging. 

Zulke enkelde trekken en verrassende uitkomsten leiden 
mij tot het besluit , dat vrij hier met meer te doen hebben , 
dan met bloote sagen of legenden. 

Sints een twintigtal jaren is de aandacht getrokken door de 
overblijfselen van paalwoningen, het eerst opgemerkt in de 
meeren van Zwitserland , en vervolgens in een aantal streken 
van Europa gevonden. Men zie daarover Dr. E. Rückert , Die 
Pfahlbauten. Würtzburg 4869, of Dr. T. C. Winkler, in 
de Volksalmanak t. N. v. A. 1867. Toen men ze gevonden 
had, trachtte men uit de onder het water aanwezige frag- 
menten van wapens, gereedschappen en huisraad na te 
sporen, door wie en wanneer deze verblijfplaatsen bewoond 
geweest waren. Uit berichten van Historieschryvers bleek 
daaromtrent niets meer, dan hetgene Herodotus Lib. v.g.16 
van de Paeonen schrijft. Alleen vond men eene spoor in een 
der tafereelen op de zuil van Trajanus, w&arin de verwoesting 
van een Paaldorp in Dacie is afgebeeld. Dubbel belangrijk is 
het daarom uit het geschrift van Apollonia te vernemen , dat 
zij als burgtmaagd (omstreeks 540 v. Chr % eene reis langs 
den Rijn gedaan, Switserland (de Swetsar) bezocht, en daar 
de Meerbewoners (Marsaten) heeft leeren kennen. Zij be- 
schrijft hunne in het meer op palen gebouwde woningen, het 
volk zelf, zijn aard en levenswijze. Zij vermeldt, dat die 
Marsaten van vischvangst en jacht leven , en de huiden van 
het wild bereiden met de schors van berken boomen, om die 
pelterij te verkoopen aan de Rijnschippers , die ze verder in 
den handel brengen. 
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Dit bericht omtrent de Paalwoningen in de meeren van 
Switserland kan niet geschreven zijn, dan in den tyd toen 
di«. Paaldorpen nog bestonden en bewoond werden. 

Ia het tweede gedeelte van het Handschrift wordt door 
Koner4d oera Linda vermeld^ dat Adel de zoon van Friso (± 250 
j. V. CJhn) met zijne vrouw Ifkja ook die Paaldorpen in Swit- 
serland bezocht heeft ,^ »fon Walhallagélra brüdon hja alingen* 
théra sddér Hrènum al-ont hja mith gréite frése boppa thére 
Rêne by tha Mêrsdla kémon, hwérfou vsa Apollónja skrêven 
heth. Tha lija thér en stut west héde , gvngon hja wither 
néi tha delta." 

Later als dit bericht komt by geen sehryver ergens- eenigo' 
vermelding van> die Paalwoningen' voor, en is die zaak- ged<i^ 
rende twintig eeuwen^ volkomen' onbekend gebleven, totdat 
ia den jare 1893, by buitengewoon lagen waterstand, over- 
blijfselen van zulke woningen ontdekt zyn. Daarom heeft' 
niemand zulk een bericht in lateren tyd kunnen verzinnen. 

Hoewel een groot gedeelte van het eerste stuk , het Boek 
van Adela, geheel valt in het Mythologisch Tydvak vóór den 
Trojaanschen oorlog, is hier in de verhalen een groot verschil 
met de Grieksche Mythen in het oog loopend. De Mythen 
kennen gee^e tydbepaling , veel min eene g^egelde tydreke* 
ning. Bij de Mythen bestaat geen inwendige zamenhang of 
consequentie. De vrye verdichting ontwikkelt zich in iedere 
sage afzonderUjk en onafhankeUjk. De Mythologische verha* 
len weerspreken elkander l)yna op ieder punt. Les Mythes 
ne $e tiemtent pas is de eenige sleutel op de Grieksche My- 
thologie. 

^ Hier daarentegen ontmoeten w^ eene geregelde jaartelling 
uitgaande van een vast punt, het vergaan vanAldland, (2i93 
voor Ghr.) De verhalen, natuurlijk, eenvoudig, vaak naif, 
weerspreken elkander nimmer , en zyn altyd met elkander 
bestaanbaar, ooh in plaats en tyd; Als b. v^ de komst en het 
verbiyf van Ulysses by de Burgtmaagd Kalip op Walhalla* 
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gara (Walcheren), 't gene wel 'het meest sagenhafte stuk is 
van allen, hier gesteld op 1005 jaren Atland verzonken is, 
dan komt dat uit op 1188 jaren voor Ghr. en dus vr^ nabij 
overeen met den tyd , waarin de Grieken meenen , dat de 
Trojaaiusche oorlog heeft plaats gehad. Die Ulysses sage is 
hier niet door de Romeinen aangebracht. Tacitus vond ase 
reeds in Neder Germanie (zie Germania cap. 3) en zegt er 
bij, dat te Asciburgium een altaar was, waarop de naam van 
Ulysses en die van zijn vader Laêrtes gelezen werd. 

Een ander kenmerkend onderscheid bestaat daarin, dat de 
Mythe geene herkomst kent , voor hare verhalen nooit bericht- 
gevers of schrijvers noemt, en dus nimmer eenig gezach weet 
aan te voeren. In Adelas boek daarentegen wordt bij ieder ver- 
baal opgegeven , waar het gevonden of waainjit het ontleend 
is , b. V. dit is uit Minno's schriften , dit is aan de Wanden 
der Waraburch gegrift , dit aan de Fryas burch , dit te Sta-^ 
via, dit op Walhallagara. 

En dan is er nog iets. Wetten, geregelde wetgevingen, 
gel^k zij in Adelas boek in vrij groeten getale voorkomen, zijn 
in de Mythologie eene onbekende en met haar wezen ónver- 
eenigbare zaak. Zelfs als de Mythe aan Minos toeschrijft de 
invoering van eene wetgeving op Kreta, dan weet zy van die 
wetgeving zelve niet het geringste te berichten. Ook in de 
Mythische godenwereld bestaat geene wetgeving, de eenige 
wet is daar het onveranderiyke Noodlot , of de wil van den 
oppermachtigen Zeus. 

Ten opzichte van de Mythologie is dit geschrift, dat zelf 
geen mythisch karakter draagt, niet minder merkwaardig dan 
voor de geschiedenis. Ondanks de vele en velerlei betrek- 
kingen met Denemarken, Zweden (Skénland = Schonen) en 
Noorwegen (Northland) , vindt men hier geene sporen van 
bekendheid met de Noordsche of Scandinavische mythologie. 
Alleen schynt Wodan hier voor te komen als Wodin, een 
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Friesch heerman , die door een Magy, koning der Finnen, tot 
schoonzoon aangenomen en na zijn dood vergoed is. 

De Friesche godenleer of liever godsdienst , is hoogst een- 
voudig en zuiver Monotheisme. Wralda of Wralda's geest 
is het eenige, eeuwige, onveranderlijke, volmaakte en almach- 
tige wezen. Wralda heeft alle dingen geschapen; alles komt 
uit hem voort , eerst de aanvang , dan de tijd , en vervolgens 
Irtha , de Aarde. Irtha baart drie dochters Lyda , Finda en 
Frya, de stammoeders van de drie menschenrassen, het zwarte, 
het geele en het blanke (Afrika , Asia en Europa). Als zoo- 
danig is Frya de moeder van Frya's volk , de Friezen. Zij 
is de vertegenwoordigster van Wralda en wordt als zoodanig 
vereerd. Frya heeft hare tex gegeven, de eerste wet, en de 
eeredienst ingesteld van het eeuwige licht. Die dienst bestaat 
in het onderhouden van de altijd brandende lamp , foddik , 
door priesteressen , maagden ; aan het hoofd dier maagden 
staat op alle burgten eene Burgtmaagd ; de opperste van 
alle Burgtmaagden , is de Eeremoeder op de Fryasburgt 
op Texland, De Eeremoeder heèrscht over het geheele land; 
de Koningen mogen niets doen. er mag niets geschieden, bui- 
ten hare raad en goedkeuring. De eerste Eeremoeder is door 
Frya zelve aangesteld , zij heette F&sta. Met één woord , wij 
ontmoeten hier de prototype van de Romeinsche Vestadienst 
en de Vestaalsche maagden. 

Men denke hierbij aan Velleda (Welda) en Aurinia bij Taci- 
tus Germ. 8 Hist. IV. 61. 65. V. 22. 24. Annal. I. 51 en 
Gauna de opvolgster van Velleda bij Dio Cassius fragra. 49. 

Van de burgt van Velleda spreekt Tacitus als eene edita 
turris; Verg. hier bl. 446. Zij was de burgt Mannagarda 
forda (Munster). In het land der Marsi noemt hij Templum 
Tanfane (Tanfanc) zoo genoemd naar het teeken van het 
Juul. Zie plaat I. 

De laatste dier burgten is de F&staburgt op Ameland geweest, 
templum Foste, volgens Occa Scarlensis verwoest in het jaar 806. 
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Ontmoeten wij hier bij de Friezen een Godsbegrip en gods- 
dienstige denkbeelden , geheel verschillende van de mytholo- 
gien bij andere volken , nog onverwachter komen ons hier 
zaken voor, die in het naauwste verband staan met de Grieksch- 
Bomeinsche Mythologie en wel met de herkomst van twee 
godheden van den eersten rang , Minerva en Neptunus. Min 
erva (Athénè) , is oorspronkelijk eene burgtmaagd , pries- 
teres van Frya op de burgt Walhallagara, Middelburg, of 
Domburg, op Walcheren. En deze zelfde Min erva is tevens 
die geheimzinnige, raadselachtige godin, van welker vereering 
bijna geene sporen zijn overgebleven, dan alleen op Walche- 
ren in de votivsteenen te Domburg, Nehallenia (*), van welke 
geene mythologie iets naders weet dan enkel den naam , 
waar de etymologie zich heeft meester gemaakt tot het uit- 
vinden van allerlei fantastische afleidingen. 

De andere, Neptunus, by de Etruriers Nethunus, de God 
van de Middelandsche zee blijkt hier bij zijn leven een Friesche 
Viking, zeekoning, geweest te z'yn, thuis behoorende te Alderga 
(Ouddorp niet verre van Alkmaar). Zgn naam was Teunis , 
in de wandeling bij zijne manschappen Neef Teunis genoemd, 
die vooral de Middelandsche zee tot het doel en tooneel zyner 
tochten gekozen had, en door de Tyriers vergood zoude zijn, 
in den tyd toen de Phenicische zeevaart zich aanmerkelyk 
begon uit te breiden en naar Friesland stevende, om hier 
Britsch tin , Noordsch yzer en barnsteen uit de Balda (Bal- 
tische) zee te halen , omstreeks 2000 jaren v. Chr. 

Behalve dit tweetal ontmoeten wij nog een derde Mytholo- 
gisch persoon. Minos, de wetgever van Kreta, die almede 
verschijnt als een Friesche zeekoning Minno, geboren te Lin- 
daoord tusschen W^ieringen en Kreyl, die aan de Kreters 



(*) Min-erva werd Nyhelleaia genoemd , omdat hare raadgevingen ny en 
Ael, nieuw en helder waren. Desgelyka heet het in Pauli Epitome van S. 
Pomponiiu Festus de ▼erborum Significatione, Min erva dicta quod bene moneai. 

Zie Prelier , Rem. Myth. p. 258. 
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een Asegaboek heeft medegedeeld. Nainel\jk die Minos , die 
met zyn broeder Rhadamantbus en Aeakus als rechter in 
de onderwereld over ^ het lot der schimmen beslist. Niet 
te verwarren met den lateren Minos , den tydgenoot van Ae- 
geus en Tbeseus , die voorkomt in de Atheensche sage. 

By deze voorstelling kan misschien iemand zyn lachen niet 
bedwingen , en kaatst hij mij het straks gebezigde woord fan- 
tastisch terug met dat van avontuuriyk. Ook ik kon eerst 
myne oogen niet gelooven , en toch ben ik bij nadere overwe- 
ging gekomen tot de ontdekking van verrassende overeenkom- 
sten , die de zaak vry wat minder avontuurlijk maken , als 
de geboorte van Athene uit het hoofd van Zeus door een 
bylslag van Hephaistos. B. v. 

Be Grieksche Mythologie kent van alle Goden eene jeugd , 
alleen Pallas heeft geene jeugd , zij is niet anders bekend 
dan als volwassen. Minerva komt als opperpriesteres uit den 
vreemde, uit een den Krekalanders onbekend land, in Attica. 
Pallas is eene maagdelyke godin, Minerva is eene burgt- 
maagd. De blonde, blaauwoogige Pallas onderscheidt zich 
door deze type van de overige goden en godinnen , als be- 
hoorende tot Fryas volk. De wijsheid van beide en de zin« 
nebeeldige attributen zijn dezelfde, inzonderheid de uil. Pal- 
las geeft aan de nieuwe stad haren naam Athènai, die overi- 
gens in 't Grieksch geene beteekenis heeft : Minerva geeft 
;ian de door haar gestichte burgt den naam Athene, die 
in het Friesch wel eene beteekenis heeft en te kennen geeft 
dat zij als vrienden dthen daar gekomen z'gn. Minerva komt 
in Attica omstreeks 1600 jaren voor Chr. in het tydperk, 
waarin zich de Grieksche godenleer begint te vormen. Mi- 
nerva is met de vloot vkn Jon aan het hoofd van eene kolo- 
nie in Attica geland; op Walcheren vindt men haar in later tyd 
blijkens de Romeinsche* votivsteenen onder den naam Nehalen- 
nia vereerd ais eene godin van de scheepvaart; enbijdeAthe- 
ners is Pallas de beschermgodin van scheepsbouw en zeevaart. 
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De Tijd is de Kröder, de kruijer , die eeuwig met het jol , 
het wiel , moet rondloopen , eu voeren de zon langs hai*e 
baan door het stergewelf van winter-zonnestand tot winter- 
zonnestand. Zoo vormt hij de jaren , waarbij elke omwelite- 
ling van het wiel een dag uitmaakt. Te midwinter wofi'dt 
het Jolfeest gevierd op Fryasdag. Dan worden koeken ge-, 
bakken in den vorm van het zonnerad , want van dat Jol 
heeft Frya de letters gemaakt, toen z\j hare T6x sehreéf , eti 
het Jolfeest is daarom ook een feest ter öere vaili Frya als 
uitvindster van het letterschrift. 

£ven 200 ais dit Jolfeest in Denemarken et geheel Duitsch- 
land door de Christenheid op 't Kersfeest en in ons land op 
St. Nikolaasdag verplaatst is , even zoo zeker zjn onze St Ni- 
koiaadpoppen , de vrijster en de vrfjefr , eene herinnering aan 
Frya^ en onze bt. Nikolaas (banket) letters eene gedachtenis 
aan Fryas van het Zonnerad gev6rmd let^rschrift. 

Ik kan niet ded gebeden inhotid van dit merkwaardige ge* 
schrift ontleden en moet mij vergenoegen met de gemaakte 
opmerkingen. Zij mogen eenig denkbeeld geven vsln den 
r^kdom en belangr^kbeid van dien inhoud. Want ai lobpea 
er Sagen onder , ook als Sagen moeten zy waarde hebben 
voor ons , dewijl van den Saigenschat onzea voorgeslachts zoo 
goed als niets was overgebleven. 

Een inwendig bewijs voor de oudheid van dèeó geschriften 
ligt ook daarin, dat de naam Batavieren er nog niet invoor* 
komt. De inwoners van het geheele land tot aan de Schelde 
zijn Fryas volk , Friezen. De Batavieren zijn niet een afzon • 
derlijk volk geweest. De naam Batavi is eene uitvinding 
van de Romeinen , die dezen naam gegeven hebben aan de 
bewonei*s van het land ter weerzijde van de Waal , welke 
rivier op de Tabula Peutingeriana den naam Patabus draagt. 
Die naam Batavi komt ook niet vroeger voor dan bg Tacitus 
en Plinius, want de bekende plaats bg Caesar B. 6. IV. 10, 
is geinterpoleerd. Zie myne verhandeling over den loop der 
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rivieren door het land der Friesen en Batavieren bl. 49 in 
4e Vrije Fries , IV Deel 4e Stuk , 1845. 

Met nog eene opmerking betreffende de taal wil ik eindigen. 

Zy die nog slechts eene oppervlakkige inzage van het H. S. 
hebben kunnen nemen, zijn getroffen door de beschaafdheid 
van de taal en de overeenkomst met het tegenwoordige 
Friesch en Hollandsch. Hierin meenen zij een grond te zien 
voor twijfel aan de oudheid van het geschift. 

Maar ik vraag : is dan de taal van Homerus veel minder 
beschaafd dan die van Plato of Demosthenes ? en leeft niet 
het grootste deel van den Homerischen woordenschat nog 
voort in het Grieksch van onze dagen? 

Het is waar, eene taal beweegt zich altijd, en is steeds aan 
kleine veranderingen onderhevig , waardoor men verschil 
vindt bij dezelfde taal in onderscheiden tijdperken. Deze wis- 
seling van de taal geeft juist in dit H. S. stof tot belangr^ke 
opmerkingen voor den taaibeoefenaar. Want niet alleen, dat van 
de acht schrijfsters en schrijvers, die achtereenvolgende aan 
dit boek gewerkt hebben , ieder zich kenmerkt door kleine 
eigenaardigheden in styl, taal en spelling; maar vooral tus« 
schen de beide afdeelingen van het boek, waar tusschen een 
tydverloop van meer dan twee eeuwen ligt , is een in het oog 
vallend verschil aanweiug, dat aantoont, welk eene langzaam 
voortgaande wijziging de taal in dattydbestek ondervonden heeft. 

Als slotsom van deze beschouwingen kom ik tot het besluit, 
dat ik geene reden vinden kan , om aan de echtheid van dit 
geschrift te twyfelen. Verdichting kan het niet zyn. In de 
eerste plaats het afschrift van 1256 kan het niet zyn. Wie 
had in dien tijd zoo iets kunnen verdichten ? Zeker niemand, 
en vroeger nog veel minder, In lateren tyd is eene verdich- 
ting evenzeer onmogeiyk , om de eenvoudige reden , dat nie- 
mand meer die taal machtig was. Buiten de namen van 
Grimm , Richthofen en Hettema , is er geen te noemen , die 



] 



XXV 



als Taalkundige in dit vak bekend is geweest, of de taal zoo 
bestudeerd heeft, dat hij daar in schrijven kon. En al kon 
iemand zulks, dan stond hem nog geen ruimer woordenschat 
ten dienste , dan de beperkte voorraad , dien de O. F. Wet- 
ten aanboden. Daarom is in de laatstverloopen eeuwen de 
vervaardiging van dit geschrift eene onmogelijkheid geweest. 
Wie dit in twijfel wil trekken , beginnen met aan te toonen, 
waar , wanneer , door wien en waartoe zulk eene vervalsching 
had kunnen gepleegd worden , en wijze uit lateren tijd de 
weérgade aan van dit papier, dit schrift en deze taal. 

Dat het H. S. van 1256 bovendien geen orgineel , maar 
eene kopie is , bewijzen zoowel gedurige schrijffouten , als 
enkele ophelderingen van woorden, die in des afschrijvers 
tijd reeds verouderd en weinig meer bekend waren ; b. v.. 
bl 82 (444) to thêra flête jefta bedrum; op bl. 151 (204> 
bargum jefla tonnum fon tha besta bjar. 

Nog stei'kër bewys is , dat tusschen bladzijde 157 ea 158 
een of meer bladen ontbroken hebben , die uit dit H. S. niet 
hebben kunnen verloren gaan, omdat bl. 157 en 158 (212 — 
214) de paginas recta en versa zijn van hetzelfde blad. 

£1. 157 eindigt: Drie maanden daarna zond Adel boden 
naar alle vrienden j die hij gewonnen had , en liet hen bid- 
den, dat zy in de Minnemaand verstandige lieden tot hem 
zouden zenden. 

Keert men nu hét blad om , dan begint de keerzijde : zijne 
vrouw , zeide hij , die maagd geweest was te Texland , had . 
daarvan een afschrift gekregen. 

Daar tusschen is geen zamenhang. Voor het minst ont- 
breekt er : de komst dier genoodigden, en het verhaal van het— 
gene bij die zamenkomst is voorgevallen. De afschrijver moeU 
dus in het door hem gevolgde exemplaar twee bladen in pla.afs 
van een hebben omgeslagen. Er bestond dus een vroeger 
exemplaar, en wel dat in den jare 803 door Liko oera^ Linda 
was geschreven. 
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Wy mogen dus aannemen, dat wij in dit geschrift, waar- 
van het aerste gedeelte is opgesteld in de zesde eeuw voor 
onze jaartelling, het oudste voortbrengsel (op Homerus en 
jiesiödus na) van de Europesche letterkunde ontmoeten. En 
daar vinden wij in ons vaderlandeene eeuwenoude bevolking, 
in 't bezit van eene ontwikkeling, beschaving, nijverheid, 
sdieepvaart , koophandel , letterkunde en zuivere verhevene 
Godsdienstige begrippen, waarvan wj} nooit eenig vermoeden 
hebben gehad. In onze voorstelling reikten de geschiedkun- 
dige herinneringen van ons volk niet hooger, dan tot de 
komst vau Friso, den vermeenden stamvader der Friezen; 
doch hier ontwaren wü , dat die herinneringen opklimmen 
tot meer dan twee duizend jaren voor Christus, eii in hoo- 
gen ouderdom die van Hellas overtreffen en die van Israël 
evenaren. 



Als verslag voorgelezen in eene vergadering van het Friesch 
Genootschap Februarij 1871. 
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VERGELIJKENDE 

« 

VAN DE OUD FRIESCHE WETTEN, 

Dyo forme need is : hweerso en kynd jongh is finsen ei 
fitered noerd wr hef, jefta (sud) wr birgh. Soe moet 
moder her kindes eerwe selta ende sella ende her kynd 1< 
ende des lives bihelpa. 

Dioe oder need is : jef da jere diore wirdat , ende di h( 
honger wr dat land faert, ende dat kynd honger stère wil, i 
moet dio moder her kindes eerwe setta ende sella ende ca] 
her bern ky ende ey ende coern deerma da kinde des livf 
mede helpe. 



Dyo tredde need is: Als dat kind is al stocn^aken, je 
huus laes , ende dan di tiuestera nevil ende calde winter 
comt sa faert allermanick oen syn hof ende oen sin h 
ende an waranne gaten, ende da wiilda dier seket diinho 
baem ende der birgha hlii, aldeer hit siin liif oen bihal 
mey. Soe wei net ende scryt dat onieriga kind ende wyst d 
syn nakena lyae ende syn huuslaes , ende syn fader d 
him reda schuld, to ienst dyn honger ende winter ne 
cald , dat hi so diepe ende dimrne mitta fiower neyleti 
onder eke ende onder da eerda bisloten ende bitacbt, 
moet dio moder her kindes eerwe setta ende sella omdat 
da bihield habbe ende biwaer also lang so hit onierich 
dat hit oen forste ner oen honger naet forfare. 

Anjumer druk. e.i.i.. 
(1466.) 
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[AALPEOEVE 

DE TAAL VAN HET HANDSCHRIFT. 

^Thju forma néd is: S^hwersa en b&rn jvng is fensen&nd 
;rad northward vr-et hef jeftha südward vr tha berga, 
4ch thju m&m hjara b&rns erva to settande &nd to sel- 
ide &nd hjra b&rn to lésane S.nd thes lives to bihelpane. 



Thju öthera néd is : jef tha jéra djura w&rthat S.nd thi 
He hvnger yht thet lènd f^rth S.nd th&t b&rn stjera wil , sa 
lot thju m&m hjara b&rns erva setta S.nd selja &nd k^pja 

n b&rne ky &nd skép &nd keren thér mi tha m&n thet b&rn 
les lives bihelpe. 

Thju tredde néd is : s^hwersa th&t b&rn is stokn&ked jefta 
sl^ knd then thi tjustera névil &nd kalda winter ankvmth, 
fêlrth allera m&nnalik an sin hof &nd an sin hus And an 
*ande g&ta, And thet wilde kwik sykath thene hola b^m 
kd thére berga hly thêr-it sin lif an bihalda méi , sa wé- 
ith And krytath thAt vnjérich bArn And wyst then sin nA- 
La litha And sin hüslas-sA And sin t^t thérhimhréda skolde 
üjenst tha hvnger And tha kalda winter névil , that hi sa 
j^ap And dimme mith Quwer néilum vndera éke And vnder tha 
tha bisletten And bidobben is, sa mot thju mAm hjara 
Lrns erva setta and selja vmbe that hju tha bihield hAve 
j^d tha wAringa al sa long sa hit vnjérich sy, til thju-t hor 
frost ner an hvnger navt vmkvma ne méi. 



Vertaald door J. G. O. 
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OKKE MIN SVN. 

Thissa boka mot i mith lif knd séle w^rja. Se vmbifattath 
thju skédnise fon vs êle folk kk fon vsa êthlum. Vrlêden 
jér hS,b ik tham ut-er flod hred tolik mith thi S,nd thinra 
moder. Tha hja wêron wet wrden ; thêr thrvch gvngon hja 
5,flernei vrdarva. Vmbe hja navt to vrlysa h5,b ik -ra vp 
wrlandisk pampyer wrskrêven. Sa hwersa ihu se erve , mot 
'hu se ^k wrskryva. Thin b&rn alsa til thju hja nimmerthe 
wêi navt ne kvraa. 

Skrêven to Ljuwert. N0i ^tl^od synken is (*) th3,t thria thü 
sond fjvwer hvndred &nd njugon &nd fjvwertigoste jêr, th&t 
is nei kersten réknong that tvelfhvndred sex &nd üftigoste jêr. 
Hidde tobinomath oera Linda. — Wèk. 

Ljawa ervnóma. Vmb vsa Ijawa êlhlas wille &nd vmb vsa 
Ijawa fridoms wille, thusand w4ra s^ bidd-ik to jo. Och 
ljawa ne lêt tha agon énis p^pekappe tach nimmerthe over 
thissa skrifta ne wêja. Hja sprêkath swêta wirda : men hja 
tornath vnm&rksêm an alles hwat fon vs fryas trefth. Vmbe 
rika prebende to winnande s§, hélath hja mith tha poppa 
kêninggar. Thissa wêtath that wi hjara grateste fianda send. 
thrvchdam wi hjara liuda to spreke thvra vr frijdom , 
rjucht &nd for$tne plicht. Thervmbe lêtath hja alles vrdiligja, 
hwat fon vsa êthlum kvmt ê,nd hwat thêr jeta rest fon vsa 
ilda sêdum. Och ljawa ik hk\ by tham et hove west. Wil 
Wr.alda-t thjelda &nd willath wi vs navt sterik nemakja 
hja skilun vs alg^dur vrdiligja. 

Skrêven to Ljudwerd. Acht hondred &nd thrju jér nei 
kersten bigrip. Liko tonómath ovira Linda. 

(•) 3449—1256 » 2193 voor Chr. 
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OKKE MIJN ZOON. 

Deze boeken moet gij met lijf en ziel bewaren , zij bevatten 
de geschiedenis van ons geheele volk, en ook van onze voor- 
vaderen. Verleden jaar heb ik die uit den vloed gered 
tegelijk met u en met uwe moeder. Doch zg waren nat ge- 
worden , daardoor gingen zij naderhand bederven. Om ze 
niet te verliezen , heb ik ze op overlandsch papier overge- 
schreven. Bijaldien gy ze erft, moet gy ze ook overschrijven. 
Uwe kinderen desgelijks , opdat zij nimmer verloren gaan. 
Geschreven te Liuwert , nadat Atland verzonken is , het drie 
duizend vier honderd negen en veertigste jaar , dat is naar 
de Christen-rekening het twaalf honderd zes en vijftigste jaar. 
Hiddo bijgenaamd Over de Linde. Waak. 

Lieve erfgenamen , om onze lieve voorouderen wille , en 
om onze lieve vryheids wille, duizendmaal bid ik u. Och 
lieve y laat de oogen van een monnik toch nooit over deze 
schriften weiden. Zy spreken zoete woorden , maar zij tor- 
nen ongemerkt , aan alles wat ons Fries betreft. Om rijke 
prebenden te winnen , heulen zy met de vreemde koningen ; 
deze weten dat wy hunne grootste vyanden zyn, omdat wij 
hunne lieden toespreken durven over vryheid, recht en vor- 
steuplicht. Daarom laten zij alles vernielen , ^at van onze 
voorvaderen komt, en wat nog overig is van onze oude 
zeden. Och ~ lieve , ik ben bij hen aan het hof geweest ; wil 
Wralda het gehengen , en wij ons niet sterk maken , dan 
zullen zij ons altegader verdelgen. Geschreven te Liudwert , 
acht honderd en drie jaar , na de Christen meening. Liko 
by genaamd Over de Linde. 
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THET BOK THÊRA ADELA FOLSTAR. . 

Thrittich jêr iftere dêi that thju folksmoder wmbrochtwas 
thrvch théne vreste M^gy stand et er &rg vm to. Alle st^ta 
thêr-er lidsa anda óre syde thêre Wrsara, wêron fon vs 
ofkérth &nd vnder-et weid thes Magy kêmen, S.nd-et stand 
to frèsane , that/ er weldig skolde wertha vr-et élle l^nd. 
Vmbe thit vnluk to wêrane hêde min éne mêna ^cht bilid- 
sen , hwér gMurath wéron èllera m&nnelik , thér ann-en gode 
hrop stande by tha fómna. Tha néi th^t-er m^r vrlélpen 
wêron as thrjv etmelda , was al go-rêd anda tys ind al-ên 
sa by hjara kvmste. Thk to tha lesta frêge Adela thit wird , 
inde kêth. J alle wêt-et that ik thrjv jêr burchfóm wêsen 
sy. Ak wêt j that ik keren sy to moder , ind ^k , that ik 
nên moder nêsa navt nilde , thrvchdam ik Apol to min êng^ 
jêrde. Thach hwat j navt nête , thit is , that ik alle bêrt- 
nisa nêigvngen hiw, êvin as ik en wrentlike folkëmoder 
wêsen wêre. Ik hiv al-an fon ind witherfiren to sjande 
hwit-er berde. Thêr thrvch send my fêlo sêka bir wrden , 
thêr óra navt nête. J hiweth jester sêith , thit vsa sibba an 
tha óra syd thêre Wrsara njvt ind lif wêre. Thli ik mèi 
sedsa to jv , thit-er Migy se nên ynegiofwnnenheth thrvch 
thit weid synra wêpne , men blit thrvch irgelestige renka , 
ind jetj\ mèr thrvch ihit gyrich sa thêra hyrtogum ind thêra 
êthelinga. Frya helh sêit wi ne skoldon nên vnfrya Ijvd by 
vs tolêta, thi hwat hivon hja dên? hja hivon vsa fjand nêi 
folged : hwand an stêd fon hjara fensenum to dêiande , jef* 
tha fry to lêtane , hivon hja Fryas rêd minacht ind se to hjara 
slèfonum m&ked. Thrvchdam hja sok dêdon , macht Frya 
navt longer wèka ovir hjam: hja hivon ynes ótheris frydom 
binimen, ind thit is êrsêke, thit hja hjara 



nêsa = ne wêsa. nilde ^^^ ^^ wilde, nête z=z ne wête. 
Magy, Koning der Magyaren en Finnen. 
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HET BOEK VAN ADELA'S AANHANGERS. 

Dertig jaren na den dag, waarop de volksmoeder omge- 
bracht was, door den overste Magy, stond het er erg aan 
.toe. Alle Staten, die er liggen aan de andere zijde der We- 
ser, waren van ons afgescheurd en onder het geweld des 
^^g^ gekomen; en het stond te vreezen, dat hij geweldig 
zoude worden over het geheele land. Om dat ongeluk te 
weeren , had men eene algemeene volksvérgadering belegd , 
alwaar vergaderd waren alle manspersonen, die in een goe- 
den roep stonden bij de maagden (priesteressen). Doch na- 
dat er meer verloopen waren dan drie etmalen , was de ge- 
heele Go-raad in de war , en alles even als bij hunne komst. 
Toen ten laatste vroeg Adela het woord , en sprak : Gij allen 
weet , dat ik drie jaren burgtmaagd geweest ben ; ook weet 
gij , dat ik gekozen ben tot volksmoeder ' en dat ik niet 
volksmoeder wezen wilde , omdat ik Apol tot mijn echtgenoot 
begeerde. Doch wat g\j niet weet , dat is , dat ik alle ge- 
beurtenissen nagegaan heb , evenals of ik een wezenlijke 
volksmoeder was geweest. Ik heb gestadig heen en weder 
gereisd , toeziende wat er gebeurde. Daardoor zijn mij veele 
zaken openbaar geworden , die anderen niet weten. Gij hebt 
gisteren gezegd , dat onze stamverwanten aan de andere zijde 
der Wezer tam en laf waren ; doch ik mag tot u zeggen , 
dat de Magy hun niet één dorp afgewonnen heeft door het 
geweld zijner wapenen, maar bloot door arglistige ranken en 
nog meer door de hebzucht der hertogen en edeiingen. Frya 
heeft gezegd : wij moesten geene onvrije lieden bij ons toela- 
ten ; doch wat hebben zy gedaan ? Zg hebben onze vijanden 
nagevolgd ; want in plaats van hunne gevangenen te dooden 
of vry te laten , hebben zij Fryas raad veracht en hen tot 
hunne slaven gemaakt. Omdat zij zulks deden, had Frya 
geene lust meer langer over hen te waken; zij hebben eens 
anders vrijheid benomen, 'en dat is oorzaak, dat zij hunn^ 
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h5,we. Thach \hki ella is jo selva ^ken. Men ik wil 
sèdsa to jo, ho hja nêi gr^dnm s^ lêg vrsyllh send, 
Thêra finnum hjara wiva krêjon bkrn. Thissa waxtan vppa 
mith vsa frya b&rn. Altomet tvildon ind joldon hja to 
samne vppa hém , jeflha hja wêron mith ekkorum by thêre • 
hêrd. Thêr hêrdon hja mith lustura néi tha vrdwMska finna 
s^gum, thrvchdam hja thjvd ind nêi -wêron. 8d send 
hja vntfryast vnthónkes thene wald hjarar aldrum. As tha 
b§.rn gr^t wrdon knd sagon thM tha finna-*ra b§,m nên wêpne 
hantêra machte , §,nd bUt wS^rka moste , th^ krêjon hja ann- 
eth w&rka en gryns &nd wrdon h&rde hachf^rande. Thabasa 
knd hjara storsta svnum krupton by tha lodderiga finna man- 
gêrtum ; 'S,nd hjara &jne toghatera thrvch thit wie fSlrbild 
fon-a wêi brocht, lêton hjara selva bigorda thrvch tha skên- 
esta finna kn^pa , hjara wie aldrum to spot. Tha thêne Magy 
th&t anda nós kryg , tha nam-er tha skênesta sinar Finna 
5,nd Magyara vrlovende rk ky mith golden horna, sa hja 
ra thrvch vs folk fata dêdon , S,flerdam sina lêr vtbrêda. 
Men sin Ijuda dêdon m&r: bern wrdon to sok makad, nei 
vpsal^ndum wêibrocht , S,nd sèhwersa hja vpbrocht wêron an 
sina vvla lêr, th§,n wrdon hja to bek sendon. Thè tha skin- 
slavona vsa t^l m§.chtich wêron, th^ klivadon hja tha hêrtoga 
&nd êthelinga an bord , S^nd kêthon , hja moston thene Magy 
hêroch wertha, sa kvndon hjara svnum vpfolgjatham, oni (*) 
thrvch-et folk kêron to wrdane. Thêra thêr vmbe goda 
dêdum en f^rdêl to-ra hus kryen hêde-vrlovadon hja fon sinant 
wêgum jeta-n &fter-dêl bij ; hoka tham en f^r &nd &fter-dêl 
kryen hêde sêidon hja en rond-dêl to, &nd tham enrond-dêl 
hêde en êlle sikt Wêron tha êthla to h&rde fryas, th^ wen- 
don hja tha stêwen &nd hildon vppar vrbastera svnum an. 
Jesterdêi wêron-er mong(-j-) jo tham allet folk to h^pa hropa wilde 



(*) Oni, oud HoU. ane, Doitsch ohne s zonder, 
(f) Mong , among , emong c^ onder . 



eigene verloren hebbén. Doch dat alles is u zelven ook be- 
kend; maar ik wil' tot u zeggen, hoe zij allengs zoo laag 
verzeild zyn. De vrouwen der Finnen kregen kinderen ; deze 
groeiden op met onze vrije kinderen. Somtijds dartelden en 
joelden zij te zamen op het hiem , of tij Waren met elkander 
bg' den haard. Daar hoorden z$ met vi^elgevallen naar de 
losbandige sagen der Finnen, omdat die slecht en nieuw 
waren. Zoo zijn zij ontAriesd ondanks dk macht hunner ouders. 
Toen de kinderen groot werden en zagen dat de kinderen 
der Finnen geehe wapenen mochten hanteeren en slechts 
moesten werken, kregen z^ van het werken een afkeer en 
werden zeer hoogmoedig. De meesters en hunne kloekste 
zoonen kropen bij de wulpsche meisjes der Finnen ; en hunne 
eigene dochteren , door het slechte voorbeeld van den weg ge- 
bracht, lieten zich door de schoonste knapen der Finnen be- 
gorden, ten spot van haire verdorvene ouders. Toen de 
Magy dat in de neus kreeg, toen nam hij de schoonste zyner 
Finnen en Magyaren, en beloofde hun roode koeyen met gou- 
den hoornen , zoo zij zich door ons volk lieten gevangen ne- 
men , ten einde zyne leer te verbreiden. Maar zyne lieden 
deden meer ; kinderen werden te zoek gemaakt , naar de bo- 
venlanden weggevoerd , en nadat zij opgevoed waren in zijne 
verderfelijke leer, dan werden zij terug gezonden. Toen de 
schijn-slaven onze taal machtig waren , klampten zij de Her- 
togen en Edeiingen aan boord en zeiden, dat zij den Magy 
onderhoorig moesten worden, dan konden hunne zoonen hen 
opvolgen zonder door het volk gekozen te worden. Diegenen , 
die om hunne goede daden een voordeel tot hun huis gekregen 
hadden, beloofden zij van zljnentwege ook nog een achterdeel 
er bij ; zulken die een voor- en achterdeel gekregen hadden , 
zeiden zij een ronddeel toe; en die een ronddeel hadden ^ene 
geheele State. Waren de ouders te hard Fryasgezind, dan wen- 
den zij den boeg en hielden aan op hanne verbasterde zoonen. 
Gisteren waren er onder u, die al hel volk te hoop roepen wildq^ 
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vmb tha ^stlike stêla wither to hjara plyga to tvangande. 
Thach nêi miu ynfalda myning skolde tMt falikant (*) utkvmma. 

• 

Th&nk ynes thêr was wêsen en h&rde Ivngsyakte among-eth 
fja, a,nd lha,t-er thêr jeta &rg vvde, skolde jeth th&n wel 
w^gja vmbe jvw hêlena fja to f&rande among hjara syaka 
fja ? &mmer n^. Sllhwersa allra m^nnelik nw bi^ma &nd bijechta 
mot, th&t-eth thêr mitha stapel ê,rg of kvma skolde, hwa 
skolde th&n alsa drvst wêsa vmbe sina bS.i'n to Wa- 
gande among en folk th&t êUe ktid. al vrdéren is. Macht ik 
jo réd jêva , ik skolde sedsa to jo , j moste bifara alle dingum 
jo en néie folksmoder kyasa. Ik wét "viel th&t j thérmitha 
anda brvd siite, vt hawede th&l-er fon tha thredtine burch- 
fèmna than wi jeta ower hSrVe wel achte send thêr nêi thére 
êra dinge, men thS,t skold ik navt ne melda. Tüntja thêr 
f^m is et-er burch Médêasblik het er nd.mmer néi téllth;tach 
is hja fol witskip &nd klarsyan', &nd wel sa h&rde vppir folk 
&nd usa plyga st41th as all öthera etsamne. Forth skold ik 
réda j moste néi tha burgum gk, &nd thér vpskrywa alle 
éwa fryas tex , bijvnka alle skydnisa, j^ ella ihki er toünda 
sy vppa wélgum , til thju ella navt vrléren ni g^ , &nd niitha 
burgum alsa vrdén navt ne werth. Thér stit askriwen : thiu 
moder S;nd jahwelik burchf^m skil h^va buta heipar S.nd senda 
bodon, yn and twintich fllmna S.nd sjugon lérféLmkis. Macht 
ik thér hwat to dvande , th^ skol-ik skrywa , &nd alsa félo 
érséma toghatera vmbe to lêrane , sa thér vppa burgum wésa 
müge; hwand ik seg an trowe &nd tid skil-eth jechta, s^h- 
wersa j 5,fta ' Fryas bdrn . wille n&mmer to winnande , hor 
thrvch lesta ner thvch wépne , sa hagath j to nvdande th&t jvwe 
toghatera &fta frya wiva wrde. B4rh mot m&n lére , ho gr^t 
VS lind ér wésen sy , hokke gr^te m&nniska vsa ethlawêron,. 
ho gr^t wi jela send , sa wi vs dil ledsath bij óra , mdn 



i*) Falikant, f& likaade ::: weinig gelijkende, niet conform. 
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om de oostelijke Staten weder tot haie plicht te dwingen. Doch 
naar mijne eenvoudige meening zou dai verkeerd uitkomen. 

• 

Denk eens , daar ws^s er eene hevige longziekte onder het vee, 
en dat die daar nog erg woedde , zoudt gij het dan wel wa- 
gen om uw gezonde vee te voeren onder hun ziek vee? 
Immers neen. Bijaldien nu iedereen beamen en toestemmen 
moet, dat het dan met de (vee)stapel erg alloopen zoude; 
wie zoude dan zoo onvoorzichtig wezen om zyne kinderen te 
wagen onder een volk , dat geheel en al verdorven is ? 

Mocht ik u een raad geven, ik zoude tot u zeggen, gij 
moest voor alle dingen eene nieuwe volksmoeder kiezen. Ik 
weet wel dat gij daarmede aan den grond zit, uithoofde dat 
er van de dertien hurgtmaagden , die wij nog overig hebben, 
wel acht zijn , die naar die eere dingen , maar daar zoude ik 
geen acht op slaan. Teuntia, die maagd is op de burgt Medea- 
blik , heeft er nooit naar getaald , en toch is zij iemand van 
wetenschap en helder inzicht en wel zoo sterk op haar volk 
en onze gewoonten gesteld , als alle andere te zamen. Voorts 
zoude ik aanraden, gij moest naar de burgten gaan en daar 
opschrijven alle wetten van Fryas tex, benevens alle geschie- 
denissen , ja alles wat er te vinden is op de wanden , opdat 
die alle niet verloren gaan , en met de burgten tevens niet 
worde vernield. Daar staat geschreven : De moeder en elke 
burgtmaagd zal hebben buiten helpers en zendboden , eenen- 
twintig maagden en zeven leermeisjes. Mocht ik daar wat 
bijvoegen , dan zoude ik schrijven , en alzoo veéle eerzame 
dochteren óm te leeren, als daar op de bürgten wezen mogen. 
Want ik zeg in trouwe en de tijd zal het bevestigen , bij- 
aldien gij echte Fryas kinderen wilt zijn, nimmer te overwin- 
nen noch door list noch door wapenen , zoo behoort gij er 
voor te waken , dat uwe dochters echte Fryas vrouwen wor- 
den. Den kinderen moet men leeren, hoe groot ons land 
weleer geweest is , hoe groote mannen onze voorvaderen 
waren, hoe groot wij nog zijn, zoo wij ons neder liggen 
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mot tftla hjam fon tha wicharda ind fort hjara wichahdlika 
dédum , kk wra fkra, sétochta. Al thissa iS,llinga hagathdén 
io werthande bij Ihêre hêrd , vppa hém 5,nd hwéret wêsa 
niéi , si bij blyskip as bij tirum. Men skil-et standf^t 
kvma an dat bryn &nd and&t hirta , th&n moton alle 
léringa ovéra wéra jvwera wiva S,nd toghatera thêr-in strSl- 
ma. Adelas réd is vpfolgath. 

Thit send tha nèma théra grêvetmanna, vndei' hwam-mis 
wald thit bok awrochten is. Apol , Adelas man , Thria is- 
er sêkening wêsen , nw is-er grêvetman over Ast-flyl&nd ind 
ovir-a Linda-wrda. Tha bvrga Ljvdgirda, Lindahêm,idd 
StAvja send vnder sin hodr 

Ther Saxman Storo, Sytjas man, gfêvetman ovir-a haga 
fenna ind walda. Njvgun wira is-er to hértoga, thit is to 
hyrman , keren. Tha burga Brda ind Manna-girda-forda send 
vnder sin bod. 

Abêlo , Jaltjas man , grévetman ovir tha Südar Flylinda. 
Fjvwers is-er hyrman wêsen. Tha burga Aken, Ljvdburch 
ind Kitsburch send vnder sin bod. 

Ënoch Dywek bis man, grévetman ovir West-flyUnd ind 

Texland. Njvgun mei is-er to sêkening keren. Thiu Wira- 

burch, Médéasblik, Forina ind ald Fryasburch send vnder sin 
bod. 

Foppa, man fon Dunrds, grévetman ovir tha Sjvgon élinda. 
Fif mei is-er sêkening wésen. Thju burch Walhallagira is 
vnder sin hod. 

Thit stand vppa tha wagum et Fryasburch to Texland 
askrywen, thit stét ik to Stivia ind to Médéas blik. 

Thit was Frya bis déi ind to thêre stonde was et vrléden 
sjvgun wira sjvgun jér, thit Fista was anslild as folks- 
modjer néi Fryas jêrta. Thju burch Médéasblik was réd ind 
en firn was keren. Nw skolde Fista thju néja foddik vp- 
stéka, ind thi thit dén was an ijnwarda fon thit folk, 



11 



(vergelijken) bij anderen : men moet hun Vertellen van de 
zeehelden en van hunne heldhaftig daden, ook over de verre 
zeetochten. Alle deze verhalen behooren gedaan te worden 
bij den haard, op het hiem, en waar het wezen moge, zoo 
in blijdschap , als bij tranen. Maar zal het standhoudend 
komen in het brein en in het hart, dan moeten alle leeringen 
over de lippen uwer vrouwen en dochteren daalrin vloeijen, 
Adelas raad is opgevolgd. 

Deze zijn de grevetmannen onder wier bestuur dit boek 
is vervaardigd. 

Apol , Adelas man , driewerf is hij zeekoning geweest , nu 
is hij grevetïnan over Oostflyland en over de Lindeoorden , 
de burgten Liudgarda, Lindahem en Stavia zijn onder zijne 
hoede. 

De Saxman Storo , Sytias man, grevetman over deHooge- 
fennen en Wouden , negenwerf is hij tot hertog dat is tot 
heerman gekozen ; de buigten Buda en Manna-garda-forda 
zijn onder zijne hoede. 

Abelo , Jaltias man , grevetman over de Zuiderflylanden , 
driewerf is hij heerman geweest, de burgten Aken, Liud- 
burg en Katsburg zijn onder zijne hoede. 

Enoch, Dywckes man , grevetman over Westflyland en Texel, 
negenmaal is hij tot zeekoning gekozen , Waraburg , Medeas- 
blik , Forana en Fryasburg zijn onder zijne hoede. 

Foppe , de man van Dunroos , grevetman over de Zeven 
eilanden, vijf maal is hij zeekoning geweest , de burgt Wal- 
hallagara is onder zijne hoede. 

,Dit stond op de wanden der Fryasburg te Texland ge- 
schreven , dat staat ook te Stavia , ook te Medeasblik. 

Het was Fryasdag en te dier tijd was het zeven maal zeven 
jaren geleden, dat Festa was' aangesteld als volksmoeder, 
naar Fryas begeerte. De burgt Medeasblik was gereed en 
eene maagd was gekozen. Nu zoude Festa hare nieuwe 
lamp opsteken , en toen dat gedaan was in tegenwoordigheid 
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thli hrop Frya fon hira wèkstire , s^ Ih&t allera minnalik 
th§.t héra machte: FS,sta nim thinra stifte knd writ tha thin- 
ga thér ik ér navt sedsa ne machte. FS,sta déde alsa hja 
boden w&rth. S^ send wy Fryas b&rn an vsa forma skêd- 
nise kémen. 

ThS;t is vsa forma skédnise. 

Wr.alda {*) tham alléna god &nd évg is , mélkade t.anfang , 
dana kém lid, tid wrochte alle thinga èkjrtha. Jrthabèi^e 
alle g^rsa , krüdon ind boma, allet djara kwik &nd allet &rge 
kwik. Alhwat god 5,nd djar is, brocht hju by dêgumdndal- 
hwat kw^d küd S,rg is, brocht hju thes nachtis forth. After- 
et twilifte jol-férste b^rde hja thrja mangéita. 

Lyda w5,rth ut glyande, 

Finda wS^rth ut hêta ê,nd 

Frya ut warme stof. 

Thk hja bl^t kémon spisde Wr.alda hjam mith sina ^dama; 
til thju tha m^nneska an him skolde bvnden wésa. Ring as 
hja rip wéron kréjon hja früchda §,nd nochta anda dré.ma 
Wr.aldas. Od (•]-) trild to-ra binna : ind nw bardon ek twilif 
svna &nd twilif togatbera ek joltid twen. Thêrof send alle 
mS;nneska kémen. 

Lyda was swart, krolhéred alsa tha lómera: lik st&ra 
blonken hjra ógon; ja thes gyrfügels blikkar wéron vnmo- 
dich by hjras. 

Skdrpe Lyda. Annen sanèka kvn hju kruppa héra , knd hwer- 
sa thér fiska invr wéter wére n-vntgong th&t hira nostera navt. 

R4dbvwde Lyda. En store bam kvnhjubügjadnd sahwersa 
hja run ne br&k néne blomstèi vnder hjara fyt. 

Weldige Lyda. Hard was hjra sleme 5,nd krét hju ut 
grimme s^ run ek flux wéi. 



(*) Wr.alda. Alt^d geschreven als zamengestcld woord beteekent : de over- 
oude , het oudste wezen . 

(f) Od , wortel van het Lat. odi , ik haat . 
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van hel volk, tóén riep Frya van hare waakslar, zoodat ieder- 
een het hooren kondei Festa neem uwe stift en schrijf de 
dingen, die ik niet zeggen mocht. Festa deed alzoo als haar 
geboden was. Zoo zyn wij Fryas kinderen aan onze vroegste 
geschiedenis gekomen. 

Dit is onze vroegste geschiedenis. 

Wralda , die alleen goed en eeuwig is maakte den aanvang , 
abdan kwam de tijd, de tijd wrochte alle dingen, en ook 
de aarde, de aarde baarde alle gras, kruiden en boomen, al 
het liefelijk gedierte en al het Taooze gedierte. Alles wat 
goed en liefelijk is , bragt zij bij dag voort , en alles wat 
boos en kwaad is, bragt zij bij nacht voort. Na het twaalfde 
Juulfeest bi^gt zij voort drie maagden : 

Lyda uit gloeijende stof, 

Finda uit heete stof, en ^ 

Frya uit warme stof. 

Toen deze te voorschijn kwamen , spijsde Wralda haar met 
zijnen adem , opdal de menschen aan hem zouden gebonden 
wezen. Zoodra zij volwassen waren, kregen zij vermaak en 
genoegen in de droomen van' Wralda. Haat trad lot 
haar binnen. En nu baarden zij elk twaalf zonen en twaalf 
dochteren , elke juultijd een paar. Daarvan zyn alle men- 
schen gekomen. 

Lyda was zwart, met krullend haar als de lammeren, 
gelyk starren fonkelden hare oogen , ja de blikken des grijp- 
vogels waren vreesachtig bij de hare. 

Scherpe Lyda. Een slang kon ze kruipen hooren , en wan- 
neer er visschen in het water waren , ontging dat hare neus- 
gaten niet. 

Snelgebouwde Lyda. Een sterken boom kon z'y buigen , 
en wanneer zy liep brak geen bloemstengel onder hare voet. 

Geweldige^ > Lyda. Hard was hare stem , en schreeuwde zij 
uit verbittering, dan liep ieder schielijk weg. 
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Wonderfvlle Lyda. Fon éwa nilde hju navt nêta : hjra ' 
dêda wrdon thrvch hjra tochta stjvrat. Vmbe Iha têdra to 
help4ne, dMe hju tha stóra j.nd hwersa hju-t dén bede 
gr^jde hju by-t lik. 

Arme Lyda. Hju wirlh gris fon-t vnwisse bibjelda ind 
vpp-it ende sturf hja fon hirtsêr vmbe tha b&rn-ra kvfêid. 

Vnwisa b&rn. Hja tichtegadon ekkorum , fen mim-ra dftd , 
bja grêjadon lik wolva, Qvcbtadon . alsa &nd dahwile hja 
that dédon éton tha fügelon th&t lik. Hw4 mêi sin tèra 
hwither to haldane. 

Finda. Was gêl ind hjr hêr sk tha m^na ener hors : 
én^ thré ne kv hja navt ni bügja ; men hwér Lyda annen 
lavwa macht to déjande, tbér d^de hja wel tj&n. 

Vrlêdalike Finda. Svet was hjra stemme 5,nd nannen fügel 
kvn sjonga lik hju. Hjra égon lokton &nd lordon , men thér- 
er ansach w&rth slllf. 

Ynrédalika Finda. Hju skréf thüsande éwa , tha hju ne 
folgde nên er fon vp. Hja vrfyade tha goda vmbe hjara fry- 
mod , th^ an slikmimkes jêf hju hjr selva hast wêi 

That was hir vnluk. Hjra h^ved was to fvl : tha hjr hirte 
to ydel; hju ne minde nimm&n sa hja selva küd hju wilde 
th&t ek hja lyaf h&we skolde. 

Falske Finda. Hüning swet wêron hjra wirda, ihk hok 
tham hja trjvwade wére vnluk nêi by. 

Selvsjochta Finda. Ovir ella wilde hju welda, ind hjra svnum 
wéron Uk hju; fon hjara susterum léton hja ra thjanja &nd 
ekkorum slogon hja vmb-et mislerskip^ d^d. 

Dubbelhirta Finda. Vmbe skotse wirda w&rth hjuyre^&nd 
tha &rgste dêda ne rorde hja navt. Sach hju en nyndask en 
spinne vrslynna, th&n w&rth hju omm-et hirte sa ys; men 
sach hju hjra b&rn en fryas vrmorde s& swol hjra bosm fon ' 

nocbt 
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Wondervolle Lyda. Van wetten wilde zij niet weten ; hare 
daden werden door hare driften bestuurd; om de zwakken 
te helpen , doodde zij de sterken, en wanneer zy dat gedaan 
had, weende zij bij het lijk. 

Arme Lyda, Zij werd grijs van het dwaze gedrag , en ten 
laatste stierf zij van hartseer over de boosheid harer kin*- 
deren. 

Onverstandige Kinderei). Zij betichteden elkander van hunne 
moeders dood , zij huilden als wolven en vochten evenzoo, en 
terwijl zy zoo deden , vraten de vogels aan het lijk. Wie 
mag daarby zyne tranen weerhouden. 

Finda was geel en hare haren gelijk de manen van een 
paard ; een boom kon zij niet buigen , maai* waar Lyda een 
leeuw doodde, doodde zij wel tien. 

Verleidelijke Finda , zoet was haar stem en geen vogel kon 
zingen gelijk zij, hare oogen lokten en lonkten, maar die 
er inzag werd een slaaf. 

Onredeiyke Finda. Zij schrieef duizende wetten , doch z^ 
volgde er niet eene van op. Zg verfoeidej de goeden wegens 
hunne vrijmoedigheid , rnaar aan flikflooisters gaf zij bijna 
haar zelve weg. Dat was haar ongeluk. Haar hoofd was te 
vol, doch haar hart te ijdel. Zij beminde niemand dan haar 
zelve , en zij wilde dat elk haar lief zoude hebben. 

Valsche Finda. Honingzoet waren hare woorden; doch 
wie haar vertrpuwde, dien was ongeluk nabij. 

Zelfzuchtige Finda, Over allen vvilde zg heerschen, en 
hare zoonen waren gelijk zij. Zy lieten zich bedienen van 
hunne zusteren , ei^ elkander sloegen zij om het meesterschap 
dood. 

Dubbelhartige Finda. Om een schuins woord werd zij 
gram^ en de ergste daden roerden haar niet. Zag zij een 
hagedis eene spin ver§lindpn, ^dm werd zij om het hart als 
ijs ; maar zag zij hare kinderen een Fries vermoorden , dan 
zwol haar boezem van genoegen* 
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Ynluke Finda. Hju sturf anda blomtid fon hjra lêva, &nd-t 
is jeta tjvester ho hju fallen sy. 

Skinhêliga hkrn. Vnder kestlike stêna lêidon hja hjra lik 
dêl , mil kwabbjaria skriftum smukton hja thara vppa , togra- 
jande vmbe hêrath to wirthande men an stilnise né wênadon 
hja nênen enge ikv. 

Vrijfalik folk. Thi tex thér Finda nêi lét was in golden 
blêdar wryt: thach tha besta hwêr-far i makad was, wêr i 
nê,inmer to not. Tha goda êwa wrdon utfógad ind selfv 
sjocht wryte thêr kwida far in. 

O Finda. Tha w&rth jrtha fvl blod , 5.nd tha hêiveda thér 
mS^nneska mijadon thin h&rn lik gS,rs h&lma of. Ja Finda 
Xhki send tha früchda thinera ydlenise. Sjan ddl fon thinre 
wakst&r ind wên. 

Frya. Was wit lik snêi by-t mórner^d ind thit bl4w hjrar 
ógnum wn-et jeta thêre rêinbóge of. 

Skêne Frya. Lik strêlon thêre middêi svnne blikadon hjra 
hêron , thêr sa fin wêron as rach. 

Abela Frya. Vntlvkton hjra wêra, th&n swêgon tha füge- 
lon knd ne rordon tha blêdar navt mar. 

Weldige Frya. Thrvch thêne krM hjrar blikkar strek thene 
lawa to fara hjara fyt d&l &nd held thene addur singlftobS,k 

Rêne Frya. Hjra yta was hüning S,nd hjra drank was 
diwa, g^dvrad anda bósma thêra blommur. 

Lichte Frya. ThS,l forma hwat hju hjra b&rn lêrde was 
selv-twang, thS,t óthera was lyafte to düged, ^nd tha hja 
jéroch wrdon , tha lêrde hju hjam thju wêrtha fon tha frij- 
dom k&nna: hwand sêide hju svnder frijdom send alle óthera 
dügedon.allêna god vmbe jo to slavona to makjande, jvwe 
ofkvmste to êvge skantha. 

Milde Frya. Nimmer lyt hju mêtal ut jrtha d^lva vmb 
&jnbat, men sahwersa hja-t dêde wêr-et to jahwelikis nol. 
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Ongelukkige Finda. Zij stierf in den bloeitijd van haar 
leven, en het is nog duister hoe zij gevallen is. 

Schijnheilige kinderen. Onder een kostelijk gesteente leg- 
den zij haar lijk neder. Met hoogdravende opschriften smuk- 
ten zij dat op , luid weenende on^ gehoord te worden , maar 
in stilte weenden zij niet een eenige traan. 

Verfoeijelijk volk. De tex (inzetling), die Finda naliet, 
was op gouden bladen geschreven, doch de besten, waarvoor zy 
gemaakt was , was zij nimmer tot nut; de goede wetten werden 
uitgewischt en zelfzucht schreef daar slechte voor in de plaats. 
O Finda , toen werd de aarde vol bloed , en de hoofden der 
menschen maaiden uwe kinderen af gelijk grashalmen. Ja 
Finda , dat zyn de vruchten van uwe ijdelhefd , zie neer van 
uwe waakstar en ween. 

Frya was- wit gelijk de sneeuw bij het morgenrood, en 
het blaauw harer oogen won het de regenboog af. 

Schoone Frya. Als stralen der middagzon schitterden hare 
haarlokken, die zoo fijn waren als spinrag. 

Bekwaroe Frya. Ontsloten zich hare lippen , dan zwegen 
de vogelen en geen bladeren bewogen zich meer. 

Geweldige Frya. Door de kracht harer blikken streek de 
leeuw voor hare voeten neder, en hield de adder zijn gift 
terug. 

Reine Frya. Hare spijs was honing en haar drank dauw, 
vergaderd in de boesem der bloemen. 

' Verstandige Frya. Het eerste wat zij hare kinderen leerde 
was zelfbeheersching , h(Bt tweede was liefde tot de deugd , 
en toen zij volwassen waren , leerde zij hun de waarde van 
de vrijheid kennen. Want , zeidè zij , zonder vrijheid zijn 
alle andere deugden alleen goed om u tot slaven te maken , 
uwe afkomst tot eene eeuwige schande. 

Milde Frya. Nimmer liet zij metaal uit de aarde delven 
om eigen voordeel, maar wanneer zij het deed, was het tot 
nut van iedereen. ^ 

3 
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Lukigoste Frya. Alsa tha st&ra om jrtha oms^yrmia 
swirmadon hjara bftrn om hja. 

Wise Frya. Th^ hju hjra hkrn vpbrocht hêde alto Jhêre 
sjugoade kny , th4 hrop hju-ra alle a Flylènd to simne. Thêr 
jéf se hjam hjra tex^ ind sêide, lêt tham jywe wêi^sap 
wésa, th^ ne skil th&t, jo nè navt k^alik ni gd.. 

Utforkêrena Fi-ya. Thi hju-t séid hêde , bêvade jrtha lik 
Wr.aldas sé , FlyUndis bodem svnk an grdda vnder h|ara fy^ 
dil. Thju lofl wèrt swart ind nylof (*) fon tdra to stirtane 
&nd th^ hja néi moder oms&gon , ^as hji^ ^1 lang vppira iiv^k-. 
ster. Th4 to tha lesta spr&k tongar ut-ia wolka And blae^, 
schréf an th&t loftrvm , w4k. 

Farsjanda Frya. Th&t l^nd fon l;iwêr hji^ was vpfaren. wasj 
nw en strem &nd buta hira tex was thér in ella l;iidvlw^n, 
hwat fon hjra hóndum kémen was. . 

Hériga b&rn. Th4 hja to-ra selva wéron, thd. mèkad,QD\lya 
thit h^ge therp, bvwadon th^ burch thérvppa^ s^Ordaw&grum 
thessa wryton hja thene tex, &nd vmbe that allera ipnannalil^ 
hja skolde müga finda , h&vath hja tb^t léind roodomn^e Tex- 
lélnd héten. Thérvmbe skil-&t bilywa al wenne jrtha jrrtha sy. 

TEX FRYAS. 

Held béid tha Frya, to tha lesta skilun hjjii my hwitersia. 
Thach thêra alléna méi ik as fry k&nna thér nén slaf is fon 
én óther ni fon sine tochta. Hyr is min rêd. 

S^wersa thju nêd 4rg sy 4pd gode réd S-nd. gode déd 
nawet mar ne formüge , hrop th&n thi gast Wr.aldas an , men 
j ne mot-im navt anhropa bif^ra alle thinga prvvath send. 
Tha ik segs to jo mith ï-édene ê.nd tid skil-et wara, thamode- 
lèsa skilun ftmmar swika vnder hjar 3,jn léd. 



(*) NylQff de kleur vmi nieuw loof P geel groeu. 
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GeJLak,klgste Frja. Gel^k de sterren de aarde omzwer- 
men, zoo zwermden hare kinderen om haar. , 

Wijze Frya* Toen a^ij hare kinderen had opgevoed tot in 
het zeyende lid, toen riep zy ze alle naiar Flyland te zamen» 
Daar gaf zij hun haf e tex, en seide laat die uw wegwijzer 
wezen, dan td\ het u nimmer kwalijk gaan. 

Uitverkoren Frya, To^n zij dit gezegd had, beefde de 
aarde , als Wralda^ zee. Flylands bodem zonk allengs, onder 
hare voeten ned,er , de lucht werd zjwart en geelgroen van 
tranen te storten, en toen zij naar hunne moeder omzagen, 
was zij al lang opgerezen tot hare waakstar. Toen ten laat- 
ste $prak donder uit de wolken en bliksem schreef aan het 
luchtruim : waak I . ^ 

Yei:ziiei^de Frya. Het, land van waar zij was opgevaren, was 
nu een stroom, en behalve hare tex was daarin alles bedol- 
ven, wat van hare banden gekomen was. 

Qehoorzame kinderen. Toen zij tot hun zelven kwamen, 
toen maakten zij dit hooge terp , bouwden de;e burgt daarop, 
aan diens wanden schreven z^ de tex, en omdat iedereen die 
zoude mogen vinden , hebben zy het land daarom heen Tex- 
land geheeten. Daarom zal het blijven bestaan, zoo lang de 
aarde aarde is. 

FRYAS TEX. 

Heil verbeidt de vrijen. Ten laatste zullen zij mij weder 
zien. Doch hem alleen mag ik als vrij erkennen die geen 
slaaf is van een ander noch van zijne driTten. Hier is mijn 
raad. 

1. Zoo wanneer de nood erg is, en goede raad en goede daad 
niets meer vermogen, roep dan den geest van Wralda aan; 
maar gij moet hem niet aanroepen , bevorens alle dingen 
beproefd zijn. Doch ik zeg u met redenen, en de Ujd zal 
het waar maken: De moedeloozen zullen immer bezwijken 
onder hun eigen leed. 

2* 
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2. Wr.aldas g^t méi m&n alléiia knibuwgjande think to 
wya, ja thrju w^ra far hwat jv fon him noten h&ve, farhwat 
jv nith , &nd fara h^pe thér hy jo lét an* &nga tida. 
)9. 3. J h&wed sjan ho ring ik helpe lende , dva al én mith 
jo néston , men ue tof navt til m&n jo beden heth , tha lydande 
skolde jo floka , min fómna skoldon jvwa n^ma utfaga ut-&t 
bok S,nd ik skolde jo lik vnbikS.nnade ofwisa mota. 

4. Nini n&mmar knibuwgjande iknk fon jv néston an , 
thjus agath Wr.aldas g^st. Nid skolde j bikrjupa, wisdom solde 
j bilaka &nd min f^mna skoldon jo bityga fon félderr^v. 

5. Fju)ver thinga send to jvwe not jéven, mith n^ma, 
loft , wéter , land knd Qur. Men Wr.alda wil thér allêna bi- 
sittar of wésa. Thérvmbe rêd ik jo , j skiiuh jo rjuchtférdiga 
manna kyasa, tham thju arbéd &nd tha früchda néi rjuchta 
déla , s^ that n&mman fry fon w^rka ni fon wéra sy. 

6. S^hwersa thér ê,mman among jo fvnden wirth, thér 
sin &jn frydom vrsellath , tham-n is navt fon jvw folk : hi is 
en horning mith basterd blod. Ik rede jo that j him 4nd 
sin m&m to thS,t l^nd utdriva , ségs that to jvwa b^rn , thes 
mornes , thes middéis &nd thes éwendes , til thju hja théro f 
di'éime thes nachtis. 

7. Allera minnalik thér en óther fon sine frydom birawath , 
al wére théne óre him skeldech , mot ik anda b&rntam éuer 
sl^finne fara léta. Thach ik rede jo vmbe sin lik S,nd that 
sinera m&m Vpp éne kS.le stéd to vrbarnande , ifternéi hjara 
aske fiftich fyt anda grvnd to d&lvane , til hju thér nénen gS,rs- 
h&lm vp waxa ni méi, hwand aldulkera g&rs skolde jvw 
diaroste kvik dêja. 

8. Ne grip nSi th&t folk fon Lyda ner fon Finda an. Wr.alda 
skolde helpa hjam , sa that-4t weid that fon jo utgong vppa 
jvwa ijne héiveda skolde withérkvma. 
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2. Wraldas geest mag men alleen kniebuigende dank toe- 
wijden , ja driewerf , voor hetgene gg van hem genoten hebt , 
voor hetgene gij geniet en voor de hoop , die hy u laat in 
angstige tijden. 

3. Gij hebt gezien, hoe spoedig ik hulp verleende. Doe 
al eender met uwen naaste; maar en toef niet tot dat men 
u gebeden heeft ; de lijdende 70ude u vloeken, mgne maagden 
zouden uwen naam uitwisschen uit het boek en ik zoude u 
als een onbekende moeten afwy^en. 

4. Neem nimmer kniebuigende van uwen naaste dank aan, 
deze behoort aan Wraldas geest. De nijd zoude u bekruipen ; de 
wijsheid zoude u belagchen ; mijne maagden zouden u betig- 
ten van vaderroof. 

5. Vier dingen zijn tot uw genot gegeven, met name lucht, 
water, land en vuur; maar Wralda wiK alleen daarvan be* 
zitter wezen. Daarom raad ik u , gy zult u rechtvaardige man- 
nen kiezen, die den arbeiden de vruchten naar recht verdeelen, 
zoodat niemand vrij van werken noch van verdedigen zij. 

6. Zoo wanneer daar iemand onder u gevonden wordt, 
die zyne eigene vrijheid verkoopt, die is niet van uw volk, 
hij' is een bastaard met verbasterd bloed. Ik raad u, dat gij 
hem en zijKie moeder uit het land drijft. Zeg dat tot uwe 
kinderen des morgens en des middags en des avonds, totdat 
zij daal* van droomen des nachts. 

7. Een iegel'yk die een ander van zijne 'vrijheid berooft , 
al ware de ander hem schuldig, dien moet ik aan den lei- 
band eener slavin laten voeren. Doch ik raad u om zijn lijk 
en dat zijner moeder op eene kale plaats te verbranden en 
daarna hunne asch vijftig voet onder den grond te begraven, 
opdat' daar geen grashalm op groeijen moge, want zoodanig 
gras zoude uw kostelijkste vee dooden. 

8. Tast nooit aan het volk van Lyda, noch van Finda, 
omdat Wralda zoude hen helpen; zoodat al het geweld, dat vau 
u uitging, op uw eigen hoofd zoude terugkeereiu 
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9. Sdhwersa thit machte béra that hja fon j<iS?ve ï-êd 
jefla awet owers wilde , alsa aghat j to helpane hjam. Meti 
kvmath hja to r^wande; fal than vppa tham nither likblixe- 
nande §vr. 

10. Séthwersa annen fon hjam ener jvwer toghaterum to 
wif gérth Snd hju that wil , thin skolun j hja hjra dvmhêd 
bitjvtha; thach wil hju toch hjra frêjar foigja, that^hja-than 
mith frêtho gi. 

H. Willath jvw svna fon hjara toghaterum, s^ mot j aUa 
dva as mith jvwa toghaterum. Thach hor tha êna nor tha 
óthera mêi witherkvma ; hwand hja skoldvn ulhémeda séda 
And plêga mith f ara; ê,nd dréi thessa by jo heldgad Wrde, 
mêi ik navt longer ovir jo w^ka. 

12. Vppa minre f^m Fê,sta h&v ik min h^p fistegth , thêr- 
vmbe most j, hja to êremoder nêma, Folgath j min réd, 
th&n skil hju némels min {km bilywa &nd aila Mna f^mna 
thêr hja foigja ; th&n skil thju foddik n&mer utg^ tfaér ik 
far jo vpstoken h&v. Th&l Ijucht thêra skil thin êvg jvwe 
bryn vpklarja, ind j skilun th&n êvin fry bilyva fon vnffya 
weid as jvwa swite rinstrêjna fon th&t salte wéter thér ftn^- 
del^se sé» 

« 

THET HET FASTA SÊID. 

Alle setma thér en éw, ih&ï is hvndred jér, omhl^pamüge 
mith tha krodar &nd sin jol, théra mügon vppa rèd thêre 
moder , 4nd by mêna willa vppa wégar thêra burgum writ 
hwertha; send hja uppa wégar writ, thdn send hja éwa, 
&nd th&t is vsa plicht vmbe altham an éra to haldande. 
Kvmth néd &nd tvang vs setma to jévane , stridande wither 
vsa éwa &nd plégum , s^ mot m&nneska dva alsa hja askja ; 
thach send hja weken, th&n mot m&n immer to ihki aldd 
witherkéra. Th&t is Fryas willa , &nd th&t mot wésa tham 
fon al hjra b&rn. 
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9. Zoo wanneer het mocht gebéuren , dat zy van u raad- 
geving of iets anders begeerden , zoo behoort gy hen te hel- 
pen. Maar komen zij om te rooven , val dan op hen neder 
k\s hét bliksemende vutir. 

10. iZoo wannéér een van hun eene uwer dochteren tot 
Vrouw begeert , en zij dat wil , dan ziilt gij haar hare dwaas- 
heid beduiden , doch wil zij tödi haren vrijer volgen , dat zy . 
dan met vrede ga. 

11. Wil uw zoon eene van hunne dochteren, dan moet 
é'è 'eten tbo dóefa als ftiet uwe dochter. Maar noch de een, 
noch de ander mag terugkeeren, want zij zouden uitheem- 
Bthe zeden en gewoonten medevoeren, en zoodra deze bij u 
^huldigd worden, mag ik niet langer over u waken. 

12. Óp m^'tie dienares Fasta heb ik al mijne hoop gevé^- 
ti^d. Daarom moet gij haar tot uwe Eeremoeder nemen. 
Yolgt gij myn raad, dah zal zij namaals myne dienares bly- 
ven en ailë vrome maagden die haar volgen. Dan zal de 
lamp nimmer üitga^'n , d^ ik voor u 'opgestoken heb. Het 
Hcilit daarvan zal dan eeuwig uw brein verlichten, en gij 
zult dan even vry blyven van onvrij geweld, als uwe zoete 
rivierwateren vaü het tbUte %ater dét eindelooze zee. 

DIT riEÉFT FASTA GEZEGD. 

Alle iütettiögëh die eéné eeuw , dat is honderd jaren, mo- 
gen ömlöopén met den Kroder (kruijer) en zijn Juul, die mo- 
gen op raad' der Eeretooeder en bij gemeene wil óp de wanden 
dër burgtèn gegrift wotden ; zijn zy op de wanden geschréVen, 
dan zyh ^\j wetten (ewa), en het is onze plicht om die 
alle in eere te houden. Komt nood en dwang ons inzettingen 
te geven , strijdende met onze wetten en gewoonten,- zoo moet 
de mensch doen gelyk zij eischen ; doch zijn zy geweken, dan 
moet men immer tot het oude terugkeeren. Dat is Fryas wil 
en dat moet wezen die van alle hare kinderen* 
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FASTA SÊIDE. 

Alle thinga, thêr mdrn anfangja wil, hoka th&t-&t luóga 
wêsa , vppa tha dêi , thêr wy Frya heldgad hiwa , tham ski- 
lun évg falykant utkvma : néidam tid nw biwysd heth th&t 
hju riucht héde, s^ is thdt en éwa wrdon, tbS,t m&a svnder 
néd S,nd tvang a Frya bjra déi nawet owers ni dva ne mêi , tha 
blyda fêrsta fyrja. 

THAT SEND THA ÊWA THÊR TO THÊRA BURGUM HÊRA. 

1. S^bwersa thêr 5,rne êne burch bvwet is , sè. mot thju 
foddik théra an tha forma foddik et Texi^nd vpstéken wrda. 
Thach tb&t ne mêi nimmer owers as troch tha moder skên. 

2. Ek moder skil hjra Sjn i^na kjasa; alsa thêra thêr 
vppa thêra óthera bargum as moder send. 

3. Thju moder to Texl^nd mêi hjra folgster kjasa, thach 
s^hwersa hju falth êr hju-t dên heth, sa mot thas keren 
hwertha vppa êna mêaa acht, by rêdum fon alle stata et 
sêmne. 

4 Thju moder to Texl^nd mêi ên knd tvintich f&mna &nd 
sjvgun spille mangêrta hdva, til thju thêr dammer sjvgun by 
thêre foddik muge w^ja dêilikes knd thes nachtes. By tha 
féLmna thêr vppa ora burgum as moder thjanja alsa fêlo. 

5. S^hwersa en f4m annen géida wil, sa mot hju»t thêre 
moder melda, &ad bistonda to tha m&nniska kêra^ êr hju 
mith hjra tochtige ^dama th4t Ijucht bivvlath. 

6. Thju moder knd alrek burchfam skil m&n to- 
togjande ên &nd tvintich burchhêran , sjvgun alda wisa, sjvgun 
alda k&mpar, knd sjvgun alda sêk&mper. 
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FASTA ZEIDE 

Alle dingen die men aanvangen ml, hoedanig zij mogen 
wezen, op den dag, waarop wij Frya gehuldigd hebben, zul- 
len eeuwig falikant uitkomen. Nadat de tgd nu bewezen 
heeft , dat zij recht had , zoo is dat eene wet geworden , dat 
men zonder nood en dwang op Frya haren dag niets anders 
doen mag dan biyde feesten vieren. 

DIT ZIJN DE WETTEN DIE TOT DE BÜRGTEN 

BETREKKING HEBBEN. 



1. Zoo wanneer ergens éene burgt gebouwd is, dan moet 
de lamp aldaar aan de eerste lamp te Texland aangestoken 
worden , doch dat mag nimmer anders dan door de Moeder 
geschieden. 

2. Elke moeder zal hare eigene maagden kiezen. Even- 
eens die welke op andere burgen moeder zijn. 

3. De Moeder te Texland mag hare opvolgster kiezen, doch 
bijaldien zy sterft voor dat zij het gedaan heeft , dan moet die 
gekozen worden op eene algemeene vergadering bij raad van 
alle staten te zamen. 

4. De Moeder op Texland ^ mag eenentwintig maagden 
hebben en zeven spinmeisjes, opdat er altijd zeven bij de 
lamp mogen waken des daags en des nachts. Bij de maag- 
den die pp de andere burgten als moeder dienen , even zoo 
vele. 

, 5. Byaldien eene maagd aan iemand huwen wil, zoo moet zij 
dat aan de moeder berichten, en op staande voet totdemen- 
schen terugkeeren, eer zy met haar tochtige adem het licht 
verontreinigt 

6. Aan de Moeder en aan iedere burgtgaaagd zal men toe- 
voegen eenentwintig burgtheeren, zeven bejaarde wyzen, 
zeven bejaarde krijgslieden en zeven oude zeestryders. 



7. Ther fon skilun alïe Jêrón to honk kèra thrim fon elik 
sjvgun , thach hja ne mügon navt vpfolgath ne wertha thrvch 
iijara sibtal néjar sa iha j^arda ktiy. 

8. Aid&t mêi thré hVüdréd jónga bürchwérar b&va. 

9. f^ar tUidda ihjanie&ta skilun hjk léra Fryas tex &nd tb^ 
^itra ) fen tha v^kia mannóki tbéne wisdom , fon tba alda hér- 
mannon thene kunst fon tha orloch &nd fond tha sékeningar 
thene kunsta thér bi th&t batafóra néthlik send. 

10. . Fon tbissa wêrar skilun jêrlikes bvndred to bek kêra. 
Tbaeh isend thêr svihè Vrl&mth wrdén , sa inügon hja vpper 
burch bilywa hjara èlle léva long. 

11. fiy th&t kjasa fon tha wérar ne mêi nimmen fon théra 
burch nén sitem navt ne hiva, ni tha grêvetmannajeAaöthera 
hèveda, iseAt ihki blftta folk alléna. 

12. l^hjtii moder et Text^nd skil m&n jéva thrja sjvgun 
flinka bodon mith thija twilif rappa horsa. Vppa ort burgum 
ek burchfèm thré bodon mith sjvgikn horsa. 

13. Ak skil Sjder burchlllm h&va fiftich bvwaira thrvch th&t 
fcAk akéren. Men thérto méi m&n alléna jéva sokls^ , thér 
navt abel &nd stora for V9éi^ ber to butafürar send. 

14. Ajèer burch ïnot hiri selva foidruppa ind genera fon 
hjra &jn ronddél &nd fon th&t dél tbat hju fon th&t mèrkjeldbürth* 

15. Is thêr imman kéreü vmbë vppa burgiim to thjan- 
jkndie fthd niUér navl, th&n ne mèi-er na nén burchhér wer- 
tha , &üd dus néil stem navt ni h&va , is er al burchhér ^ 
skil hi thju ér vrljasfa. 

16. Sèhwersa èmman réd gêrt fon thêre moder, tha fon 
énë burchfèm , sa Aiot hi him sèlva melde by tha skrivvirer. 
Thes^ In^&ngth-im by tha burchm^ter. 

]^oHh iüöiA néi tha létsa^ th&t i6 théne bélenér. Thér mot 
sja jef er êk biséken is fon kvada tochtum* Is-er god séid^ 
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7. Dbai^van zullen alle jareli naar huib këeréh drie fa^ 
elk zevental , maar zij mogen mét opgevoügd wcirdën döot 
hunne nabestaanden, nader dan het vierde lid. 

& Ieder mag drie honderd jorige hurgtvérdedigiers Hèbbèik 

9. Voor déte diensten zuUen dij Fryas tez leeren en dè 
'wetten, van de wijze kna^ilen de wi^BheM', van de oude heef- 
xnannêiü dé kunst van den oorloge én van de zeekoningen de 
ktindtghedeb die bij het budtënvaren nocAlïg zijti. 

10. Yan dete verdedigers zullen jaarlijks hondend naai^ hils 
keeren ; doch zijn er sommigen verlamd geworden^ dhn mo- 
•gen zy op de burgten blijven hun igéheéle lëveh (abg. 

11. By het kie^n vaiu de Verdedigers mag nieknahd vèfn 
de burgt eené stem hebben, noch de &revètmannien ^ <of an^- 
dere opperhoofden , m^ar enkel het vèlk alleen. 

d2. De Moeder ie Tèxland zal men geven drien^al ze^ 
ven flinke boden , mèt driemaal twaalf rappe "paarden. Üp 
de andere burgtén elk ' burgtmaagd drie boden met ^eveh 
paarden. 

18. Ook zal iedere burgt hebben v^'ftig (land) bouweirs ^ 
door het volk Verkozen ^ miiai' daartoe mag mén slechts zulken 
geven, die niet geschikt en èterk voor de krygsdienét, iïoch 
voor buitenvaarders z^n.. 

14* ledere burgt moet in haar éigén onderhoud vook'zien 
en geneeren zich van haar eigen ronddeel en van het deel^ 
dat zij van het niarkgdd ontvangt 

d& Is ér iemand gekozen óm op de burgien te dienen en 
wil hij niet , dan mag h^ nitdérhand géén bui'g^lheer Vvorden<, 
en dus nooit een slem hebben. Is hij reeds burgtheér, dan 
zal hij die eer verliezen^ 

16. Bijaldien iemand raad begeert van de Moeder, of van 
eene burgtmaagd, dan moet h^ zich melden bij denschr^ver. 
Deze brengt hem bij den burgtme^ster. Vervolgens moet hy 
naar den leetse, dat is naar den heelmeester, die moet zien 
of hij ook bezocht is van kwade tochten. Is hy goedgekeurd. 
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tha vndvath hi him selva fon sinum wépna, &nd sjvgun 
wérar br&ngath him by thére moder. 

17. Is thju sék vr éne s\Aie sa ne mügon thêr navtminer 
th&n thré bodon kvma : is-t vr-t éUa Fryaslé.tid , th&n moton 
thér jeta sjvgun tjuga bywésa. Thêrumbe th&t er nén kva 
foroivda navt risa ne méi nor skalkhéd dén ne wrde. 

18. By alle sékum mot tha moder i^alda &nd njvda thit bjra 
b&rn, th&t is Fryas folk, sk mét-rik bilywa as th&t wésa méi. 
Th&t is thi gréltesta hjrar plichta , &nd vs alra vmb-er thér 
an to hélpande. 

19. H&t m&n bja by éne rjuchtlika séke anhropen vmb-er 
utsprék tvirisk annen grévetman &nd tha ménte , &nd fin- 
dath hju thju séke tvivelik, sè mot hju to bMe fon f hér ménte 
spréka til thju thér frétho kvma , &nd thrvchtham th&t betre 
sy that én man vnrjucht dén wrde thdn félo. 

20. Kvmth hwa vmb réd &nd wét thju moder réd, sa^ch 
hju tham bystonda to jévane, wét hju bystonda nén réd, s^ 
méi hju wachtja léta sjvgun dégum. Wét hju th&n nachnén 
réd, sa mügon hjahinne brüda, &nd hja mügon hjra selva 
navt biklagja , til thju nén réd betre is th4n kva réd. 

21. Heth en moder &rge réd jéven ut kvada willa, sk mot 
mè.n hja déja jefta ut of l&ndum dryva stoknaken &nd bl^t. 

22. Send hjra burchhéra médeplichtich , th&n dvath rukn 
alsa mith tham.; 

23. Is hjra skild tvivelik jefta bl&t formoda , s^ mot m&u 
thér-vr thingja &nd spréka, is-t nédich , én &nd twintich wyka 
long. Stemth tha halfdél skildich , sè halde m&n hja vr vn- 
skildich ,^ twéde sk wacht m&n jeta en fvl jér. Stemth m&n 
th&n alsa, s& méi m&n hja skildich halda, tha navt ni déja. 
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dan ontdoet hij zich van z^ne wapenen en zeven krijgslieden 
brengen hem by de Moeder. 

17. Is de zaak over ééne state, dan mogen er niet minder 
dan drie boden komen. Betreft zij het geheele Friesland, dan 
moeten er nog driemaal zeven getuigen bij wezen, daarom, 
omdat er geen kwaad vermoeden oprijze moge, noch bedrog 
gepleegd worde. 

18. Bij alle zaken moet de Moeder zorgen en hoeden dat 
hare kinderen , . dat is Fryas volk , zoo maatrijk blijven , als 
het wezen kan, dat is de grootste van hare plichten, en ons 
aller (plicht is het) om haar daar in te helpen. 

19. Heeft men haar b.ij eene gerechtelijke zaak ingeroepen 
om uitspraak te doen tusschen een Grevetman en de ge- 
meente, en vindt zij de zaak twijfelachtig, zoo moet zij 
ten bate der gemeente spreken, opdat er vrede kome, en 
omdat het beter is dat aan één man onrecht gedaan wordt 
dan aan velen. 

20. Komt iemand pm raad en weet de Moeder raad, zoo 
behoort zij op het oogenblik dien te geven. Weet zij op het 

. oogenblik geen raad , dan mag zij zeven dagen laten wachten. 
Weet zij dan nog geen raad, dan mogen zij henen gaan en 
zij mogen zich niet beklagen , omdat geen raad beter is dan 
een verkeerde raad. 

21. Heeft eene Moeder slechte raad gegeven uit kwaad- 
willigheid , dan moet men haar dooden , of uit het land drij* 
ven geheel naakt en bloot. 

22. Zijn hare burgtheeren medeplichtig , dan doet men even 
zoo met hen. 

23. Is hare schuld tvrijfelachtig of bloot vermoeden , dan 
moet men hier over beraadslagen en spreken , zoo het noodig 
is , eenentwintig weken lang. Stemt het half deel schuldig , 
zoo h'oude men haar voor onschuldig. Twee derde, zoo wacht 

> men nog een vol jaar. Stemt men dan ook nog zoo, danm^gmen 
haar voor schuldig houden, maar niet dooden. 
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94, S&fiwersa syme ipawig th^t tfarinma 8|Bnd) \h^m l^ja^ 
alsa sér vnskildich méae tbat hja ^fa folgja wille, sjêL mügoa 
t^ th4^ 4va mith al bjara driwaode ind tiU)^Ea Miva &Qd 
i^^i^man acht hjaip. thér ovir min to acbtiai^e , til thju tb^t 
m^ d$l alsa Uyd k&a dwdla sa tb&i o^iAra dei^ 

MÊNA ÊWA. 

i. Alle frya Mm send a élike wysa b&i^n. Thérvmhe 
müio» bja ik élika ijuchte h&va, alsa blyd iipp-&t llLod as 
vpp-&th ê, tb&t is wéter indvp ella th&t Wr.alda jefth. 

% Allejra manoalik méi-t wif siqra késa Iréja iiid ek tog- 
hater mdi efter hjra helddFvnk bjada tbér hju miath. 

3. Heth hwa en wif nimtb, sk jêft m&a hjara bus ftod 
iR&rv» N^is tbér nén ^ ss\ oipt-it bywat wrde. 

4. Israr nêi en 6tber tboip gongon vmb en wif ind wil 
hi tbér bilywa, sk mot min bim tbér en bus en w&rf jéwa 
bij/onl^a thirli not fon tba hémrik. 

5. Allera mannalik mot min en &fterdél as w&rf by sina 
busjéva. Tba nimman ne méi.en fardél hy sinbusn&va, fül 
min en ronddél. Alléna ief b,wa en did dén heth to ména 
nitha, s^ méi bim tbit jéven wrde. Ak méi sin jongste svn 
tbat erva. After tham mot tb&t tborp tbat witber nima. 

6. Ek tborp skil en hémrik b&va néi sina bibof &nd tbéne 
gréva $kil i^jvda tbat alra ek sin dél bidongtb &nd god bald, 
til thju tba irfter kvmmande nén sk4de navt ne lyda ne muge. 

7. Ek tborp méi en m&rk hava to kip 4nd to vrkêip iefta to 
wandelja. Alle-t 6ra lind skil bvw &nd wald bilyva. Thètha 
b&ma théra ne méi nimman navt f4lla, buta ména réda &nd 
buta wéta thes waldgréva, hwand tba walda send to ména 
nitba, Thérvmbe ne méi nimman thér m&ster of sa. 



^ 
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24. B\jaldieQ er oi^def^ Ja^ï der^e d^^ sQipiiilgtfl a^ » die 
haar voor zoo onsphiildi^ boudea, dat z^j h^^r yrilleoi volg^a;, 
2^ mogen z^ dat doen met al liiu^^e drijvende' OQ. tilbjMne 
have en niemand behoort hen daarom t^t mijnac^p , a^Mtigen 
a^eo de üjieerderhi^d e^veiji goe4 kaa dws^l^q s^)s de piDderh^d. 

AI^GEMESNE WET, 

1. AUe vrgg^or^eQ. zyn op gelijl^e v^ze g«))Qrei^ Da(m)99i 
moeten z^ oqk gelijke rechten habt»^ , Qven goed op böt landj 
als op het ee , dat is ws^teif , ep 9p idl^^ d^t We^lds^ g^eft. 

^, ^Ik manstpersQp;;! O^ag d^ vroi^v^ ;^n^r kou^Q vrijen, 
en elke dQ<^ter vaa^ hai;en Jiieildrank aa^biedaA aan hcw » 
dij^n zq bemii^t* 

3. JieeS^, lemend eene vj^qum^ gj^noxK^A» d^n^ g^ft i^^o. 
hém hu\9 ei^ Yf!^% |s fM^ gj^a , 4^ ^Q^ bot gebpuvyd 
-wordeiv * 

4. Is hy naar een ander dorp g^gaaa» os^ e^ei vieouw en 
wil hy ddiar blüv^n , dap moet^ n^e^ h^o^ alda^ e^v huis en 
-werf geyen , beaevens bet genqt van de biemi^ik. 

5. Aan, ieder manspersoon moet, me|a een apht^deel als vif^rf 
bij zyn huis geyeii : w^n^ niemand mag ee^n v^Qrdeel tm züd huis 
hebben, veel min een rondde^, Alleen wam^eer iemand e^ne 
daad verricht heeft tol^ gemeeaeq putte , dan ipag hen\ dat 
gegeven voorden. Qok piag zijn jongstie zipoi^ d^t erM^n, Na 
dezen mo^t bet dorp d^t t^ruguemen^ 

6. Elk dorp zal een heiurik hebben naar z\jne behoefte en 
de graaf zal hoeden d^^t elk zijn deel hennest ea goed t¥)udt , 
opdat de nakomelingen geepe scl^ad^ lyden mogen. 

7. Elk dorp mag eene markt hebben ter koop en verkoop, 
of tot ruilhandeU A\ het^dere land zaji Ipqu^f en hoisch bUjvefi. 
Doch de boomei;! dasprin zs^l niemand vellen , biuite^ gemeeiie 
raad, en buiten vleten van den woudgraaf. Want dewouden z^n . 
ten gemeenen nutte , daarom mag niemand er meester van zyn. 
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8. As m&rkjeld ne méi th&t thorp navt m&r ni nimma sa 
tha tillifte dêl fon tha 9kat, hor fon tha inhêraar ner fon 
tha têrhêmande. Ak ne raêi tha mirk skat navt êr vrsellath (*) 
ne wertha as th&t öra god. 

9. Alle-t m&rkjeld mot jêrlikes dêlath wrde , thrja dégan 
far thére jpldéi , an hvndred délun to délande. 

10. Thi grêvetman mit sinum grêvum skil thêr of büra 
twintich déla ; théne m&rk rjuchter tian déla , &nd sinum heipar, 
fif dêla; thju folkesmoder ên dêl; thju g^ moder Qvwerdêla; 
th&t thorp tian déla; tha §,rma, th&t is théra tham navt 
w&rka ni kunna ni müge , fiftich déla. 

11. Thêra, tham to m§.rka kvma, ne mügon navt ni wo- 
keria, kvmath thér svm, sa is-t théra famna plicht hjam k&n- 
bér to jmakjana in-vr th§.t élle Iknd , til thju hja nimmerthe 
keren navt v\rrde to engampt, hwand soka h&vath en gyra-lik 
hirte , vmbe sk&t to garja skolde hja ella vrréda , th^t folk , 
thjv moder, hjara sibben &nd tho tha lesta hjara selva. 

12. Is thér &mman alsa &rg that-er sjvcht-siak Qa jeftha 
vrdêren wér vrsellath vr hél god , sa mot thene m&rk-rjuch- 
tar him wéra §.nd tha famna him noma invr-et élle l^nd. 

In éra tyda hémadon Findas folk mest algadur invr hjara 
moders b&rta-l^nd , mit nóma ald-ldnd that nw vnder-ne sé 
léith ; hja wéron thus fér-of , thérvmbe nédon wi kk nén or- 
loch, tha hja vrdréven send §.nd héinda kémon to r^wane , thi 
kém-er fon selva lindwér hérmanna kéninggar &nd orloch, 
vr altham kémon setma &nd uta setma kémon éwa. 

HYR FOLGATH THA ÊWA THÊR THÊRÜT 

TAVLIKT SÈND. 

1. Ek Fryas mot-a lélha jeftha fyanda vsréra mith aldulkera 
w&pne as-er forsinna , bikvma ind hélndtéra méi. 



(*) De m&rkakat werd in goederen betaald. 
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8. Als marktgeld mag het dorp niet meer nemen dan het 
twaalfde gedeelte van den koopschat, noch van de inv^oners, 
noch van den verafwonenden. Ook mag de marktschatting niet 
eerder verkocht vsrorden als het andere goed. 

9. Al het marktgeld moet jaariyks verdeeld worden , drie 
dagen voor den Junidag, in honderd doelen te verdeelen. 

10. De grevetman met zijne graven zal daarvan ontvangen 
twintig deelen; de marktrechter tien deelen en zijne helpers 
vijf deelen ; de volksmoeder een deel ; de vroedvrouw vier 
deelen ; het dorp tien deelen ; de armen , dat zijn die welke 
niet werken kunnen of mogen , vijftig deelen. 

11. Degene die te markt komen mogen niet woekeren. 
Komen er sommige , dan is het de plicht der maagden , hen 
kenbaar te maken over het geheele land, opdat z^ nimmer ge- 
kozen worden tot eenig ambt, want zulke hebben een gierig 
hart. Om rijkdom te vergaderen zouden zij alles verraden , 
het volk , de Moeder , hunne nabestaanden en ten laatsten 
zich zelven. 

12. Is er iemand zoo boos dat hij zuchtziek vee of bedor*> 
ven waar voor heel goed verkoopt , dan moet de marktrechter 
hem weren en de maagden hem noemen over het geheele land. 

In vroegere tijden huisde Findas volk meest al te gader 
over hun moeders geboorteland, met name Aldland, dat nu 
in zee ligt. Zy waren dus ver af. Daarom hadden wij ook 
geen oorlog. Toen zij verdreven zijn eri herwaarts kwamen 
om te rooven , toen kwam er van zelf landverdediging, heer- 
mannen, koningen en oorlog. Voor die alle kwamen inzet- 
tingen, en uit de inzettingen kwamen wetten. 

HIER VOLGEN DE WETTEN DIE DAARUIT 
ZAMENGESTELD ZIJN. 

1. Elkq Fries moet de beleedigers pf vijanden afwe- 
ren, met al zulke wapenen, als hij verzinnen, bekomen 
en hanteren mag. 

3 
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2. Is en boi twilif jer , sa mot-i tha sjvgunde dêi miste 
fon sin lêr tid vmbe rêd to werthande mith-a w§,pne. 

3. Is hi bikvmen , sa jéve m&n him w§.pne &nd hi warth to 
wêrar slagen. 

4. Is hi thrê jêr wêrar, s^ wirth-i burch-hêr ind mêi hi 
hélpa sin h^wed-manna to kjasane. 

5. Is hwa sjvgun jêr kjasar , s^ mêi hi hêlpa en herman 
jeftha kêning to kjasane, thêr to ^k keren wrde. 

6. Alle jêr mot-er ovir keren wertha, 

7. Buta tha kêning mügon alle ambtmanna wither keren 
wertha, tham rjucht dva 5.nd nêi fryas rêd. 

8. Annen kêning ne mêi navt ni lónger as thrê jêr kêning 
bilywa, til thju hi navt biklywa ne mêi. 

9. Heth-i sjvgun jêr rest, s^ mêi hi wither kêreh wertha. 

10. Is thi kêning thruch thene fyand fallen, sk mügon 
sina sibba ^k nêi ihêre êre thinga. 

41. Is-er vppa sin tid ofgvngen jeftha binna sin tid stur- 
ven , sk ne mêi nên sibba him vpfolgja , thêr-im nêiar sy sa 
tha Qarde kny. 

12. Thêra tham strida mitha w&pne an hjara handa ne 
kunnath navt forsinna S,nd wis bilywa , thêrvmbe ne focht-eth 
néne kêning wdpne to hantêra an tha strid.^ Sin wisdom mot 
sin wapen wêsa knd thjuljafte sinra kampona mot sin skyld 
wêsa. 

HYR SEND THA RJÜCHTA THÊRE MODER AND 

THÊRA KÊNINGGAR. 

1. Sahwersa orloch kumth, send tha moder hira bodon 
nêi tha kêning, thi kêning send bodon nêi tha grêvetmanna 
vmbe land-wêr. 

2. Tha grêvetmanna hropath alle burch-hêra et sêmne 
§,nd birêdath ho fêlo manna hja skilun stjura. 
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2. Is een knaap twaalf jaar, dan moet h'g de zevende dag 
missen van zijn leertijd om vaardig te worden met de wapenen. 

3. Is hij bekwaam geworden , dan geve men hem wapenen 
en hij wordt tot kr^gsman geslagen. 

4. Is hij drie jaren krijgsman , dan wordt hy burgtheer en 
mag hij helpen zijn hoofdman te kiezen. 

5. Is hij zeven jaren kiezer, dan mag hij helpen een 
heerman of koning te kiezen en dan zelf ook gekozen worden. 

6. Alle jaren moet h\} herkozen worden. 

7. Behalve de koning mogen alle ambtmannen wederge- 
kozen worden, die recht doen en naar Fryas raad. 

8. Geen koning mag langer dan drie jaren koning Blijven, 
opdat hij niet bestendig moge worden. 

9. Heeft h\j zeven jaren gerust, dan mag hij weer geko- 
zen worden. 

10. Is dé koning door den vijand verslagen , dan mogen 
zijne nabestaanden ook naar die eer dingeh. 

11. Is hij op zijn tijd afgetreden of binnen z^n tijd ge- 
storven , dan mag geen bloedverwant hem opvolgen, die hem 
nader bestaat dan het vierde lid. 

12. Die welke strijden met de v^apenen in hunne handen, 
kunnen niets verzinnen en wijs blijven, daarom voegt het 
geen koning wapenen te hanteren in den strijd. Zyne wijsheid 
moet zijn wapen wezen en de liefde zijner krijgslieden moet 
zijn schild wezen. 

• 
DIT ZIJN DE RECHTEN DER MOEDER EN DER 

KONINGEN. 

1. Zoo wanneer er oorlog komt , zende de Moeder hare 
boded naar den koning, de koning zende boden naar de 
grevetmannen om de landweer. 

2. De grevetmannen roepen alle burgtheeren te zamenen 
bespreekt hoe vele mannen zij zullen zenden. 

3* 
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3. Alle bisluta thêra moton ring néi thêre moder senden wer- 
tha mith bodon §,nd tjugum. 

4. Thju moder léth alle bisluta gaderja ïnd jéfth et gul- 
dnetal , thd.t is th&t middeltal fon alle bisluta etsêmne, thérmitha 
mot m§.n far th&t forma frêto ha &nd thene kening alsa. 

5. Is thju wêra a k&mp , th&n hoft thi kéning allêna mith 
sinum havedmanna to réda, thach thér moton §,mmei*the thrê 
burch-hêra ion thére moder förana sitta svnder stem, Thissa 
burch-héra moton déjalikis bodon néi thêre moder senda, til 
thju hju wêta müge jef thêr awet dên wUrth , stridande with-a 
êwa jeftha with Fryas rêdjevinga. 

6. Wil thi kéning dva &nd sina réda navt , sk méi hi thd.t 
navt vnderstonda, 

7. Kvmth-ene fyand! vnwarlinga, th&n mot m&n dva sa 
thene kéning bith, 

8. Nis thene kéning navt vppet pat, s^ mot m&n sin fol- 
gar hérich wésa of tham-is folgar alont tha lesta. 

9. Nis th,ér nén havedman, sk kjase m&n hwa. 

10. Nis thér nén lid , sk w§.rpa hi him to havedman thér- 
im weldich fêleth. 

11. Heth thene kéning en frésaiik folk ofslagen, s^ mü- 
gon sina after kvmande sin n^ma 4fter hjara Sjne fora; wil 

' thene kéning , sa méi-er vppen vnbibvwade stêd en pl&k ut- 
kjasa fo hus &nd erv. Thê,t erv méi en rond-dél wésa sa 
gr^t thS.t hi fon alle sidum sjvgun hvndred trédun ui of sine 
hus méi hlapa, ér hi.an sina rena kvmth. 

12. Sin jongste svn méi th&t god erva, S,flé tham tham- 
is jongste, th&n skil m&n that wither nimma. 

HYR SEND THA RJUCHTA ALLER FRYAS VMBE 

SÊKÜR TO WÊSANDE. 

1. Sahwersa thér éwa vrwrocht wrde jefla néja setmata- 




37 



3. Alle besluiten van dezen moeten dadelijk naar de 
Moeder gezonden worden , met boden en getuigen. 

4. De Moeder laat alle besluiten verzamelen en geeft het 
guldengetal , dat is het middengetal van alle besluiten te 
zamen. Hiermede moet men vooreerst vrede hebben, en de 
koning eveneens. 

5. Is het leger te velde , dan behoeft de koning slechts 
met zyne hoofdmannen te raadplegen, doch daarbij moeten altyd 
de drie burgtheeren der Modder vooraan zitten zonder stem. 
Deze burgtheeren moeten dagelijks boden naar de Moeder 
zenden , opdat zy weten moge of er iets gedaan wordt, strij- 
dende met Fryas raadgeving. 

6. Wil de koning iets doen , en zyne raden niet , zoo mag 
hij het niet onderstaan. 

7. Komt een vijand onverwacht , dan moet men doen , 
zooals de koning gebiedt. 

8. Is de koning niet op het pad, dan moet men zijn volger 
gehoorzaam wezen, of die op dezen volgt, tot den laatsten toe. 

9. Is er geen hoofdman , dan moet men een kiezen. 

10. Is daar geen tijd toe, dan werpe zich een tot hoofd« 
man op , die zich sterk gevoelt. 

11. Heeft de koning een gevreesd volk afgeslagen, dan 
mogen zijne nakomelingen zijnen naam achter hun eigen naam 
voeren. De koning mag , zoo hij wil , op eene onbebouwde 
plaats eene plek uitkiezen tot een huis en erf. Dat erf mag 
een ronddeel zgn , zoo groot , dat hij naar alle zijden zeven 
honderd treden vkn zijn huis af loopen mag, eer hij aanzijn 
grensscheiding komt. 

12. Zijn jongste zoon mag dat goed erven , na hem diens 
jongste zoon, dan zal men het terug nemen. 

HIER ZIJN DE RECHTEN ALLER FRIESEN OM 

VEILIG TE WEZEN. 

Zoo wanneer er wetten gemaakt worden , of nieuwe ia- 
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vlikt , alsa mot-et to ména nitha skên , men n&mraer to b^ta 
foD enkeldera m&nniska, her fon eiikeldera slachta, ner fon 
enkeldera st^ta , nach fon awet that' enkel sy. 

2. Sahwersa orloch kvmt ind thér wrde husa homljat 
jeftha sképa , hok that et sy , sy-et thrvch thene fyand , tha 
by ména rédum , s^ ach tha ména ménta , th§,t is 'ai-et folk 
to sêmne that wither to helene; thêr vmbe that n§.mman tha 
ména séka skil helpa vrljasa vmbe sin Sjn god to bihaldane. 

3. Is orloch vrthéjan , ind send thér svm , alsa vrdéren 
that hja navt longer w§.rka ne mügon, s^ mot tha ména 
ménte hjam vnderhalda , by tha férstum achon hja forana to 
sittana , til thju tha jüged skil éra hjam. 

4. Send thér wédvon §.nd wéson kémon , sk mot m&n hja 
èk vnderhalda ind tha svna mügon thi n^ma hjarar t^ta vpp-ira 
skildum vnrita hjara jjlachtha to érane. 

5. Send thér svm thrvch thene fyand fat &nd kvmath hja 
to b§.k , sk mot m§.n hjam fér fon th&t kd.mp of fora , hv^and 
hja machten fry léten wésa by arge loftum &nd than ne mü- 
gon hja hjara lofta navt ni halda &nd toch érlik bilywa. 

6. Jef wi selv\ra fyanda fMa, s^ br&nge mon tham djap 
anda landa wéi, mS.n lérth hja vsa frya séde. 

7. Lét mkn hja &fternéi hl^pa , sk lét mku ihkt mith wel- 
bed thrvch tha f^na dva, til thju wi éltba &nd frjunda winna 
fori létha knd fyandun. 

UT MINNOS SKRIFTUN. 

Sahwersa thér énman is thérméta S.rg that hi vsa svsrefsar bira- 
wath, morth-dedun dvat, husa barnth, mangértha skS,nth,hok 
th&t-et sy, th&t &rg sy, knd vsa swetnata willon th&t wroken h&va, 
8^ is th&t rjucht ihki mkn thene dêderf^tath&ndan hjara dj n- 
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zettingen zamengestêld , alsdan moet het ten gemeenen nutte 
geschieden , maar nimmer ten bate van enkelde menschen , 
noch van enkelde geslachten, noch van enkelde staten, noch 
van iets dat enkeld is. 

2. Zoo Twanneer er oorlog komt en daar worden huizen 
vernield of schepen , hoedanig het ook we^en mogen , hetzij 
door den v\}and , hetzij bij gemeenen rade , zoo behoort de 
gemeene gemeente , dat is al het volk te zamen , dit weder 
te vergoeden, daarom opdat niemand de algemeene zaak zal 
helpen verliezen, om zijn eigen goed te behouden. 

3. Is de oorlog voorbij gegaan, en zijn er sommige zoo- 
danig verminkt , dat zij niet langer werken kunnen, dan moet 
de gemeene gemeente hen onderhouden , bij de feesten be- 
hooren zij vooraan te zitten , opdat de jeugd' hen zal eeren. 

4. Zijn er weduwen en weezen gekomen , dan moet men 
haar ook onderhouden, en de zonen mogen de namen hunner 
vaderen op hunne schilden schrijven tot eere van hun geslacht. 

5. Zijn er sommigen door den vijand gevangen genomen 
en komen zij terug, dan moet men hen verre van het kamp 
wegvoeren, want zij mochten vrij gelaten zijn onder kwade 
beloften , en dan mogen zij hunne beloften niet houden en 
toch eerlijk blijven. 

6. Indien wij zelve vijanden gevangen nemen, dan voere 
men die diep in het land weg , en leert hen onze vrije zeden. 

7. Indien men hen naderhand vrijlaat, dan laat men dat 
met goedheid door de Maagden doen , opdat wij makkers en 
vrienden winnen in plaats van haters en vyanden. 

UIT MINNO^S GESCHRIFTEN. 

Zoo wanneer daar een man is dermate boos , dat hij onze 
naburen berooft , doodslagen pleegt , huizen in brand steekt , 
maagden schendt , wat het ook zij dat boos is , en onze 
landgenooten willen dat gewroken hebben , dan is het 
recht, dat men den dader vatte en in hunne tegeu- 
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warda déjath, til thju thêr vr nên orloch ne kvme, wêrthrvch 
tha vnskêldiga skolde bota fori tha skéldiga. Willath hja him 
sin lif bihalda léta knd thju wréka.oMpja lêta, s^ mêi m&n 
tMt dd.ja. Thach is then bona en kéning , grévetman, gréva 
hwa th§.t-et sy, tham ovira séda mot w^ka, s^ moton wi th&t 
kwad béterja men ta bona mot sin straf h^. 

Forth hi en êrendma vppa sine skeld fon sina éthelun , sk 
ne mügon sina sibba ihi n^rtia navt lönger ne fora. Thér- 
vmbe Üïki hi éne sibba svrg skil h§.va ovira séda théra öthera. 

ÊWA FARA STJURAR f). STJURAR IS THI ÈRENOMA 

THÊRA BUTAFARAR. 

Alle fryas svna h&va lika rjuchta , thérvmb mügon kWe flinka 
kn^pa hjara self as butafélrar melda by tha óldermön Jlnd 
thisse ne méi him nit ofwisa, wara th§,t er nén sted is. 

2. Tha stjurar mügon hjara §.jn m3.strun noma. 

3. Tha kdpljvd moton keren knd binomath wertha thrvch 
tha mênte thér-el god Kêreth ind tha stjurar ne mügon thér 
by nén stem hiva. 

4. Jef m&n vppe réis bifinth thd.t thene kéning &rg jefta 
vnbikvmmen is , sd mügon hja en óra nimma ; kvmon hja 
to b§,k, s^ méi thene kéning him self biklagja by tha óldermön. 

5. Kvmth thér fiiète to honk &nd sin thér bèta, sè mo.ton 
tha stjurar thér of en thrimene h&va , althus to délande , thi 
ivitkéning twilf món-is déla, thi skolt by nacht sjugun déla, tha 
bótmónna ek twa déla , thi skiprun ek thré déla , that óra 
skip-is folk ek én dél. Tha jongste prentar ek en thrimnath, tha 
midlosta ek en half-dél &nd tha óidesta ek en twédnath. 

6. Sin thér svme vrlameth, %k mot-a ména ménte njvda 
far hjara lif, èk moton hja fórana sitta by tha ména férsta , 
by huslika férsta , jè by alle férsta. 



(*) stjurar, van bier de naam Sturii by Plinius. 
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woordigheid doode , opdat daar over geen oorlog kome, waar- 
door de onschuldige zoude boeten voor den schuldige^ Willen 
ZIJ hem z^n lijf laten behouden en de wraak laten afkoopen, 
zoo mag men dat gedoogen. Is de schuldige een koning , 
grevetman , grevet , wie dat het zij , die over de zeden moet 
waken , zoo moeten w^ het kwaad herstellen , maar hij moet 
zijne straf hebben. Voert hij een eernaam op zyn schild van 
zijne voorvaderen, dan mogen zijne nabestaanden dien naam 
niet langer voeren, daarom dat de eene bloedverwant zorg- 
dragen zal over de zeden des anderen. 

WETTEN VOOR DE STUURLIEDEN. STUURMAN IS 
EEN TITEL VOOR DE BUITENVAARDERS. 

1. Alle Fryas zonen hebben gelijke rechten, daarom mogen 
alle flinke knapen zich als buitenvaarders aanmelden bij den 
olderman, en deze mag hen niet afwijzen, ten ware dat er 
geen plaats is. ^ 

2. De stuurlieden mogen hun eigen meesters benoemen. 

3. De kooplieden moeten gekozen en benoemd worden 
door de gemeente, aan wie het goed toebehoort, en de stuur- 
lieden mogen daarbij geen stem hebben. 

4. Als .men op reis bevindt , dat de koning slecht of on- 
bekwaam is, dan mogen zij een ander nemen. Komen zij 
weer thuis, dan mag de koning zich beklagen bij den olderman. 

5. Komt de vloot weder thuis, en *zijn er baten, dan 
moeten de zeelieden daarvan een derde deel hebben, aldus te 
deelen. De witkoning twaalf mansdeelen, de schout bij nacht ze- 
ven mansdeelen , de bootsmannen elk twee deelen, de schippers 
elk drie deelen, het overige scheepsvolk elk een deel, de jong- 
ste scheepsjongens elk een derde deel , de middelste jongens 
elk een haifdeel en de oudste jongens elk een tweederde deel. 

6. Zijn er sommigen verlamd, dan moet de gemeene gemeente 
zorgen voor hun onderhoud, ook moeten zy vooraan zitten bij 
de algeraeene feesten, by huissel^ke feesten, ja b\) alle feesten. 



7. Sin thér vppa tocht vmkume, si moton hjara néstun 
hjara dêl erva. ' 

8.' Sin thêr wêdven ind wêson fon kvrnen , sk mot thju 
ménte hja vnderhalda; sin hja an énre kase felth, sa mügon 
tha svna thi nóma hjarar t4ta vppira skeldun fora. 

9. Sin thêr prentara (*) forfaren , sa moton sina erva en êl 
mannis dél h&va. 

10. Was hi forséith , sk méi sin brud sjugun mannis déiun 
aska vmbe hira fryadulf en sten to to wjande, mar th&nmot 
hja for tha êre wêdve bilyva lêva Idng. 

11. Sahwersa en mênte en Mte to rêth, moton tha rêdar 
njvda fara beste liftochtun d.nd fór wif And bdrn. 

12. Jef en stjurar of And Arm is , And hi heth hus nach 
erv , sa mot im that jon wertha. Nil hy nên hus nach erv , 
sa mügon ^n friundun hem tus néma And thju ménte mot et 
bétera nêi sina stAt, wara thAt sin friunda thene bè,ta wêigerja. 

NETLIKA SÊKA UT-A NÊILÊTNE SKRIFTUM MINNOS. 

Minno (f) was en alde sêkêning , sjaner And wisgyrich. 
An tha Krêtar heth»i êwa jêven. Hi is bArn an tha Linda- 
wrda , And néi al sin witherfira heth hi thAt luk noten umbe 
to Lindahêm to sterva. 

Sahwersa vsa swethnata en dél lAnd hAve jeftha wétir, 
that VS god tolikt , sa focht-et vs vmbe that a kap to frêja , 
nillath hja thAt navt ne dva^ than mot mAn hja that bihalda 
lêta. That is nêi Frya-his tex And-et skolde vnrjucht wêsa 
to vnthandana that. 

Sahwersa thér swethnata et sémna kyva And sana 
vr enga séka, tha vr I4nd, And hja vs fréja en ordêl 
to spréka, sa ach man thAt reder Afterwéja 



(*) Prentar, nog op Texel een (staurmans) leerling, 
(j-) Minno, Minos (de oude). 
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7. Zijn er op de tocht omgekomen, dan moeten hunne 
naasten hun deel erven. 

8. Zijn daar weduwen en weezen van gekomen , dan moet 
de gemeene gemeente die onderhouden; zijn z^ in een zee- 
stiijd gesneuveld , dan mogen hunne zonen de namen hupner 
vaderen op hunne schilden voeren. 

9. Zijn er ligtmatrozen verongelukt, dan moeten zijne erven 
een geheel mansdeel hebben. 

10. Was hy verloofd, dan mag zijne bruid zeven mans- 
deelen eischen om aan haar bruidegom een steen te yójden , 
maar dan moet zij voor deze eer weduw blijven haar leven lang. 

11. Bijaldien eene gemeente eene vloot uitrust, moeten 
de reeders zorgen voor de beste leeftocht en voor vrouwenen 
kinderen. 

12. .Indien een zeeman afgeleefd en arm is', en heeft hij huis 
noch erf, dan moet hem dat gegeven worden. Wil hij geen 
huis en erf, zoo mogen zijne vrienden hem in huis nemen en 
de gemeente moet dat vergoeden naar z\jn staat, tenzij dat 
zijne vrienden dit voordeel weigeren. 

NUTTIGE ZAKEN UIT DE NAGELATEN SCHRIF- 
TEN VAN MINNO. 

Minno was een oude zeekoning, een ziener en wijsgeer; 
hij heeft aan de Kretensen wetten gegeven. Hy is geboren 
aan de Lindeoord, en na al zijne omzwervingen heeft hij het 
geluk genoten om te Lindahem te sterven. 

Zoo wanneer onze naburen een stuk land hebben of water, 
dat ons goed toeschijnt , zoo voegt het ons dat te koop te 
vragen ; willen zij dat niet doen , zoo moet men hun dat laten 
behouden: dat is naar Fryas tex en het zoude onrecht wezen 
dat afhandig te maken. 

Wanneer er naburen te zamen k\jven en twisten over eenige 
zaak (anders) dan over land , en zij ons verzoeken een oor- 
deel uit te spreken , zoo behoort men dat liever achterwege 
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to létane , tach sa man thêr navt buta ne kan , sa mot man 
th&t érlik &nd rjuchtférdich dva. 

Kvmth thér hwa &nd séith, ik h&v orloch , nw most-v mi 
helpa ; jeftha en óra kvmth &nd séith , mm svn is vnjéiïch ê,nd 
vnbikvmmen, &nd ik binald, nw wild-ik thi to w^ranstew ovir 
hini knd ovir min l^nd st&Ha , til hi jérich sy , sa ach man 
that wêigarja , til thju wi nawt an twist ne kvme ne müge vr 
séka stridande with vsa frya sédum. 

Sahwersa thér kvmth en vrlandisk kapman vppa tolétm&rk 
et Wyringga tha to Almanland ê,nd hi bidroght, sa warth-er 
bistonda mèrk-béten knd kanbér m^kad trvch tha f^mnainvr 
et éle land. Kvmth-er th&n to hkk , sa ne skil nimman k^pja 
fon him , hy mêi hinne brüda sa-r kvmen is. Thus , sahwersa-r 
kélpljud keren wrde vmbe wr-a merka to g^ , jeftha mith-e 
Mt to firane, sa ach man allêna aldulkera to kjasane tham 
m&n tyge by tyge k&nth knd an en goda hrop stè.ne by tha 
f^na. £êrth-et navt to min that-er en S.rg man móng sy, 
tham tha Ijud bitrogha wil , sa agon tha ora Ihki to wérane. 
Het-i-t-al dén sa mot mkn ihki béterja, S.nd thene misdédar 
ut of lindum banna , til thju vsa n^ma vral mith érane skil 
wertha binomath. 

Men jef wir vs vppen vrlandiska m&rkt finda , sy-et heinde 
jeftha fêr, &nd bêrth-et th&t-et folk vs lêt dvath jeftha 
nistélleth, s^ agon wy mith haste héi to to slèna, hwand 
afskén wy êlla agon to dvande vmbe frêtho willa , vsa half- 
brothar ne mügon vs nimmer minachtja nach w4na that wi 
ange send. 

In min jüged h&v ik wel ênis mort overa b&nda thêra êwa, 
&fter hkv ik Frya often tanked vr hjra tex , &nd vsa êthla vr 
tha éwa thér thérnéi tavlikt send. 

Wnalda jeftha Alfoder heth mi félo jéren jéven, 
invr félo landa &nd^ séa h&v ik omme féiren &nd néi 
ai hwa ik sjan h& , bin * ik vrtjügad that wi alléna 
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te laten; doch als men daar niet buiten kan, zoo moet men 
dat eerlijk en rechtvaardig doen. 

Komt er iemand en zegt: ik heb oorlog en nu moet gij 
mij helpen. Of een ander komt en zegt: mijn zoon is min- 
derjarig en. onbekwaam en ik ben oud , nu wilde ik u tot voogd 
over hem en over mijn land stellen^ totdat hij meerderjarig 
is , zoo behoort men dat te weigeren , opdat wij niet in twist 
mogen komen over zaken strijdende met onze vrije zeden. 

Wanneer een buitenlaudsch koopman komt op de toegelatène 
markt te Wyringen of te Almanland en hij bedriegt , zoo wordt 
hij terstond in de marktboete geslagen en door de maagden 
kenbaar gemaakt over het geheele land. Komt hij dan terug , 
dan zal niemand van hem koopen , en hij mag vertrekken 
gelijk hij gekomen is. Dus wanneer er kooplieden gekozen 
worden om ter markt te gaan , of met de vloot te varen, dan 
behoort men alleen dezulken te kiezen , die men door en door 
kent en in een goeden roep staan bij de maagden. Ge- 
beurt het desniettemin , dat er een slecht man onder is , die 
de menschen bedriegen wil, zoo behooren de anderen dat te 
weren. Heeft hij het reeds gedaan, dan moet men dat her- 
stellen , en den misdadiger uit het land verbannen , opdat 
onze naam overal met eere genoemd mag worden. 

Maar zoo wij ons op eene buitenlandsche markt bevinden, het« 
zij naby of ver af en het volk ons leed doet of besteelt, dan 
behooren wij met een haastigen aanval toe te slaan , want of- 
schoon wij alles behooren te doen om des vredes wille, mogen 
onze half broeders ons nimmer minachten of wanen dat wij 
bang zijn. 

In mijne jeugd heb ik wel eens gemord over de banden der 
wetten, achterna heb ik Frya dikwijls gedankt voor hare 
tex, en onze voorvaderen voor de wetten, die daaruit zamen- 
giesteld zijn. Wralda of Alvader heeft my vele jaren gege- 
ven, en over vele landen en zëeên heb ik rondgevaren, en 
na alles wat ik gezien heb , ben ik overtuigd , dat wij alleen 
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trvch Alfoder utforkéren send, éwa to h&vande. Lydas folk 
ne méi nén éwa to m^kjande'ni to Mldande, hja send to 
dvm &nd wild thêrto. Félo slachta Findas send snód enoch , 
men hja send gyrich , hê,chf4rande , falsk , vnküs ind mort- 
sjochtich. Poga blésath hjara selva vppa, kad hja nemügath 
nawet than krupa. Forska hropath w&rk y wirk , &nd hja 
ne dvath nawet as hippa &nd kluchtmakja. Tha roka hropath 
spê.r , sp^r , men hja stéion &nd , vrslynath al wat vnder 
hjara snavela kvmath. Lik al tham is th&t Findas folk, hja 
bogath. immer ovir goda êwa; ek wil setma mèkja vmb-et 
kwM to wérane, men selva nil nimman theran bonden wésa. 
Théra hwam-his géist that lestigoste sy ê,nd thêrtrvch sterik, 
tham-his hóne kréjath kéning é.nd tha óra moton alwenna 
an sin weid vnderwurpen wêsa , til en óther kvmth thêr-im 
fon-a sêtel drywet. Th&t word êwa is to fr^n vmbe anmêna 
sêka to nomande. Thervmbe heth m&n vs êvin sega lêrth. 
Êwa ihkt séit setma thér bi aller mènniska élik an hjara 
mod prenth send, til thju hja müge wèta hwat rjucht é.nd 
vnrjucht sy 4nd hwêrtrhvch hja weldich send vmbe hjara êjne 
déda S.nd tham fon órmn to birjuchtande , thit wil sedsa 
alsanèka hja god 4nd navt misdédich vpbrocht send. Ak is-er 
jet-en óra sin an f&st. Êwa seit ak, êlik wêter-lik; rjucht 
&nd sljucht as wêter that -thrvch nên stornewind jeftha awet 
owers vrstoren is. Warth wêter vrstoren, sa warth-et vnêwa, 
vnrjucht , men et nygt êvg vmbe wilher êwa to werthande , 
that lêith an sin fonselvhéd , alsa tha nygung to rjucht &nd 
frydom in Fryas bern leith. Thessa nygung hê-vath wi trvch 
Wr.aldas g^st, vsa foders, thêr in Fryas bernbogth, Ihêrvm 
be skil hju vs èk êvg biklywa. Êwa is kk thet órasinnebyld 
fon Wr.aldas gê.st, thêr êvg rjucht ind vnforstoren bilywath, 
afskên-et an lichême irg to geit. Êwa ind vnforstoren send 
tha mdrka thêra wisdom &nd rjuchtfêrdichhêd thêr fon 
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door Alfader uitverkoren zijn, om wetten te hebben. Lydas 
volk vermag geene vletten te maken , noch te houden , z^ 
zijn te dom en onbeschaafd daartoe. Velen gelijken op Finda , zijn 
schrander genoeg, maar zij zijn hebzuchtig, hovaardig, valsch, on- 
kuisch en moordzuchtig. De padde blaast zich op en zij kan 
slechts kruipen. De kikvorsch roept werk, werk, en zij 
doei niets als huppelen en grappenmaken. De raven roepen 
spaar, spaar, maar zij stelen en verslinden al wat on- 
der hun snavel komt. Aan die allen gelijk is het Findas 
volk , zij spreken luide altijd over goede wetten , elk wil in- 
zettingen maken om het kwaad te weren, maar zelf wil nie- 
mand daaraan gebonden wezen. Diegene wiens geest het 
listigste is en daardoor sterk, diens haan kraait koning en 
de andere moeten allerwege aan zijn wil onderworpen wezen, 
totdat een ander komt die hem van den zetel verdrijft. Het 
woord e w a is te heilig om eene gemeene zaak tè benoemen, 
daarom heeft men ons e vin leeren zeggen. £wa beteekent 
inzettingen, dieby alle menschen gelijkelijk in hun ge- 
moed geprent zijn, opdat zij weten mogen wat recht en on- 
recht is , en waardoor zij in staat zijn hunne eigene daden en 
die van anderen te beoordeelen , dat wil zeggen : alzoo verre 
zij goed en niet misdadig opgevoed zijn. Ook is er nog een andere 
zin aan vast : E wa (effen) beteekent ook g e 1 ij k , v 1 a k als wa- 
ter , recht en slecht gelijk water dat door geen hevige wind 
of iets anders verstoord is. Wordt het water verstoord , dan 
wordt het oneffen , onrecht , maar het neigt altijd om weder 
effen te worden. Dat ligt in zijn wezen, even als de neiging 
tot recht en vrijheid in Fryas kinderen ligt. Deze neiging 
hebben wij door den geest van Wralda onzen vader, die 
luide spreekt in Fryas kinderen. Daarom zal die ook eeuwig 
beklijven. Ewa (eeuwig) is ook het andere zinnebeeld van 
Wralda, die eeuwig recht en onverstoord blijft, ofschoon 
het in zijn ligchaam erg toe gaat. Eeuwig en onvei*stoord 
zijn de kenmerken der wijsheid en rechtvaardigheid die door 
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alla frémo m&nniska socht &nd trvch alla rjuchtera bisêten 
wrdeu mot. Willath tha m&nniska thus setma knd domar 
mêikja , thér alan god bilywa &nd allerwéikes , sa moton hja 
élik wésa to fara alle m&nniska ; néi thisse êwa achath tha 
rjuchtera hjara ordél ut to kéthande. Is thér eng kwèd 
dén , hwérvr pén éwa tavlikt send , sa mot m&n éne ména acht 
bilidsa ; thér ordélth m&n néi tha sin thér Wr.aldas g4st an 
VS kéth vmbe over ella rjuchtférdich to birjuchtande , althus 
to dvande ne skil vs ordél n&mmer f^ikant ut ne kvma. Ne 
dvath m&n nén rjucht men vnrjucht, alsa rist thér twist &nd 
twispalt emong tha m&nniska &nd st^ta , thérut sprüt inlan- 
diska orloch, hwérthrvch ella homljath &nd vrd&ren w&rth. 
Men, o dvmhéd. D^wila wi to dvande send ekkorum to 
skèdane, kvmth-et nidige folk Findas mith hjara falska pre- 
sterum jvv^ h^va to r^wande , jvvsra toghatera to sk&ndane , 
jvwa séda to vrdva &nd to tha lesta kl&ppath hja sl&vona 
banda om jahv^elikes frya hals. 

UT-A SKRIFTA MINNOS. 

Tha Nyhellénia (*) tham fon hira êjn nóme Min-erva héte , 
god séten was ind tha Krêkalandet* (•{-) hja to met even hirde 
minade as vs ijn folk , th^ kémon thér svme forsta S,nd pre- 
stera vppe-ra burch ê-nd frêjon Min-erva hwêr of hjra 
erva léjon. . Nyhellénia andere, mina erva dreg ik om 
in mina bosm , hwit ik urven hiv is Ijafde vr wis- 
dom, rjucht &nd frydom, h&v ik tham vrléren, alsa ben 
ik élik an tha minniste jvvar sl^vonena, Nw jév ik réd vm 
nawet, men than skold ik vrkè.pja tham. Tha héra gvngon 
wéi y knd hripon al lakande, jvwer héroga thjanra, wisa Hel- 
lénia. Thach thérmitha miston hja hjara dol, hwand thê.t folk 
th&t hja minnade knd hja folgade , nam this nóme to-n ére 
nóme an. Tha hja sè.gon th&t hjara skot mist héde, 



(*) Nyhellénia, Nehalennia. 

(t) Krekaland, bet Krekenland, soowel Groot Griekenland als Griekenland self* 
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alle vrome menschen gezocht en door alle rechteren moeten 
bezeten worden. Willen dus de menschen inzettingen 
en bepalingen maken, die steeds goed blijven en aller 
"wege , zoo moeten zij gelijk wezen voor alle menschen. Naar 
deze weiten behooren de rechteren hun oordeel uit te spre- 
ken. Is er eenig kwaad bedreven , waaromtrent geene wet- 
ten gemaakt zijn, zoo moet men eene algemeene vergadering 
beleggen , daar oordeelt men naar den zin , dien Wraldas 
geest in ons spreekt, om over alles rechtvaardig teoordeelen. 
Zoo doende zal ons oordeel nimmer falikant uitkomen. Doet 
men geen recht, maar onrecht, dan rijst er twist en twee- 
spalt onder de menschen en staten ; daaruit ontspruit binnen- 
landsche oorlog , waardoor alles in de war gebragt en in 't ver- 
derf gestort wordt. Maar o domheid. Terwijl wij bezig 
zyn elkander te schaden ,> komt het nijdige volk Findas met 
zijne valsche priesteren om uwe have te rooven, uwe doch- 
teren te schenden , uwe zeden te verderven , en ten laatste 
sluiten zij slavenbanden om een ieders vrijen hals. 

UIT MINNOS SCHRIFTEN. 

Toen Nyhalennia, die van haar eigen naam Min-er>va 
heette , goed gezeten was , en de Krekalanders haar soms 
evenzeer lief hadden als ons eigen volk , toen kwamen daar 
eenige vorsten en priesteren op hare burgt en vraagden Min-erva, 
waar hare erven gelegen waren. Hellenia antwoorde m ij n e 
erven draag ik om in mijn boezem, H gene ik geërfd heb 
is liefde tot wijsheid, rechtvaardigheid en vrijheid. Heb ik 
die verloren, dan ben ik gelijk aan den minste van uwe 
slaven. Nu geef ik raad om niet , maar dan zoude ik die 
verkoopen. De heeren gingen heen en riepen al lachende , uwe 
gehoorzame dienaren, wijze Hellenia. Doch daarmede mis- 
ten zij hun doel , want het volk dat haar beminde en volgde 
nam dezen naam als een eer naam op. Toen zij zagen , dat 
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tM gvngon hja hja bihlvda And séidon that hju-t folk hex- 
nad héde , men vs folk é,nd tha goda Krékalandar wérde aller 
wéikes that-et laster yvére. Enis kémon hja knd frégon, as 
thv thdn nén thjonster ne biste , hwat déist th^n mitha &jar 
tham thv altid bi thi hest^. Min-erva andere, thisse djar 
send that sinebyld fon Fryas rédjêvinga , wérin vsa tokvmsfe 
forholen hiéit &nd fon él th&t m&uneskalik slachte; tid mot 
hja utbroda &nd wi moton w^ka th&t«er nén léth an ne kvmth, 
Tha prestera, god séid; men hwérto thjanath thene hundan 
thina féra hand. Hellénia . andere , heth thene h&rder nén 
sképer vtnbe sin kidde at sémene to haldande? hwat thene 
hvnd is inna thjanest- thes skêphèrder , bin ik in Fryas tjanest , 
ik mot ovir Fryas kidde wika. That likath vs god to , sédon 
tha prestera; men seg vs, hwat is thju bitjvtenise fon thi 
nachtule, ther immer boppa thin hole sit^ is that Ijucht- 
skvwande djar altomet thet teken thinra kl^sjatihéd. Néan 
andere Hellénia , hi helpt my hügja that er en slach fon m&n- 
niska ovir hirtha omme dw41th , thér evin lik hi in k&rka 
dnd hola héma ; thér an tjuster frota y tach navt as hi y vmb 
VS fon müsa &nd óra pl&ga to helpane, men renka to for- 
sinna, tha óra mènniska hjara witskip to riwane, til thju 
hja tham to betre müge féita vmber slavona fon to m^kjande 
knd hjara blod ut to sügane, even as vampyra dva. Enis 
kémon hja mith en benda folk. Pest was over-et land kv^ien , 
hja séidon, wi alle send to dvande, tha Goda to ofTerja, til 
thju hja pest wéra müge. Nilst thv then navt nehelpa hjara 
grimskip to stilane , jeftha hethste pest selva ovir-et Iknd 
brocht mith thinra kuosta. Néan séide Min-erva , men ik ne 
kS.n néne goda, thér é,rg dvande S|end; thérvmbe ne kan ik 
navt fréja jef hja beter wrda willa. Ik k&n én gode, ihki 
is Wr.aldas g^st; men thrvch tham er god is, dvath-er 
^k nen kwM. Hwanath kvmth-et kwèd th&n wéi , fréjath 
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hun schot gemist had , toen gingen zij haar belasteren , en 
zeiden dat zij het volk behekst had; maar ons volk en de 
goede Krekalanders beweerden allerwege dat het laster vsras. Eens 
kwamen zij en vroegen: als gij dan geen tioenster (heks)zijt, 
wat doel gij dan met de eijeren, die g\i altyd bij u hebt. 
Minerva antwoordde: Deze eyeren zijn het zinnebeeld vah 
Frya's raadgevingen, waarin onze toekomst verholen ligt en 
die van het geheele menschelijk geslacht. De tijd moet ze 
uitbroeden , en wij moeten waken dat er geen leed aan komt. 
De priesteren (zeiden): goed gezegd, maar waartoe dient de hond 
aan uwe rechter hand. Hellenia antwoorde : Heeft de herder 
geen schaapshond om zyne kudde bijeen te houden? wat de 
hond is in de dienst 'des schaapsherders , dat ben ik in Frya's 
dienst. Ik moet over Frya's kudde waken. Dat komt ons 
goed voor zeiden de priesters, maar zeg ons wat is de be- 
teekenis van de nachtuil^ die altyd boven uw hoofd zit; is 
dat lichtschuwende dier soms het teeken van uw helder 
zien? Neen, antwoorde Hellenia, hij helpt mij herinneren 
dat er een slag van menschen over de aarde omdwaalt, dat 
even gelijk hy in kerken en holen huist , die in duister om- 
wroeten , doch niet als hij , om ons van muizen en andere 
plagen te bevrijden , maar om ranken te verzinnen , andere 
menschen hunne wetenschap te rooven, opdat zij hen des te 
beter mogen vatten om er slaveja van te maken , én hun bloed 
uit te zuigen even als de bloedzuigers doen. Eens kwamen zij 
met eene bende volks (de pest was over het land gekomen) , 
zij zeiden: wij alle zyn bezig de goden te offeren, opdat zy 
de pest mogen weiren , wilt gij dan niet helpen hunne gram- 
schap te stillen , of hebt gij zelve de pest over het land ge- 
bracht met uwe kunsten. Neen , zeide Minerva , maar ik 
ken geene goden die kwaaddoende zijn, daarom kan ik niet 
vragen of zg beter willen worden. Ik ken slechts een goede , 
dat is Wrs^lda's geest , maar omdat hg goed is , doet hij ook 
geen kwaad. Waar komt het kwaad dan weg , vroegen de 
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tha prestera. Allet kw^d kvmth fon jow &nd fon thére dvm- 
héd théra m&nniska , tham hjara selva fon jow fensa léta. 
Jef thin drochten th&n sk lijustre god is , wêrvmb wêrth- 
er-et kw^d th&n navt, fréjath tha prestera. Hellenia an- 
dere , Frya het vs vppe wêi brocht é,nd thene kroder thê,t 
is tid, tham mot ihki ovrige dva. With alle rampum is rê4 &nd 
help to findandOi tha W.ralda wil th&t wi hja selva soka skilon, 
til thju wi sterik skile wertha &nd wis. Nillath wi navt, th&n 
lêt-er vsa trui ut truUa , til thju wi skiion erfêlra , hwat nêi 
wisa dédum &nd hwat nêi dvma dêdum folgath. Tha sêide-ne 
forst, ik skolde w^na, that wêre betre, that to wêrande. Hwel 
müglik , andere Hellenia , hwand than skolde tha m&nniska 
bilywa lik t&made sképa; thv ê.nd tha prestera skolde*r than 
hoda willa, men kk skéra &nd néi thére slacht benke fora. Tach 
alsa nil-t vs drochten navt, hi wil that wi ekkorum helpa, men 
hi wil ê.k ihki jahweder fry sy ê,nd wis wrde. Tbki is kk vsa 
wille, thérvmbe kjasth vs folk sin forsta, gréva, rédjévar &nd 
alle b4sa khd m^tera ut-a wisesta théra goda minniska, til 
thju allem&nnalik sin best skil dva vmbe wis knd god to wer- 
thande. Althus to dvande skilun wi énis wéta &nd anda folka 
léra, that wis wésa knd wis dva alléna léith to salichhéd. That 
likt en ordél, séidon tha prestera, men aste nv ménste, that pest 
thrvch vsa dvmhéd kvmth, skolde Nyhellénia th^n wel sa god % 
wésa wille, vmbe vs ewat fon thit nya Ijucht to lênande, hwér 
vppa hju sa stolte is. Jes séide Hellenia; tha rokka é.nd óra 
füglon kvmath alléna falla vp vul ès, men pest minth navt al- 
léna vül êiS, men vüla séd-plegum é-nd fangnisa. Wilstv 
nv that pest fon-i wika ê,nd na wilher ne kvma , Xhkn 
mostv tha fangnisa wei dva, knd that i alla rén wrde fon 
binna é.nd fon büta. Wi willath bilèwa th&t thin réd god 
sy, séidon tha prestera, men seg vs, ho skilum wi Ihêr alla 
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priesteren. Alle kwaad komt van u en van de domheid der 
menschen, die zich van u laten vangen. Indien uwe godheid 
dan zoo bijster goed is, waarom weert hij dan het 
kwaad niet , vroegen de priesters. Hellenia antwoorde : Frya 
heeft ons op den weg gebracht , en de Kroder , dat is de Tijd , 
die moet het overige doen ; voor alle rampen is raad en hulp 
te vinden, doch Wralda wil flat wy die zelve zullen zoeken, 
opdat wij sterk zullen worden en v^s. Willen wy niet, dan 
laat hij onze verbystering uitrazen, opdat wy zullen ervaren, 
wat na verstandige daden en wat na dwaze daden volgt. 

Toen zeide een vorst: Ik zoude wanen, dat het beter 
ware, die te weeren. Wel mogelyk,, .antwoorde Hellenia, 
want dan zouden de menschen blijven gelyk makke schapen , 
gij en de priesters zoudt hen willen hoeden, maar ook sche- 
ren en naar de slachtbank voeren. Doch zoo wil het onze 
godheid niet, hy wil, dat v^ elkander helpen, maar hy wil 
ook dat iedereen vrij zg en wijs worde. En dat is ook onze 
wil, en daarom kiest ons vqlk zyne vorsten, graven, raad- 
gevers en alle bazen en meesters uit de wijsten der goede 
menschen , opdat alle man even zeer zyn best zal doen , om 
wys en goed te worden. Zoodoende zullen wy eens weten 
en aan het volk ieeren, dat wijs zijn en wys doen alleen 
leidt tot zaligheid. Dat schijnt wel een oordeel , zeiden de 
priesters , maar als gy nu meent dat de pest door onze dom- 
heid ontstaat, zoude Nyhellenia dan wel zoo goed willen 
wezen , om ons wat van ' dat nieuwe licht te leenen , waarop 
zy zoo . trotsch is. Ja , zeide Hellenia , de raven en andere 
vogelen komen alleen af op bedorven aas, maar de pest be- 
mint niet alleen bedorven aas , maar ook bedorven zeden 
en gewoonten en booze lusten ; wilt gy nu dat de pest 
van u zal wijken en niet terugkomen, dan moet gij de booze 
lusten wegdoen, opdat gy alle rein wordt van binnen en 
van buiten. Wij willen gelooven, dat de raad goed is « zeiden 
de priesters, maar zeg ons, hoe zullen wy daar alle men- 



.s 



54 



m&nniska to kréja, thér vnder vs weid send. Tha stand Hel- 
lênia vp fon hira sötel &nd kéth : Tha muska folgath thene 
sêjar, tha folka hjara goda forsta, thérvmbe ach-stv to bijin- 
nande mith thin selva ftlsa rén to m^kjande, that stv thinna 
blikka in &nd utward mêi rjuchta s vnder sk^mr&d tp werthande 
to fara thin Sjn mod. Men in stede fon th&t tolk rén to mik- 
jande heste vüla férsta utfond^n , hwér vppa th&t folk al sa 
n^ka süpth , that hja to lesta lik tha barga annath slip frota , 
vmbe that stv thin vüla lusta bota méi. Th&t folk bigost to 
jolande &nd to spotande. Thér thrvch ne thur^don hja nén 
strid vrither an to spinnande. Nv skolde &jder wêina , th&t hja 
vral-et folk to h&pe hropen héde vmbe vs algadur to-t land 
ut to driwande. Néan an stede fon hja to bihluda gvngon hja 
allerwéikes, ^k to tha heinde Krékalana til tha Alpa ut to 
kéthane, th&t et thene allervrste drochten h&gth héde sin wisa 
toghater Min-erva, to nómth Nyhellénia émong tha m&nniska 
to sendane in overa sé mith-en ulk, vmbe tha manniska gode 
réd to jêvane &nd that allermannalik, thér hja héra wilde, 
rik &nd lukich skolde wertha, &nd énis b^ skolde wertha ovir 
aile kéningkrik irtha.s. Hira byldnese st&ldon hja vppe hjara 
&lt&rum , jeftha hja vrsellade-t anda dvma m&nniska. Hja kéthon 
allerwéikes réd-jévinga, thér hju nimmer jéven héde, &nd 
t&ladon wondera, thér hju n& dén héde. Thrvch lesta wiston 
hja-ra selva. master to mikjande fon vsa éwa &nd setma, &nd 
thrvch wankéthinga wiston hja alles to wisa &nd to vrbruda. 
Hja st&ldon ^k f&mma vnder hjara bode, tha skinber vndere 
hoda fon F&sta(*) vsa forma ére moder, vmbe over th&t frana 
Ijucht to w^kane. Men th&t Ijucht héde hja selva vpstoken« 
&nd in stede fon tha fómkes wis to mèkjande, &nd after- 
néi émong th&t folk to senda, ta sj'aka to lévande &nd tha 
b&rn to lérande, m^kadon hja-ra <ivm &nd dimme bi-t 
Ijucht &nd ne machten hja n& buta ne kvma. Ak wrdon 

(*) F&8ta, Vesta, en de VestaaUche maagden. / 
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schen toe krijgen , die onder onze heerschappij zijn ? Toen 
stond Hellenia op van haren zetel en sprak : De musschen 
volgen den zaaijer, de volken hunne goede vorsten, daarom 
betaamt het u te beginnen met u zelven alzoo rein té maken, 
dat gy uwe blikken naar binnen en naar buiten moogt rich- 
ten zonder schaamrood te verorden voor uw eigen gemoed. 
Doch in plaats van het volk rein te maken, hebt gij vuile 
feesten uitgevonden, waarop het volk alzoo lang zuipt, dai 
zy ten laatsten , gelijk de zwynen in het slik wroeten , omdat 
gij uwe lusten boeten moogt. Het volk begon te joelen en 
te spotten, daardoor durfden zij geen strijd weder aan te 
spinnen. Nu zoude ieder wanen dat z\j overal het volk te 
hoop geroepen hadden , om ons allen te zamen het land uit 
te drijven. Neen, in plaats van haar te beschimpen gingen zij 
allerwegen , ook naar het heinde Krekalaad tot aan de Alpen uit- 
roepen : dat het den Oppersten God behaagd had zijne ver- 
standige dochter Minerva , bygenaamd Nyhellenia , onder de 
menschen te zenden van over zee met eene wolk, om 
de menschen goede raad te geven , en opdat alle menschen 
die haar hoören wilden rijk en gelukkig zouden worden , en 
eens meester zouden worden over alle koningrijken der aarde. 
Zij stelden haar beeld op hunne altaren , zij verkondigden of 
verkochten aan de domme menschen allerwegen raadgevingen 
die zy nimmer gegeven had , en vertelden wonderen die zy 
nooit gedaan had. Door list wisten zij zich meester te maken 
van onze wetten en inzettingen en door listen en drogre- 
denen wisten zy alles te bewyzen en te verbreiden. Zij 
stelden ook priesteressen onder hunne hoede, die schynbaar 
onder de hoede van Festa onze eerste eeremoeder (waren) 
om over het heilige licht te waken , maar dat licht hadden 
zy zelve ontstoken,- en in plaats van de priesteressen wijs te 
maken en naderhand onder het volk te zenden om de zieken 
te verplegen en de jeugd te onderwijzen , maakten zy ze dom 
en duister, en zy mochten nimmer buiten komen. Ook werden 
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hja lo rêdjêvstare brukath, tach thi rêd was by skin ut hjara 
mvlun ; hwand hjara mvla wêron navt owers as tha hropar, 
hwêr trvch tha prestera hjara gêrta utkêthon 

Tha Nyhellênia fallen was, wilden wi en ore moder kjasa, 
svme wildon nêi TexÜnd vmbe thêr éne to frêjandé, men tha 
prestera tham by hira fijn folk thfit rikwither in hêde , nildon 
that nl hengja iiiA kéthon vs by>ra folk as vn-frina ut. 

III. ÜT-A SKRIPTA MINNOS. 

Tha-k althus wéi faren was mith mina Ijvd fon Athenia, 
kêraon wi to tha lesta an en eland thrvch min Ijyd Kreta héten 
vm-a wilda krêta tham et folk anhyv by vsa kvmste. Tha 
as hja sagon thS,t wi nên orloch an-t skêld foron , wrdonhja 
mak, alsa-k et lest far en bota mit yserark en havesmode find 
en stada land wandelde. Thach tha wi en stut sêten hêde 
S,nd hja spêradon that wi nên slavona nêde, tha wêron hja 
vrstfilath, men tha-k-ra nw talt hêde that wi êwa hêdon élik 
to birjuchtande vr alla, tha wilde-t folk kk fon sokkah^. Tach 
skêrs hêdon hja tham, jefla thfit êlle land kêm anda tys. Tha 
forsta &nd prestera kêmonbarja, that wi hjara tjvth over hêrich 
mSkad hêde . find thfit folk kêm to vs vmbe hul find skul. 
Tach thè. tha forsta sagon thdt hja hjara rik vrljasa skolda ,. 
th^ jêvon hja thfit folk frydom fi-nd kêmon to my vmb-en 
êsega bok. Thach th4t folk was nên frydom wenth find tha 
hêra bilêvon welda nêi that ir god thochte. Th^ thi stom wr wêr, 
bigoston hja twispalt among vs tp séja. Hja sëidon to min folk 
that ik hjara help anhropen hêde vmbe staudffist kêning to 
werthande. Euis fand ik gif in min met , thè as er ênis en skip 
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zij als raadgeefsters gebezigd, maar die raad was voor den 
sciiljn uit hare monden y want hare monden waren niet an- 
ders dan de roepers, waardoor de priesters hunne begeerten 
uitspraken. Toen Nyhellenia .gestorven was , wilden wij eene 
andere moeder kiezen. Sommigen wilden naar Texland om 
aldaar eene te vragen; maar de priesters die bij hun eigen 
volk het rijk weder in hadden , wilden dat niet gedoogen , 
en kreten ons bij het volk als onheilig uit. 

UIT DE SCHRIFTEN VAN MINNO. 

Toen ik aldus weggevaren was met mijne lieden van Athe- 
nia , kwamen wij ten laatsten aan een eiland , door mijne 
manschappen Kreta geheeten , wegens de woeste ki^eten die het 
volk aanhief bij onze komst. Toen zij echter zagen , dat wij 
geen oorlog in het schild voerden , werden zij gedwee , zoodat 
ik ten laatsten voor een boot met ijzer gereedschap eene ha- 
venmond en een plek grond inruilde, doch toen wij daar 
eene poos gezeten waren, en zy bespeurden dat wij geene 
slaven hadden , toen waren zij daarover versteld. Maar toen 
dat ik hun nu verteld had, dat wij wetten hadden om gelijk 
recht te doen over allen , toen wilde het volk ook zulke heb- 
ben, doch nauwlijks hadden zij die, of het geheele land kwam 
in de war. Dé vorsten en priesteren kwamen en gaven voor 
dat wij hunne onderdanen oproerig gemaakt hadden , en 
het volk kwam tot ons om heul en schut te vragen. Doch 
toen de vorsten zagen dat zij hun rijk zouden verliezen , toen 
gaven zij aan het volk vrijheid en kwamen bij mij om een 
Asegahoek. Doch het' volk vvas aan geen vrijheid gewoon, 
en de heeren bleven heerschen, uaardat hun goed dacht. 
Nadat die storm over was, begonnen zij tweespalt tusschen 
ons te zaaijen. Zij zeiden aan myn volk , dat ik hunne hulp 
had ingeroepen , om bestendig koning te worden. Eens vond 
ik vérgif in mijne spijs. Doch als er eens een schip van 
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fon-t Fly by vs vrséildey ben ik Ihérmith stolkens hinne 
brith. — Tach min iTvitherfara to létande, sa wil-k mith 
thesa skédnesa alléna séga , that wi navt müge héma mith 
ei Findas folk fon wér th&t et sy, hwand th&t hja fvl send 
mith falska renka , éwa to frésane as hjara swéte wina mith 
déjande fenin. 

Ende wra skrifta Minnos. 

HIR VNDER SEND THRÊ WÊTA , THÊR AFTER SEND 

THISSA SETMA MAKAD. 

i 

1. Allera mannalik wét, th&t i sin bihof mot, men w&rth 
&mmon sin. bihof vnthalden, sa nét nén man hwat er skil dva 
vmbe sin lif to bihaldande. ^ 

2. Alle elte miïmiska werthat drongen a b&rn to télande , 
w&rth that wérth, sa nétnimmanwath&rgesthérofkvmemei. 

3. Alrek wét ih&t-i fry &nd vnforléth wil léva, &nd that 
öre that &k wille. Umbe sekur to wésande send thesa setma 
&nd domar makad. 

Th&t' folk Findas heth 4k setma &nd domar: men thissa 
ne send navt néi tha rjucht, men alléna to b&ta théra pres- 
tera &nd forsta, thana send hjara st&ta immerthe fvl twispalt 
And mord. 

1. Sahwersa imman nkA heth &nd.hi ne kan him selva 
navt ne helpe, sa moton tha f&mna th&t kvndich dva an tha 
gréva. Thérfar th&t et en stolte Fryas navt ne focht th&t 
selva to dva. 

2. Sa hwa &rm w&rth thrvch tham hi navt wjlrka nil , 
thér mot to th&t l&nd ut dreven wertha, hwand tha l&fa&nd 
loma send lestich &nd &rg t&nkande : thérvmbe ^ch m&n to 
wérane tham. 

3. Jahwéder jong kerdel &ch en brud to séka &nd is er 
fif &nd twintich . sa ftcht-er en wif to h&va. 
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Flyland bij ons verzeilde, ben ik daarmede stilletjes wegge- 
togen. Doch mijn eigen .wedervaren daarlatende , wil ik met 
deze geschiedenis alleen zeggen, dat wy ons niet moeten in- 
laten met Finda*s volk , van waar het ook zij , omdat zij vol 
zijn van valsche ranken, even te vreezen als hunne zoete 
w^nen mei doodend vergif. 

Einde van Menno's schriften. 

HIERONDER ZIJN DRIE BEGINSELEN , DAARNAAR ZÜN 

DEZE INZETTINGEN GEMAAKT. , 

1. Iedereen weet dat hij zijn nooddruft moet hebben, 
maar wordt aan iemand z^ne nooddruft onthouden, dan weet 
niemand wat hij doen zal , om 'zgn lyf te behouden. 

2. Alle volwassen menschen worden gedrongen kinderen 
te verwekken^ zoo dat geweerd wordt, weet niemand, wat 
kwaads daarvan kan komen. 

3. Een ieder weet dat hij vry en onverlet wil leven , en 
dat anderen dat ook willen. Om veilig te wezen zyn deze 
inzettingen en bepalingen gemaakt. 

Het volk van Finda heeft ook inzettingen en bepalingen, 
maar deze zyn niet volgens het recht , majar alleen ten bate 
van de priesters en vorsten, dientengevolge zijn hunnestaten 
immer vol tweespalt en moord. 

1. Bijaldien iemand gebrek heeft en h\j kan hem zelf niet 
helpen ,*^ zoo moeten de Haagden dat ter kennis brengen van 
den graaf, om reden dat het een hooghartigen Fries niet past 
dat zelf te doen. 

2. Zoo iemand arm wordt , doordien lüj niet werken wil , 
die moet uit den lande uitgedreven worden ; want de laffen 
en Iragen zijn lastig en ergdenkend, daarom behoort men 
hen te weren. 

3. Ieder jofig man behoort eene bruid te zoeken , en is 
hij vijf en twintig jaar oud , dan behoort h^ eene vrouw te 
hebben. 
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4. Is hwa fif kni twintich, &nd heth er nén éng^, sa 
^ch ek man him ut sin hus to wérane. T^ knèpa 4chon him 
te formyda. Nimth er th&n nach nén éngi , sH motm&nhia 
dèd séga, til thju hi ut of lande brude &nd hir nén Argenese 
néva ne méi. 

5. Is hwa wrak, th&n mot-er avbér séga, that nimman fon 
him to frésane nach to duchtane heth. Sè mei er kvma 
bwér er wil. 

6. Plecht er Afternéi hordom , s^ méi-r fluchta , ne flucht- 
er navt , s^ is er an tha wréke thér bitrogna vrléten , &nd 
nimman ne méi helpa him. 

7. Sahwersa &mmon eng god heth, &nd en óther likt that 
therméte that i him théran vrfate , sa mot-i th&t thrja vrjelda. 
Stélth-i jeta réis , th&n mot hi néi tha tinl^num. Wil thene 
bistélne him f'ry jéva , s& méirr thit dva. Tha bérlh et wither 
sa ne méi nimman him frydom jéva. 

THISSA DOMAR SEND MAKAD FARA NYDIGA 

MANNISKA. ^ 

1. Sa hwa in histe mode tha ut nid an nen otheris léja 
brekth , ègna ut st&t , jeftha thoth , hok th&t et sy , sa mot 
thi létha bitallja hwat thene lédar askth. Ne kan hi h&t ni 
dva , s^ mot-er avj)ér an im dén wertha , sa hi an thene óre 
déth. Nil hi th&t navt ut ne stonda, sa mot-i, him to sina 
burch-flSlm wenda, jef-i inna yser jeftha tin 14na méi werka 
til sin skeld an sy , néi thér méne dom. 

2. Jef ther imman fvnden w&rth alsa &rg that-i en Fryas 
felth , hi mot et mit sina lif bitallja. Kan sina burch-fèm 
hin far altid nei tha tinl&na helpa ér er fat wrde, sy méi 
th&t dva. 

3. Sahwersa thi bona méi biwisa mith vrk&nda tju- 
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4. Is iemand vijf èn twintig jaar ,en heeft hij nog geene echt- 
genoot , dan behoort men hem uit zijn buis te weren , de knapen 
behooren hem te vermijden. Neemt hij dan nog geene vrouw, 
dan moet men hem dood verklaren , opdat hij uit het land 
vertrekke, en hier geen ergernis mag geven 

5. Is iemand machteloos, dan moet hij openbaar zeggen 
dat niemand van hem te vreezen heeft , dan mag hy komen , * 
waar hg wil. 

6. Pleegt hy naderhand ontucht , dan mag hy vluchten ; 
vlucht hy niet, dan wordt hy aan de wraak der bedrogene 
overgelaten en niemand mag hem helpen. 

7. Byaldien iemand eenig goed heeft, en een ander be- 
geert dat dermate, dat hy zich daaraan vergrypt, dan moet 
hy dat drievoudig vergelden. Steelt hy dan nog eens weer , 
dan moet hy naar de tinlanden; wil de bestolene hem vry 
laten , dan mag hy dat doen , maar gebeurt het voor de derde 
reis, dan mag niemand hem de vryheid schenken. 

DEZE BEPALINGEIT ZIJN GEMAAKT VOOR 
TOORNIGE MENSCHEN. 

Zoo iemand in drift of uit. boosheid een ander leden breekt, 
een oog uilstoot , ofte tand , wat het ook zy , zoo moet de 
beleediger betalen , wat de , beleedigde eischt. Kan hy dat 
niet doen , zoo moet er openbaar aan hem gedaan worden , 
wat hy aan den ander deed. Wil hy dat niet uitstaan , dan 
moet hy zich tot z'gne burgtmaagd wenden , of hy in de yzer- 
of tinlanden mag werken, tot dat zijne schuld voldaan is 
volgens de algemeene bepaling. 

2. Wanneer iemand gevonden wordt zóo boos , dat hy een 
Fries dood slaat, dan moet hy dat met zyn Ujf betalen. Doch 
kan zyne burgtmaagd hem voor altyd naar de tinlanden hel- 
pen, voor ds^i hy gevat wordt, dan mag zy dat doen. 

3. 'Bijaldien de gevangene* kan bewijzen met erkende ge- 
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gum that et by vnluk skén is, sa skil hi fry wésa, 
men béith et jetta réis , sa mot-i tach nèi tha tinl&num , til 
thju mèn thér thrvch formitha all vnerimde ivréka &nd féitba. 

THIS SEND DOMAR FARA HORNINGA. 

1. Hwa en ótheris hvs ut nid thené r^de hón anstekt nis 
nén Fryasy bi is en horning mith basterde btod. Méi m&n 
bin bi tbér déd bifStray sa mot xnkti hin vppet Qvr \<rerpa. Hy 
méi Qya sa-r k&n tach n&rne skil-i sékur ^ésa fara wr^kande 
hand. 

2. Nén &fta Fryas skil ovira missléga sinra néste malja 
nach kalta. Is hwa misdédoch far-im selva, tha navtfréselik 
£ar en dra y sk méi hi him selva riuchta. W&rth-i als^ &rg 
that er fréslik w&rth , sa mot m&n-t anda gréva bara ; men 
is thér hwa thér en öther &iterb&kis bitighat in stede fon-t 
to dvande by tha gréva , tham is en horning. Ypper m&rk 
mot-i anda péle bvnden wrde , sa that et jong folk im anspéja 
méi ; &fter lAdath m&n him overa m&rka , men navt néi tha 
tinlltna, thrvch that en érer^wer kk is to frésane. 

3. Sahwersa thér énis imman wére sa &rg that i vs gvng 
vrréde by tha fyand, p4da &nd to p&da wes, vmbe vsa fly- 
burga to n^ka , jeftha thes nachtis thérin to glupa , tham wére 
alléna wrocht ut Findas blod. Him skolde m^h mota barna. 
T^a stjurar skoldon sin m&m &nd al sina sibba néi en fér eland 
mota br&nga &nd thér sin ask forstuva , til thju-r hyr nén 
feninige krüdon fon waxa ne müge. Tha fèmna moton th&n 
sin n4m utspéja in vr al vsa st^a , til thju nén b&rn sin nkm 
ne kréje &nd tha alda him müge vrwerpa. 
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tuigen , dat het b|j ongeluk geschied is , zoo zal hij vrg wezen. 
Maar gebeurt het nog eenmaal, dan moet hij toch naar de 
tinlanden, opdat men daardoor vermijde alle onbehoorlijke 
wraak en veete. 

DIT ZIJN BEPALINGEN VOOR DE HOERENKINDEREN. 

1. Wie eens anders huis uit boosheid den rooden haan op« 
zety is geen Fries, hij is een hoerenkind, met basterd» bloed. 
Kan men hem op heeter daad vatten , dan moet men hem 
in het vuur werpen. Hij mag vlieden zoo hij kan, nergens 
zal hy veilig wezen voor de wrekende hand. 

2. Geen echte Fries zal over de misslagen zijns naaste 
mallen of kwaadspreken. Is iemand misdadig jegens hem 
zei ven , maar niet te vreezen voor anderen , dan mag hg zijn 
eigen rechter wezen. Wordt hg zoo slecht , dat hy gevaarlijk 
wordt , dan moet men het aan den graaf openbaren. Maar 
is er iemand die een ander achter zyn rug aantijgt , in plaats 
van het bij den graaf te doen , die is een hoerenkind ^ op de 
markt moét hy aan den paal gebonden worden , zoodat het 
joug volk hem mag aanspuwen; daarna leidt men hem over 
de grenzen , maar niet naar de tinlanden , want een eerrover 
is ook te vreezen. 

3. Bijaldien er eens iemand zoo slecht was, dat hij ons 
ging verraden, aan den vijand de paden en bijpaden wees om 
onze vliedburgten te genaken , of des nachts daar in te sluipen, 
die zoude alleen gesproten zijn uit Fiada's bloed , men zoude 
hem moeten Verbranden, de zeelieden zouden zijne moeder en 
al zijne bloedverwanten naar een afgelegen eiland moeten 
brengen, en daar zijn asch verstuiven, opdat er geen 
vergiftige kruiden van mochten groeijen. De maagdon moe- 
ten zyn naam vervloeken over alle onze staten , opdat geen 
kind zyn naam moge krijgen, en de ouden hem mogen 
verwerpen. 



• <j 



m 



64 



Orloch 'was vrligen, men nêd was kvraen an sin stêd. Nw 
wêron hyr thrê mê^nniska thêr-ek en buda keren stêlon f on 
asvndergane êjnhêra. Tha hja wrdon alle fat. Nw gong 
thene érosta to S,nd brocht thene thjaf. by tha skelte. Tha 
fómna thêr-vr kéthande sêidon allerwêis, that i dên hêde nêi 
rjucht. Thi óra nom thene thjaf ihki keren of 5,nd lêth im 
forth mith frêto. Tha fê^mna sêidon, hi heth wel dên. Men- 
thi thredde êjnhêr gvng nêi tha thjaf sin hus ihk Asser 
nw sad) ho nêd thêr sin sêtel vpst&lth hêde, thè gvng hi to 
b5,k 5,nd kêrde wither mith én wêin fol nêdthreftum , thêr hi 
nêd mith fon thêre hêrd of driwe, Fryas famna hêdon by 
him omme w^rath S,nd sin dêd an dat êvge bok skrêven , 
dahwile hja al sina lêka ut fèchth hêde. Thju êre- 
moder was et sêid &nd hju lêt het kvndich dva thrvch 
th&t êle l^nd. - 

THAT HYR VNDER STAT IS IN UT THA WAGAR 
THÊRE WARABURGH WRITEN. 

(Zie plaat I.) 

Hwat hyr bqppa st5,t send thi têkna fon th&t jol. Th&t is 
th^t forma sinnebild Wr.aldas, kk fon t-anfang jeftha-t bijin, 
wêrut tid kêm , th&t is Ihene Kroder thêr êvg mith th4t jol 
mot ommehlèpa. Thana heth Frya thS.t standskrift m^kad , 
th5,t hja . brukte to hira tex. Thd FS,sta êremoder wêre , 
heth hju-r th&t run ieftha hl^pande skrift fon makad. Ther 
Witkêning th2.t is Sêkêning , Godfrêiath thene alda heth thêr 
asvndergana telnomar fon makad f^r stand S.nd rvnskrift bede. 
T is thêrvmbe navt to drok that wi-r jêrliks ênis fêst vr fyrja, 
Wy mügon Wr.alda êvg thank to wya ihki hi sin gèst sa herde in 
vr vsa éthla heth fdra lêtn. Vnder hira tid heth Finda éik en skrift 
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Oorlog was voorbij gegaan , maar nood was in zijne plaats 
gekomen ; nu waren er drie menschen die elk een zak koorn 
stalen van afzonderlgke eigenaren. Doch zij werden alle ge- 
vangen. Nu ging de eerste (eigenaar) heen en bracht den 
dief bij den .schout , de maagden zeiden daarvan aller- 
wege , dat hij gehandeld had naar het recht. De andere nam 
den dief het koorn af , en liet hem voorts met vrede ; de 
maagden zeiden , hij heeft wel gedaan. Maar de derde 
eigenaar ging naar den dief in zijn huis. Toen hij nu zag , 
hoe de nood daar zyn zetel had opgesteld , ging hij terug en 
keerde weder met een wagen vol nooddruftigheden , waar- 
mede hij den nood van den haard verdreef. Frya's maag- 
den hadden bij hem rondgewaard en zijne daad in het 
eeuwige boek geschreven, terwijl zij al zijne zonden hadden 
uitgewischt Het werd gezegd aan de eeremoeder, en deze 
liet het verkondigen over het geheele land. 

HETGENE HIERONDER STAAT IS AAN DE WANDEN 
VAN DE WARABÜRGT GEGRIFT. 

(Zie plaat I.) 

< 

Wat hier boven staat , dat zijn de teekens van het Juul , 
dat is net eerste zinnebeeld van Wralda , ook van den aan- 
vang of het begin, waaruit de Tijd is voortgekomen; deze 
is de Kroder, die eeuwig met het Juul moet rondloopen. 
Hiernaar heeft Frya het staand schrift gevormd , 't welk zij 
gebruikte voor hare tex. Toen Fasta eeremoeder was , heeft 
'zij er het run of loopend schrift van gemaakt. Dè Witkoning 
d. i. Zeekoning Godfried , de o«uie , heeft er afzonderlijke 
getal teekens van gemaakt voor het staand en loopend schrift 
beide. Het is daarom niet te veel dat wij er jaarlijKs een- 
maal feest voor vieren. Wij mogen Wralda eeuwig dank 
wijden , dat hij zijn geest zoo krachtig over onze voorvaderen 
heeft laten varen. In haren tijd heeft Finda ook een schrift 
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utfvnden, men ihk\ wére sa Mgfórende ^nd fvl mith frisla 
4nd krolum , th2.t tha afterkvmanda thérof thju bitjudnese 
ring vrlèren h^ve. Afternêi hê^von hja V3 skrift lêred binoma 
Iha Finna , tha Thyrjar knd tha Krekalander. Men hja niston 
navt god , th5,t-et fon et jol m^kad was 4nd that-et thêrumbe 
altid skréven wrde moste mith son om. Thêrby wildon bja 
th&t hjara skrift vnlêsbêr skolde wêsa far ora folkum, hwand 
hja h^vath altid hémnesa. . Thus to dvauda send hja berde 
fon-a wis rè^^kath , thérmétha , that ta b&rn tha skriftun hja-* 
rar aldrum amper lêsa en müga ; dahwile wy vsa alderal- 
desta skriftun évin réd lésa müga as théra thérj ester skréven 
send. 

Hir is th^t stand skrift, thérvnder ihki run skrift , forth 
tha té;lnomar a byder wisa. 

(Zie plaat II.) 
THAT STÊT VP ALLE BURGUM ESKRÊVEN. 

Êr thêie 5,rge tid kêm was vs l^nd th5,t skênneste in 
wr.alda. Svnne rês hager S.nd thêr was sjelden frost. Anda 
b^ma S.nd trêjon waxton frügda And nochta, thêr nw vrlêren 
send. Among tha gS.rs-sêdiim hedon wi navt alen* keren , 
Ijaver 5,nd blyde , men kk swete thêr lik gold blikte knd ihki 
mka vndera svnnastréla bakja kvste. Jêron ne wrde navt ne 
telath', hwand ihki êne jêr was alsa blyd as et óthera. An 
tha êne side wrdon wi thrvch Wr.aldas sê bisloten, hwêrvp 
nên folk buta vs navt fara ne mochte nach kvnde. And# 
ore side wrden wi thrvch ihki brede Twisklélnd vmtunad , 
hvvér thrvch thê,t Findas folk navt kvma ne tbvradon , 
fon ovira tichta walda knd ovir it wilde kwik. By morne 
paldon wi ovir it uter ende thes aster-sê, by êvind an thene 
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uitgevonden ; maar dat was zoo hoogdravend en vol met 
franjes en krullen , dat de nakomelingen de beleekenis daar- 
van spoedig verloren hebben. Naderhand . hebben zij ons 
schrift geleerd , met name de Finnen , de Thyriers en de 
Krekalander. Maar zij wisten niet goed , dat het van het 
Juul gemaakt was , en dat het daarom altijd moest geschre- 
ven worden met de zon om. Bovendien wilden zij dat hun 
schrift voor andere volken onleesbaar zoude wezen, omdat 
zij altijd geheimuissen hebben. Zoodoende zijn zij zeer van 
de wijs geraakt, dermate, dat de kinderen de schriften hun- 
ner ouderen bezwaarlijk kunnen lezen ; terwijl wij onze aller- 
oudste schriften even gemakkelijk kunnen lezen als die, die 
gisteren geschreven zijn. 

Hieronder is het staand schrift, daaronder het loopend 
schrift, vervolgens de getalteekens op beide wijzen. 

(Zie plaat II.) 

DIT STAAT OP ALLE BURGTEN GESCHREVEN. 

Eer de booze tijd kwam , was ons land het schoonste in 
de wereld. De zon rees hooger en er was zelden vorst. Aan 
de boomen en heesters groeiden vruchten en ooft, die nu ver- 
loren zijn. Onder de grasplanten hadden wij niet alleen gerst, 
haver en rogge, nnaar ook tarwe, die als goud blonk en die 
men onder de zonnestralen kon bakken. De jaren werden 
niet geteld , want het eene jaar was even vrolijk als het an- 
dere. Aan de eene zijde werden wij door Wraldas zee be- 
sloten , waarop geen volk behalve wij , mocht varen , noch 
konde. Aan de andere zijde werden wij door het breede 
Twiskland (tusschenland , Duitschland) omtuind , waardoor 
het volk van Finda niet durfde komen , wegens de dichte 
wouden en het wild gedierte. Ten oosten paalden wij tot 
het uiteinde der Oostzee , en ten westen aan de Middellandsche 

O* 



J 



68 



middelsé, alsa wi buta tha littjga wel twelif grMa swéte 
rinstrama hêdon, vs Ihrvch Wr.alda jêven vmb vs lAnd 
elte to haldane &ad vmb us wigandlik folk tha wéi to wisana 
néi sina sé. ' 

Tha owira thissar rin strama wrdon tomet algadur Ihrvch 
VS folk bisêton, &k tha l^elda an thju Réiiefont énaendaalon 
et óre ende th^. 

To jenst-vr tha Dénamarka ind that Juttarl^nd hédon wi 
folkplantinga mith en burchfóm, d^aa wonon wi k^per &nd 
yser, bijvnka télr, p&k &nd svma ór bihof. To jeast vr vs 
forméiich Westland thér hêdon wi Brittanja mith sina tin- 
l^na. Bi'ittanja thit was th&t lènd théra bannalinga , thér mith 
hulpe hjarar buichfêm wêi brith wêron vmbe hira lif to bi- 
hildana. Thach for that hja navt to hkk kvma ne skolde, 
warth er érost en B to f4ra hjara st3,r priked , tha bana mith 
rede blod farve &nd tha óra misdédar mith blélwe farve. Buta 
&nd bihalva hédon vsa stjurar &nd k^pljvd méni loge anda 
heinde Krékaland^ knd to Lydia. In vr Lydia thér send tha 
swarta minniska. Th4 vs l&nd sa rum knd gr^t wére, hédon 
wi félo asondergana n^mon. Théra tham saton hitsten tha 
Dénemarka wrdon Juttar héton y uthèvede hja tomet navt 
owers ue dédon as barn sten juta. Hja tham thér saton vppa 
élanda wrdon Lêtne héten ^ thrvchdam hja mest al vrléteu 
jévadon. Alle strand S.tid skor hémar fon-a Dénemarka alont 
thére S&ndlal nw Skelda wrdon Stjurar (*), Sêldmpar (f) &nd 
Angelara (§) héton. Angelara sk héton min to fora tha butafiskar 
vmbe that hja alan mith angel jefta kol fiskton &nd nimmer nén 
netum. Xhéra thér th&na til tha heinde Krékalinda sélton^ 
wrdon blki Kad-hêmar héten , thrvch tham hja ninmerthe buta 
foron. Théra thér in da hage marka sMon , thér anna Twisk- 
landa péilon , wrdon Saxmanna héton , uthiwede hja immer 
wépned wéron vr Ih&t wilde kwik knd vrwildarda Britne. Thér to 

(*) stjurar, Starii. 

(f) Sêk&mpar, Sicambri. 

(O Angelara, Angli. 
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zee , zöodat wij buiten de kleine rivieren vféi twaalf groot 
zoetwater stroomen hadden , ons door Wralda gegeven om 
ons land vochtig te houden en om onze zeevaarders 'den weg 
naar zijne zee te wijzen. 

De oevers van deze stro9men werden .somtijds alle door 
ons volk bezeten , ook de velden aan den Rijn , van 't eene 
einde tot het andere toe. 

Tegenover de Denemarken en het Juttenland hadden wy volk- 
plantingen met eene burgtmaagd. Van daar trokken wij koper en 
^zer, benevens teer, pik en sommige andere benoodigdheden. 
Tegenover ons voormalig Westland hadden wij Brittannie met 
zijne tinlanden^ Brittannie was het land der ballingen , die 
met behulp hunner burgtmaagd weggetrokken waren, om hun 
lijf te behouden. Maar opdat zij niet terug^ zouden komen , 
werd eerst een B. voor htfn voorhoofd geprikt , de geban- 
nenen met roode bloedverf, de andere misdadigers met blaauwe 
verf. Bovendien hadden onze zeelieden en kooplieden menige 
loods (factorij) in de heinde Krekalanden (Italië) en in Lydia. 
In Lydia (Lybia) zijn de zwarte menschen. Daai^ ons land 
zoo ruim en groot was , hadden wij vele afzonderlijke namen. 
Die welke gezeten waren ten oosten van de Denemarken , 
Y/erden Jutten genoemd , uithoofde zy dikwyls anders niet 
deden dan barnsteen jutten (aan het strand zoeken). Die 
welke woonden op de eilanden werden Letten geheet en, om- 
dat zij meestal verlaten leefden . Alle strand en kust- 
bewoners van de Denemarken af tot aan de Sandval, nu 
Schelde , werden Stuurlieden , Zeekampers en Angelaren gehee- 
ten. Angelaren zoo noemde men te voren deiuitenvisschers, 
omdat zij alleen met angel of hoekwant vischten, en nooit geen 
netten (gebruikten). Die welke van daar tot aan het naaste Kreka- 
land woonden, werden eenvoudig Kadhemers genoemd, omdat zy 
nimmer buiten voeren (maar aan de kade bleven). Die in de 
hooge marken gezeten waren , welke aan de Twisklanden paal- 
den, werden Saxmannen geheeten, uithoofde zij altijd gewapend 
waren tegen het wild gedierte en de verwilderde Britten. Daar- 
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boppa hédon wi tha nöma Lands^ton, M^rsata (*) &nd HoU- 
jefta Wodsèta. 

HO ARGE TID KÊM. 

Hél thene sümer was svnne Aftere wolkum skolen, as wilde 
hja irtha navt ne sja. Wind reston in sinabüdar, werthrvch 

t 

rék &nd stom lik sela boppa hus &nd polon stand. Loft w&rth 
althus drov &nd dimme , &nd inna tha hirta théra mdnniska 
was blydskip nach frjuchda. To midden thisre stilnise f&ng irtha 
an to bévande lik as hju si&rvande wére. Berga splyton fon 
ekkorum to spéjande fjvr &nd logha , dra svnkon in hira 
skélt del, &nd thér hju érost fjelda héde; héjade hju berga 
vppa. Aldland (f) trvch tha stjurar Atland héten svnk 
nyther &nd th&t wilde hef stèpton alsa n^ka wr berg 4nd 
délon, that ella vndere sé bidvlwen wére. Félo mdnniska 
wrdon in irtha bidobben , &nd félo thér et Qvr vnkémen wé- 
ron , kêmon thérnéi innet wéter vm. Navt alléna inda landa 
Findas spéidon berga fjvr, men èk in-t Twisk-land. Walda 
bd.rnadon thérthrvch d.ffer ekkorum &nd th4 wind d^na wêi 
kêm , th^ wèjadon vsa larida fvl ask. Rinstrèma wrdon vr^ 
leid &ud by hjara mvda kémon néja élanda fon sand &nd 
drivande kwik. Thrju jér was irtha alsa to lydande; men tha 
hju béter wére macht min hira vvnda sja. Félo landa wéron 
vrsvnken, óra uta sé résen &nd thit Twisk-land to fara*n 
halfdél vntwalt. B&nda Findas folk kémon tha létogha rumtne 
bif^ra. Vsa wéibritne vrdon vrdelgen jefta hja wrdon hjara 
harlinga. ' Thk warth w&kandom vs dvbbeld boden 4nd tid 
lérd VS that éndracht vsa stirikste burch is. 

-THIT STÊT INNA WARABjURCH BY THÊRE 
ALDEGA MVDA WRYT. 

Thju w^raburch nis nén fómnaburch, men thér in wrdon 



(*) M&rsata, Marsacii. 
(f) Aldland, Atlantis. 
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enboven hadden mj de namen Landzaten , Marzaten en Hout- 
of Woudzaten. 

HOE DE BANGE TIJD KWAM. 

Geheel den zomer had de zon achter de wolken gescholen, 
als wilde zij de aarde niet zien. De wind rustte in zijn holen , 
waardoor rook en damp als zeilen boven huis en poelen ston- 
den. De lucht werd aldus droef en dof, en in de harten der 
menschen was blijdschap noch vreugde. Te midden van deze 
stilte begon de aarde te beven , alsof zij stervende was. De 
bergen spleten van een om vuur en vlam te spuwen; andere 
zonken in haren schoot neder, en waar zij eei'st velden had, 
hi^f zij nu bergen omhoog. Aldland, door de zeelieden At- 
land geheeten , zonk neder , en de woeste golven traden zoo 
verre over bergen en dalen , dat alles onder de zee bedolven 
was. Vele menschen werden in d^ aarde begraven, en velen 
die aan het vuur ontkomen waren, kwamen daarna in het 
water om. Niet alleen in het land van Finda spuwden de 
bergen vuur , maar ook in het Twiskland. Wouden brandden 
daardoor achterelkander wég, en toen de wind daar van daan 
kwam , waaiden onze landen vol asch. Stroomen werden 
verlegd en bij hunne monden kwamen nieuwe eilanden van 
zand en drijvend vee. Drie jaren was de aarde zoo lij- 
dende , maar toen zg herstelde , kon men hare wouden 
zien. Vele landen waren verzonken, en andere uit de zee 
opgerezen en het TWiskland voor de helft onlwoud. Ben- 
den Findas volk kwamen de ledige ruimten bezetten. Onze 
weggetrokkenen werden verdelgd , of zij werden hunne bond- 
genooten. Toen werd waakzaamheid ons dubbel geboden, en 
de tijd leerde ons , dat eendracht onze sterkste burgt is. 

DIT STAAT AAN DE WARABÜRGT BIJ DE 
ALDEGAMüDE GEGRIFT. 

De Waraburgt is geen Maagdeburgt, maar das^^in werden 
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alla uthémeda &nd vrlandeska thinga MV^rath , ihér mitbrocht 
binne Ihrvch tha sljurar. Hju is thri pêla , th&t is en half 
ty südwarlh fon Mêdêa-sblik légen. Alsa is thit fórword ;. 
berga nygath thinna krunna , wolka 4nd stréima wên. Jes, Skên- 
Iand(*) blóst, slèvona folka slóppath vppat thin kUt , o Frya. 

Alsa is thju skédnesse. 
400 ind 1 jêr (f) nêi Ihat aidland svnken is , kêm thêr ulel 
4sta en folk wêi. Th&t folk was vrdrêven thrvch en óther 
folk, &fter VS twisk land krêjon hja twispalt, hja skifton hjara 
selva an twam h&pa , ek hér gvng sines wêiges. Fon-t êne 
dél nis uén XêA to vs ne kémen , men th&t dre dél fyl &fter 
to VS Skénland. Skénland was sunnich bifolkath , ^nd anda 
kfter'kkd th&t sunnichste fon al. Thérvmbe machton hja-t 
svnder fitrid wrwinna, &nd uth^wede hja ówers nên lêth ne 
dédon , nildon wi thêrvr nên orloch hk. Nw wi hjam h&von 
k&nna léred , sll willath wi ovir hjara séda skriwa , &fternéi 
ho-t VS mith hjam fórgungen is , Th&t folk was navt ne wild 
lik félo slachta Findas , men êlik anda Égipta-landar , hja h&- 
valh prestera lik tham &nd nw hja k&rka h&ve ^k byldon. 
Tha prestera send tha engosta héra, hja béton hjara selva 
M&gjara, hjara aller ovirste hét Magy, hi is h^vedprester &nd 
kéning mith én , allet öre folk is nul int siffer &nd éllik &nd 
al vndér hjara weid. Th&t folknéth navt énis en nóme, thrvch 
VS send hja Finna héten , hwand afskén hjara férsta algadur 
drov &nd blodich send, thach send hja thér alsa fin vp, that 
wi thér bi &fter stane, forth ne send hja navt to binydane, 
hwand hja send. sl&vona fon tha presterum &nd jeta fül 
&rger fon hjara méninga Hja ménath that ella fvl kvada 
g&ston is , thér inda m&nniska &nd djara gluppe , men fon 
Wr.aldas g&st néton hja nawet. Hja h&vath sténe wépne , 
tha Magjara k&pra. Tha Magjara tellath that hja tha &rge gaston 



(*) Skénland , Scania, Scandinavia. 
(t) 2198-101 = S092 V. Chr. 
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alle uitheemsche en buitenlandsche dingen bewaard, die mede 
gebracht zijn door de zeelieden. Zij is drie palen, dat is een 
halftij (3 uren) zuidwaarts van Medeasblik gelegen. Aldus is 
de voorafspraak : Bergen neigt uwe kruinen , wolken en 
stroomen 'weent. Ja , Schoenland bloost , slaven volken stappen 
op uw kleed, o Frya. 

Zoo is de geschiedenis. 
1 00 en 1 jaar nadat Aldland gezonken is , kwam uit het 
oosten een volk weg. Dat volk was verdreven door een an- 
der volk. Achter ons Twiskland , kregen zy tweespalt , zij 
schiften zich in twee hdopen , en elk ging zijns weegs. Van 
het eene gedeelte is geen beidcht tot ons gekomen, maar het 
ander gedeelte viel achter in ons Schoenland. Schoenland 
was schaars bevolkt en aan de achterkant het spaarzaamst 
van al. Daarom mogten zij het zonder strijd overwinnen, en 
uithoofde tï} anders geen leed deden, wilden wij daarom 
geen oorlog hebben. Nu wg hen hebben leeren kennen, wil- 
len wy over hunne zeden schrijven, en daarna hoe het ons 
met hen vergaan is. Het volk was niet woest , gelijk vele 
geslachten van Finda; maar het is gelijk de Egyptelanders , 
zij hebben priesters, even als deze, en in de kerken hebben 
zij ook beelden. De priesters zijn de eenigste heeren, zij noe- 
men zich z^lf , Magyaren , hun opperste heet Magy , hij is 
hoofdpriester en koning met een ; al het andere volk is nul in 
't cijfer en gelijk , en allen zijn onder hun geweld. Het volk 
heeft niet eens een naam;, door ons worden zy Finnen ge- 
noemd; want ofschoon hunne feesten allemaal treurig en 
bloedig zijn, zijn zij daar toch zoo fijn op, dat wij daarbij 
achterstaan. Voorts zijn zij niet te benijden , want zij zijn sla- 
ven van hunne priesters, maar nog veel meer van hunne 
meeningen. Zij meenen , dat alles vol .is van booze geesten , 
die in de menschen en dieren sluipen; maar van Wraldas 
geest weten zij niets. Zij hebben steenen wapenen, de Magya- 
ren koperen. De Magyaren verhalen, dat zy de booze geesten 
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banna &nd vrbanna mügon, thér vr is-t folk ólan in 
ange frése &nd vppira wêsa nis nimmer nén blydskip 
to bisjan. Thk hja god séten wéron, sochton tha Magjara 
athskip bi vs, hja bogadon vp vsa téll élnd sêdum, vp vs fja 4nd 
vppa VS ysere wêpne , thêr hja gêrn to fori hjara goldun 4nd 
sulvere syrhedum wandela wilde, élnd hjara tjoth hildon hja 
immerthe binna tha péion, men th&t vrskalkton vsa wdken- 
dom. Achtantich jêr forther , just wêr-et jol-fêrste , Ihêr ke- 
rnen hja \nwarlinge lik snéi thrvch stornewind dréwen ovir 
vsa landa to runnande. Thér navt flya machton wrdonvrdén, 
Frya "w&rth anhropen , men tha Skénlandar hédon hira réd 
warlèsed. Th^ ^rdon krdfta s^mlath , thri pélun fon Goda- 
his bnrch (*) wrdon hja wilher stonden , tha orloch bilêv. K4t 
jefta K^ter-inne , aisa héte thju fè,m , thér burchf^m to Goda 
burch was. Kki was stolte iud h^chfèranda , thérvmbe 
ne lét hju nén réd ni follistar anda Moder ne fréja. 
Men thk tha burchhéra th4t f^ta , thi svndon hja selva 
bodon néi Texl&nd néi thére Moder Xhk, Minna alsa was 
thére Moder-is ndme, iét ^la tha stjurar mkn\& &nd ^l-et ot- 
hera jongk folk fon Ast-flyland &nd fon tha Dénnemarkum. 
Ut thesse tocht is thju skydnese fon Wodiu bern, sa-r vppa 
burgum wryten is &nd hir éskréven. , Anda Alder gè- 
mude(-]-) thér reste en alde sék&ning. Sterik was sin ndme 
&nd tha hrop vr sina déda was gré,t. Thisse alde rob héde thré 
néva ; Wodin thene aldeste hémde to Lumka-mé,kja (§) bi 
thére Ê-mude to Ast-flyland by sin eldrum t-us Ênes was 
er, béiman west. Tunis &nd Inka wéron sékimper &nd 
just nw bi hjara fdderja anda Aldergéi-mude t^vs As tha 
jonga k&mpar nw bi ekkörum kémon , kéron hja Wodin 
to hjara herman jefta k4ning ut , &nd tha sék&mpar ké- 
ron Tunis to-ra sék&ning 4nd Inka to hjara skelte bi thér 
nacht. Tha stjurar gvngon th^ néi tha Dénnemarka f^ra, 
thér nélmon hja Wodin mith sin wigandlika landwér in. 

(*) Goda-hisbarch, Gothenbarg. 

(f) Alderga, Oaddorp (bij Alkmaar). 

({) Lamkam&kja bithêre Emada, Smbden • 
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kunnen bannen en verbannen , daarover is het volk steeds .in 
bange vrees , en op hun gelaat is nimmer vrolijkheid te zien. 

Toen 7Aj goed gezeten waren , zochten de Magyaren vriend- 
schap bij ons , zij roemden onze taal en zeden , ons vee en 
onze ijzeren wapenen, die zij gaarne voor hunne gouden en 
zilveren sieraden wilden ruilen , en hun volk hielden zij al- 
toos binnen de palen, en dat verschalkte onze waakzaamheid. 

Tachtig jaren later, juist was het Juulfeest, kwamen 
zij onverwacht, gelijk sneeuw door een stormwind gedre- 
ven, over onze landen toeloopen. Die niet vheden konden, 
werden gedood. Frya werd aangeroepen , maar de Schoon- 
landers hadden haren raad verwaarloosd. Toen werden 
krachten verzameld , drie palen van Godasburgt werden zij 
wederstaan , de oorlog bleef. Kat of Katerinne, zoo heette de 
priesteres , die burgtmaagd op Godasburgt was. Kat was 
trotsch en hooghartig, daarom liet zij noch raad, noch helpers 
aan de Moeder vragen. Maar toen de burgtheeren dat begre- 
pen , zonden zij zelve boden naar Texland tot de Ëeremoeder. 
Minna, zoo was de naam der Moeder, liet al de zeelieden 
oproepen en al het andere jong volk van Oostflyland en van 
de Dennemarken. Uit deze tocht is de geschiedenis van 
Wodin ontstaan ) die op de burgten gegrift is , en hier is 
uitgeschreven. 

Aan de Aldergamude daar ruste een oude zeekoning , 
Sterik was zijn naam, en de roep zijner daden was groot. 
Deze oude rob had drie neven; Wodin de oudste woonde te 
Lumkamakia bij de Ëemude in Oostflyland bij zijne ouders. 
Eenmaal was hij heerman geweeste Teunis en Inka waren 
zeestrijders , en juist nu bij hunne vaderen aan de Alderga- 
mude. Toen nu de jonge krijgers bij elkander kwamen, kozen 
zij Wodin tot hun heerman of koning , en de zeekampers 
kozen Teunis tot hun zeekoning en Inka tot hun schout bij 
nacht. De zeelieden gingen toen naar de Dennemarken va- 
ren , daar namen zij Wodin met zijne krijgshaftige landweer 
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Wind was rum &ad alsa wéron hja an en ftmering (*) to Skénland. 
Thk tha norlheska brothar ra selva by>m fogath héde , déide 
Wodin sin weldich hêr an Ihri wiga. Frya was hjara wêpenhrop 
&nd sk hi bS.kward sloch tha Finnen knd Mélgjara as of et 
b&rn wéron. Th^ thene M^gy forndm ho sin Ijvd al ombrocht 
wrdon , th^ sand hi bodon mith stdf &nd krone. Hja séidon 
to Wodin , o thv alra grèteste théra k4ningar , wi send skel- 
dich 9 thach al hwat wi dén h&ve is ut néd dên. Je méne 
that wi jvw brothar willengklik anfat h&ve , men wi send 
thrvch vsa fyanda forth-fétereth 4nd thi alle send vsjetavppa 
hakka. Wi h&vath often helpè an thinre burchfétm fréjath, 
men hja neth vs navt ne meld. Thene Mélgy séith, s^ hwersa 
wiekkdrum to tha h&lte vrdva, s^ skiluu tha wilda skeph&r- 
dar kémon &nd vs algèdur vrdva. Thene M^gy heth fül rik- 
dom, men hi heth sjan that Frya weldiger is as al vsag^ton 
et sémine. Ui wil sin hélved in hira skélt del ledsa. Thv bist 
thene wigandiikste k&ning irthas, thin folk is fon yser. Warth 
vsa kS.ning &nd wi alle willath thin slélvona wésa. Hwat 
skolde that ér-rik fé,r-i wésa^ aste tha wilda wither to \&k 
driwa koste , vsa séfyra skolde-t rondblésa &nd vsa mélra skol- 
don jv vral f^rut g^. 

Wodin was sterik, wost &nd wigandlik , men hi nas navt 
klir sjandOy thérthrvch w&rth i in hjar méra fvngen &nd thrvch 
thene M^gy kroneth. Rju félo stjurar &nd land-wêrar, tham 
thisse kér navt ne sinde , brüdon stolkes hinne , Kelt mith 
nêmande , men Kki thér navt to f^ra thére Moder ner to flira 
thére ména acht forskine nilde , jompade wr bord. Thk kém 
stornewind &nd fétere tha sképa vppa skorra fonna Dennemar 
kum del svnder enkel man to mistane. Afternêi h4von hja 
tha strétKètsgat(*{-) héten. Thè, Wodin kronedwas, gvnger 



{*) Amering, nog in N. -Rolland in gebruik , beteekent daar : ademtocht» 
oogenblik. Cf. Kiliaan in voce. 

(f) Kfttsgat , bet Kattegat. 
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aan boord. De Mvind was ruim , en zoo waren zij in een 
ommezien in Schoonland. Toen de noordsche broeders zich 
b^' elkander gevoegd hadden, deelde Wodin zijn geweldig 
leger in drie benden (wiggen). * Frya was hun wapenroep , 
en zoo sloeg hij de Finnen en Magiaren terug alsof het kin* ^ 
deren waren. Toen de Magy vernam, hoe zijne manschappen 
overal omgebragt werden , zond hij boden inet staf eii kroon. 
Zij zeiden tot Wodin : o gij allergrootste der koningen , wy 
zijn schuldig , doch al wat wij gedaan hebben , is uit nood 
gedaan. Gij. meent dat wij uwe broeders met moedwil aan- 
getast hebben , maar wij zijn door onze vijanden voortgedre- 
ven, en die alle zijn ons nog op de hielen. Wij hebben 
dikwijls aan uwe burgtmaagd hulp gevraagd , maar zy heeft 
zich om ons niet bekon^merd; De Magy zegt: bijaldien wij 
elkander voor de helft vermoorden, dan zullen de wilde 
schaapherders komen en ons allen vermoorden. De Magy 
heeft vele rijkdommen , maar hg heeft gezien , dat Frya veel 
machtiger is als alle onze geesten te zamen. Hij wil zijn 
hoofd in haren schoot neerleggen. Gij zijt de krijgshaftigste 
koning der aarde , uw volk is van ijzer. Word onze koning, 
en wij allen willen uwe slaven wezen. W^at zoude dat, eer- 
vol voor u wezen , als gij de wilden weder terug kondt drij- 
ven , onze basuinen zouden het rondblazen , en onze be- 
richten zouden u overal vooruit gaan. Wodin was sterk, 
woest en krijgshaftig , maar hy was niet helder ziende, daar- 
door werd hij in hunne strikken gevangen en door den 
Magy gekroond. Zeer velen van de zeelieden en de land- 
weer , dien deze keuze niet naar den zin was , vertrokken in 
stilte. Kat medenemende. Maar Kat die niet voor de Moe- 
der , noch voor de algemeene vergadering, wilde verschijnen , 
sprong over boord. Toen kwam de stormwind en dreef de 
schepen op de schorren van de Dennemarken , zonder een 
enkel man te missen. Naderhand hebben z\j die straat h^et 
Kattegat geheeten. Toen Wodin gekroond was , ging hij op 
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vppa wilda lós ; Ihi wêron al rutar , lik een hêjel buje kêmon 
hja ajn Wodin-is hêr, men lik en twyrne wind wendon hja 
omme &nd ne thvradon n^ wither forskina. As Wodin nw 
to b&k kém, jav thene M4gy him sin toghater to-n wif. After- 
nei w4rth-i mith kriidon birêkad, men thêr wêron tawerkrü- 
don mong , hwand Wodin warth bi gr^dum alsa sêr vrmêten, 
that-i Frya &nd Wraldas g^st miskS.na dnd spota thvrade , 
thawyla hi sin fi7a hals bog to fóra falska droch ten-Hik ande 
byldum Sin rik bilde sjvgun jêr, Iba vrdwind-ir, Thene 
Mègy sêide that-er mong hjara gcrdon(*) vpnimeth wêre, 
&nd that hi fon thér over hjam welda , men vs folk lakton 
vmbe tin t^l. Thél Wodin en stut wêi west hêde , kêm thêr 
iwispalt , wi wildon èn óra k&ning kjasa, men thdt nilde thene 
Mélgy navt me hengja. Hi wêrde that ^et en rjucht wêre, him 
thrvch sina drochtne jéven. Buta 4nd bihalva thissa twist , 
sa was thêr jet-ên emong öin M^gjara &nd Finna , thêr Frya 
ner Wodin êra navt nilde , men thi Magy dêde as-t im sinde. 
hwand sin toghater hêde en svn bi Wodin wvnen, 4nd nw 
wilde thene M^gy that thisse fon en h^ge kom-of wêsa skolde. 
Thawyla alle sanade &nd twista , krónade hi thene knèp to 
kê,ning S,nd st§,lade hin sels as foged 4nd foramond jefta rêd- 
jêvar an. Thêra thêr m^r hildon fon hjara balg as fon thS,t 
rjucht, tham lêton him bidobba , men tha goda brüdon wêi. 
Fêlo Magjara flodon mith hjara Ijvda b3.k ward, ènd tha stjurar 
gvngon to skip dnd en hêr fon drista Finna gvngen as rojar mitha. 
Nw kvmalh tha skêdnese fon nêf Tunis S,nd sin nêf Inka 
êrost rjucht vppet pat. 

TEIT ELLA STET NAVT ALLÊNA VPPER WARABURGH 

MEN OK TO THÊRE BÜRGH STA VIA , THÊR IS 

LIDSEN AFTERE HAVE FON STAVRE. 

Tha Tunis mith sinum skêpum to honk kêra wilde , gvng-i 
thet forma vppa D^nnemarka of , men hi ne macht thêr navt 

(•) Wodin, Odin, Wodan. 
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de wilden los; zij waren allen ruiters; gelijk een hagelbui, 
vielen zij op Wodins heer aan , maar als een dwarrelwind 
wenden zij om , en durfden niet weder verschynen. Toen 
Wodin nu terug kwam , gaf de Magy hem zijne dochter tot 
vrouw. Daarop werd hij met kruiden berookt, doch er wa- 
ren toover kruiden onder ; want Wodin werd trapsgewijze zoo 
zeer vermetel, dat hy Frya en Wraldas geest durfde mis- 
kennen en bespotten, terwijl hij zijn vrije hals boog voor de 
valsche gedrochtelij ke beelden. Zijn rijk duurde zeven jaren, 
toen verdween hij. De Magy zeide dat hij onder hunne goden 
was opgenomen , en dat hij van daar over hen heerschte , 
mas^r ons volk lachte om zgne taal. Toen Wodin eene poos 
weg geweest was, kwam er tweespalt; wij wilden een anderen 
koning kieken, maar dat wilde de Magy niet gedoogen. Hij 
beweerde dat het een recht was , hem door zijne afgoden ge- 
geven. Maar buiten en behalve deze twist , was nog eene 
tusschen de Magiaren en Finnen, die Frya noch Wodin wil- 
den eeren, doch de Magy deed zoo als hem goed dacht, want 
zijne dochter had bij Wodin eeh zoon gewonnen, en nu wilde 
de Magy dat deze zoon van hooge af loomst wezen zoude. 
Terwijl allen keven en twisten , kroonde hij den knaap tot 
koning en stelde zich zelventot voogd of raadgever aan. Zij 
die meer hielden van hun lijf , dan van het recht, lieten hem 
tobben, maar de goeden trokken weg. Vele Magiaren 
vloden met hunne manschappen terug, en de zeelieden 
gingen scheep en een heer van stoutmoedige Finnen gingen 
als roeijers met hun. 

Nu komen de geschiedenissen van neef Tennis en zijn neef 
Inka eerst recht op het pad. 

DIT ALLES STAAT NIET ALLEEN OP DE WARAJBÜRGT, 

MAAR OOK OP DE BÜRGT STAVIA , DIE GELE- 

GEN IS AC ETER DE HAVEN VAN STAVRE 

Toen Teunis met zijne schepen naar huis wilde keeren, ging 
hij het eerst op de Dennemarken af,' maar hij mocht daar 
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ne landa, th&t hêde thju Moder bisjowatb. Ak et Flyland 
ne macht-er navt ne landa &nd forth n&rne. Hi skold alsa 
mith sinum Ijvdum fon lek 4nd brek omkomth Mve, 
thér vmbe gvngon bja thes nachtis tba landa bir^wa 4nd 
fóra bi déi. Alsa alinga tbére k^d forth farande ké- 
mon bja to ihêre folkplanting Kèdik C) 9 altbus héten 
vmbe that hjara have Ihrvch éne sténene kéldik formath 
was. Hir selladon bja allerhanne liftochta, men Tutja 
thju burchfóm nilde na\t dèja that hja-ra selva nither 
setta. Th& bja rêd wêron kréjon bja twist, Tunis wilde 
thrvch thju stréte fon tba middelsé vmbe to f^rane (kr 
tha rika kdning fon Egiptalandum , lik bi wel ér dén 
bede, men Inka séide, that-i sin nocht héde fon al et 
Findas folk. Inka mende that er byskin wel en bach dél fon 
Atland by wysa fon eland vrbiléwen skolde wésa , thér bi 
mith tba Ijvdum frétboch léva machte. As tha béda néva^t- 
althus navt énes wrde koste , ^vh^ Tunis to 4nd stek en r^de 
fóne in-t strind , è,nd Inka éne bl4we. Thér &fter macht jah- 
wéder kjasa , hwam ek folgja wilde , 4nd wonder , by Inka 
thér en gryns héde vmbe tba k4ningar fon Findas folk to 
thjanja, blipen tha m^sta Finna S.nd Mègjara ovir. As bja nw 
thdt folk 'tellath &nd tha sképa thér néi délath héde, thaské* 
don tba fidta fon ekkorum; fon néf Tunis is ^fternéi téll 
kémen , fon néf Inka ninmer. 

Méf Tunis for allinggen tbére kM al thrvch thju porte 
tbére middelsé. Tha Atland svnken is, was-t-inna middelsé 
ra owera èk 4rg to gvngen. , Thêrthrvch wéron thér fêlo m&n- 
niska fon-t Findas land néi vsa heinde 4nd fére Krékalanda 
kvmen 4nd kk félo fon Lyda-his land. Thér Sjp wéron ^k 
félo fon VS folk néi Lydas land gvngon. Thdt ella héde 
wrocht, that tha heinde &nd fére Krékalanda far ihki weid 
hére Moder vrléren was. Thér héde Tunis vp rékned. Thér- 
vmbe wilde bi thér en gode hdve kjasa 4nd fon thér ut fara 



(*) K&dik, Cadix. 
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niet landen , dat had de Moeder besteld. Ook te Flyland 
mocht hy niet landen en voorts nergens. Hy zoude ^Izoo met 
zijne manschappen van kommer en gebrek omgekomen zijn; 
daarom gingen zij d^ nachts aan land om te rooven, en 
voeren bij dag verder. Aldus langs de kust voort varende 
kwamen zij tot de volkplanting Kadik, zoo geheeten om- 
dat z^ door een steenen kadgk gevormd was. Flier kochten 
zij allerhande leeftocht , maar Tuntia de burgtmaagd wilde 
niet gedoogen , dat zg zich daar nederzetteden. Tpen zij ge- 
reed waren, kregen zg twist. Teunis wilde door de straat 
van de Middellandsche zee, om te varen voor den ryken ko- 
ning van Egyptenland, gelijk hg wel eer gedaan had. Maar 
Inka zeide dat hg zijn bekomst had van al dat Findas volk, 
Inka meende dat er misschien wel een hooggelegen deel van 
Atland, bij wijze van eiland, zoude overgebleven wezen, waar 
hij met zijne manschappen vredig leven mocht. Als de beide 
neven het aldus niet eens konden worden , ging Teunis heen 
en stak een roode banier in het strand, en Inka eene blaauwe. 
Daarna mocht ieder kiezen, wien hg volgen wilde, en o 
wonder, tot Inka die er een afkeer van had, om* de konin- 
gen van Findas volk te dienen , liepen de meeste Finnen en 
Magyaren over. Toen zg nu het volk geteld en de schepen 
daarnaar verdeeld hadden, scheidden de vloten van elkander; 
van neef Teunis is naderhand bericht gekomen, van neef Inka 
nimmer. 

Neef Teunis voer langs de kust door de straat der Middel- 
landsche zee. Toen het Atland verzonken is , was het aan 
de oevers der Middellandsche zee ook erg toegegaan. Daardoor 
waren vele menschen van het Findas volk naar onze heinde 
en verre Krekalanden gekomen en ook velen van Lydasland. 
Daarentegen waren ook velen van ons volk naar Lydas land ge- 
gaan. Dat alles had uitgewerkt, dat de heinde en verre 
Krekalanden voor het oppergezag der Moeder verloren waren. 
Daar had Teunis opgerekend, daarom wilde hij daar een goede 

6 



; 
I 



SS 



rikka forsta fkra , men thrvchdam sine fi^te &nd sin folk sa wan- 
hkveu utsagon, méndon tha K&dhémer that hja r^wera wéron* 
ftnd thérvmbe wrdon hja vral wéx^ath. Tha to tha lesta kémon 
hja an to Phonisivs k&d , that wére 100 &nd 93 jér (*) néi Sitland 
svnken is. Néi bi thére kèd fvndon hja en eland mith twam 
diapa slinka, alsa-t as thrju élanda utsach. Vppet midloste 
^héra stalden hja hjara skula. vp^ Afternéi bvwadon hja thér 
en burchwal om to. As hja théran nw en nöme jéva wilde , 
wrdon hja vnénes, svme wild-et Fryasburch héia , óra Nêf 
tünia, men tha Mègjara &nd tha Finna b&don th&t skolde Thyr- 
hisburch (f) héte. Thyr (§) alsa héton hja ên hjarar drochtena 
ind vppe tham-is jérdêi wéron hja thér land , to wither-jeld 
wildon hja Tunis évg as hjara k&ning bik&nne. Tunis létim 
bilésa &nd tha dra nildon thérvr nén orloch ne hd,. Thél hja 
nw god siton, thél sandon hja svme alde stjvrar &ndmélgjara 
ana w^l 4nd forthnéi thére burch Sydon, men that forma 
nildon tha KéLdhémar nawet fon-ra néta. Thv bist férhémanda 
sw&rvar séidon hja, thér wi navt hachta ne müge. Tha th4 wi 
hjam fon vsa ysera wépne vrsella wilde, gvng to lersta ella 
god. kk wéron hja sér ny néi vsa b4rnsténum &nd thS.t fréja 
thér néi nam nén ende. Men Tunis thér fUrsjande wére, bdrde 
that er nén ysere wépne ner bdrnsténe m^r héde. Thk kémon 
tha k^pljvd &nd b^don hi skolde twintich sképa jéva , thér 
hja alle mith-a finneste wérum tho hréda wilde, &nd hja wildon 
him alsa félo Ijvda to rojar jéva as-er jérde. Twé-lif sképa 
lét-i-to hréda mith win hvning &nd tomèkad léther , thér bi wé- 
ron tornar &nd sitlun mith gold wrtéin sa m&n hja ninmer néde 
sjan. Mith al thi sk4t fyl Tunis th&t Flymar binna. Thi grévaman 
fon Westflyland w&rth thrvch al thessa thinga bigétslered, hi 



(•) 2198—198=2000 v. qhr. 
(f) ThyrhisborelL, Tyrns. 
({} Thyr» de soon van Odm. 
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haven kiezen en van daaruit voor de r\jke vorsten varen 
doch omdat zijne vloot en zijn volk er zoo haveloos uitzagen, 
meenden de Kadhemers (kustbewoners) , dat zij roevers wa- 
ren en daarom werden zij overal geweerd. Doch ten laatste 
kwamen zij aan Phoenisius kust, dat was 193 jaren nadat 
Atland gezonken is. Nabij de kust von()en zij een ei- 
land met twee diepe golven, zoodat het qIs drie eilanden 
uitzag. Op het middelste daarvan stelden zij hunne schuil- 
plaats op , naderhand bouwden zy daar eenen burgtwal om 
toe. Toen zij nu daaraan een naam. wilden geven , werden 
zij oneens , sommigen wilden het Fryasburgt heeten , andere 
Neeitunia , maar de Magyaren en Finnen verzochten y dat het 
Thyrhisburgt zoude heeten. Thyr noemden zij een hunner 
afgoden , en op diens verjaardag yraren zij daar geland ; tot 
eene vergelding Veilden zij Teunis eeuwig als hun koning er- 
kennen. Teunis liet hem belezen, en de anderen wilden 
daarover geen oorlog hebben. Toen zij nu goed zaten zonden 
zij sommige oude zeelieden en Magyaren aan den wal en 
verder naar de burgt Sydon , maar in het eerst wilden de 
Kadhemers 'niets van hen weten. Gij zijt veraf wonende 
zwervers , zeiden zy , die wij niet a chten kunnen. Doch toen 
wij hun van onze ijzeren wapenen .wilden verkoopen , ging 
ten laatsten alles goed. Ook waren zij zeer begeerig naar 
onze barnsteenen , én het vragen daarnaar nam geen einde . 
Maar Teunis , die verziende was, deed alsof hij geen ijzeren 
wapenen noch barnsteenen meer had. Toen kwamen de 
kooplieden en baden hem , hij zoude twintig schepen geven 
die zij alle met de fijnste waren wilden bevrachten , en zij 
wilden hem zoovele lieden tot roeijers geven als hij begeerde. 
Twaalf schepen liet hij bevrachten met wijn, honig, toe- 
bereid leder, daarbij kwamen toomen en zadels met goud 
overtrokken , gelijk men ze nimmer gezien had. Met al dien 
schat viel Teunis het Flymeer binnen. De grevetman van 
Westflyland werd door al deze dingen verrukt, hij bewerkte 
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wrochte that Tunis bi thêre mvde fon-l Flymar enlogebvwa 
machte, &fternéi is thju stéd AlmanalandQ heten &nd tha 
mark thêr hja &flernei to Wyringg^ (-]-) vp wandelja machton 
tolêtmark. Thju Moder rede that wi ra ella vrkêlpja skolde 
buta ysere wépne , men m&n ne melde hja navt. Th^ tha 
Tyrjar thus fry spel hédon, kémon hja élan wither to farand 
vsa wéron fik heinde as fére vsa ajn sékS,mpar to skédne. 
Thér&fter is bisloten vpper ména acht , jérlikes sjvgun Thyrjar 
sképa to to létane &nd navt mar, 

HWAT THÊR OF WRDEN IS. 

Inner northlikste herne fon tha Middelsé , thér leid en eland 
by thêre kM. Nw kêmon hja thit a kélp to fréjande. Thêrvr 
vfkrih ene ména acht biléid. Moder-is réd yfkrih wnnen, men 
Moder sach ra lyast fêr of. Thêrvmbe mende hju thaternén 
kwè an stek, thach as wi &i'ternér sagon ho wi misdén hêde 
h&von yfï ihki eland Missellja(§) héten. Hir&fter skil blikaho 
y/ï thérto rede héde. Tha Goln,(**) alsa beton tha s&ndalinga 
prestera Sydon-is. tha Gola hédon wel sjan thet et land thér 
skares bifolkad was knd fér fon théré Moder wére. Ymb ira selva 
nw en gode skin to jévane , létoo hja ra selva in vsa ik\ ana tro- 
we wydena hêta, men that wére betre west, as hja ra selva fon 
thêre trowe wendena nómath héde , jefta kirt wei trjuwendne 
lik vsa stjurar léter dén h&ve. Tha hja wel séton wêron, tha 
wandeldon hjara kdpljuda skêne képre wépne knd allerléja syrhé- 
don to fara Ysa ysere wépne &ad wilde djara huda, wérfon in 



(*) Almanaland, Ameland, 
(t) Wyring&, Wieringen. 
ii) MUsel^ja, Marseille^. 
(«•) Gola, Galli, Gaulois. 
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dat Teunis bij de mond van het Flymeer een pakhuis bouwen 
mocht. Naderhand is die plaats Almaualand genoemd en 
de markt , waarop zij naderhand te Wyringen ruilhandel 
mochten drijven , Toelaatmarkt. De Moeder raadde dat wij 
hun alles zouden verkoopen behalve ijzeren wapenen, maar 
men sloeg geen acht op haar. Daar de Thyriers dus vrij 
spel hadden, kwamen zij steeds weder om onze waren heinde 
en ver t;e vervoeren , tot schade van onze eigene zeelieden • 
Daarna i$ besloten op eene algemeene vergadering, jaarlijks 
zeven Tyrische schepen toe te laten en niet meer. 

WAT DAARVAN GEWORDEN IS. 

In de noordelijkste hoek van de Middellandsche zee ligt een 
eiland bij die kust. Nu kwamen zij dat te koop vragen. 
Daarover werd eene algemeene vergadering belegd. Moeders 
raad werd ingewonnen, maar Moeder zag hen liefst ver af. 
Daarom meende zij dat er geen kwaad in stak, doch als 
wij achterna zagen , hoe wij verkeerd gedaan hadden , noem- 
den :wij dat eiland Mis.sellia. C) Hierachter zal blyken , hoe 
wij hiertoe reden hadden. De Golen , zoo heetten de zendeling- 
priesters van Sydon , hadden wel gezien dat het land daar 
schaars bevolkt was en ver van de Moeder was. Om nu 
zich zelven een goeden schijn te geven, lieten zij zich zelve 
in onze taal aan de trouw gewijden heeten , maar dat 
was beter geweest , als zij zich zelve van de trouw ge- 
we n d e n genoemd hadden of kort weg Triuwe nden, 
gelgk onze zeelieden later gedaan hebben. 

Toen zij wel gezeten waren, ruilden hunne kooplieden 
schoone koperen wapenen en allerlei sieraden tegen onze 
ijzeren wapenen en huiden van wilde dieren , die in onze 



(*) Mis.sellia, miskoop, verkeerde koop. 
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vsa suder landa félo tobikvma wêron. Men thaGolafyradon 
alleiMaa wla drochtenlika férsta ^nd to tyadon tha kadhém^F 
théra thrvch todvan hjarar horiga' manghértne &nd tha swét 
hêd fon hjara fininnige win. Was thêr hwa fon vs folk thêr- 
et alsa &rg vrbrud héde , that sin lif in frése kém, than lêna- 
don tha gola hiifa hul &nd foradon him néi Phonisia y that is 
palmland. Was hi thér séten, th^n most-i an sina sibba &nd 
^tha skriwa, that-et land s^ god wére ^nd tha m&nniska s^ 
luklik, as ninm&n hin selva mocht forbylde. A Biïttannja 
wéron rju félo manna , tha lith wiva , ihk tha Gola that wi- 
ston , léton hja alwéis manghértne sk^ka &nd thessa javon 
hja tha Britne vmb nawet. Thach al thissa manghértne 
weron hjara thjanslerum , thér tha bern fon Wr^lda stolon 
vmb-ar an hjara falske drocbtne to jévane. 

NW WILLATH WI SKRIWA VR THA ORLOCH THÊRA 
BURCHFAMNA KALTA AND MIN-ERVA 

And. ho Yfi thér thrvch al vsa süderlanda &nd Brittanja 
anda Gola vrléren h&ve. 

Bi thére Süder-rén-mvda &nd thére Skelda, thér send sjvgun 
Alanda, nómath néi Fryas sjvgum wèkfimkes there wék. Mid- 
del vppet éne iland is thju burch {*) Walhallag^ra , inut tha 
w^grum théra is thju folgjande skédnesse writen. Thér bvppa 
stêt : lés , lér &nd wik. , 

563 jér (f) néi èidland svnken is , sat hir en wise burch ikm , 
Min-erva was hira ndma. Thrvch tha stjurarNyhellénJatonómath. 
This tonöma was god keren, hwand tha rêd, thér hju lénade« was 
ny &nd hel bvppa alle ótherum. Overa Skeldaet thére Flyburch sat 
Syihéd. Thjus tkm was fvl renka, skén was r-anhlith&nd kwik was 



(*) Middelburg. 

(t) 2193-663=1600 ?. Chr. 
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zuidelyke landen in menigte te bekomen waren , maar de 
Golen vierden allerhande vuile gedrochtelijjke feesten, en dan 
dienden de Kadheimers die door toedoen van hunne wulpsche 
meisjes en de zoetheid van hunne vergiftige wijn. Was er 
iemand van ons volk die^ het zoo erg verbruid had , dat zijn 
leven in gevaar kwam, dan verleenden de Golen hem heul en 
schuilplaats, en voerden hem naar Phonisia, dat isPalmland. 
Was hij daar gezeten, dan moest hy aan zyne bloedverwanten, 
vrienden en aanverwanten schrijven , dat het land zoo goed 
was en de menschen zoo gelukkig , als niemand zich koride 
verbeelden. In Brittania waren zeer vele mannen , doch 
weinig vrouwen, toen de Golen dat wisten, lieten zy aller- 
wege meisjes schaken , en deze gaven zy aan de Britten om 
niet. Doch al deze meisjes waren hunne dienaren die kin- 
deren van Wralda stalen om ze aan hunne valsche afgoden 
te geven» 

NU WILLEN WU SCHRIJVEN OVER DEN OORLOG DER 
BURGTMAAGDEN KALTA EN lilIN-ERVA. 

En hoe wij daardoor ^lle onze zuidelyke landen enBrittan- 
nie aan de Golën verloren hebben» 

By de Zjuider Rynmond en de Schelde daar zijn zeven ei« 
landen, genoemd naar Fryas zeven waakmeisjes der week. 
Midden op het éene eiland is de burgt Walhallagara , en van 
de wanden dier burgt is de volgende geschiedenis afgeschre- 
ven. Daarboven staat: lees, leer en waak. 

563 jaar nadat Atland verzonken is zat hier eene wijze 
burgtpriesteres , Min-erva was haar naam, door de zeelieden 
bygenaamd Nyhellenia. Deze bynaam was goed gekozen, want 
de raad, die zy verleende was nieuw en helder boven alle 
andere. 

Over de Schelde op de Flyburgt, zat Syrhed; deze burgt- 
maagd was vol ranken, schoon was haar gelaat, en rap hare 
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hira tvnge, men thi réd thér hju jef, was immer in thjustere worde. 
Thér vmbe warth hju thrvch tha stjurar Kd.lta héten, tha land- 
sèta ménadon that et en érnöma wéra. Inna ütroste willethére 
vrsturvene Moder stand Rösa-mvda thet forma, Min-erva thet 
twéde &nd Syrhéd thet thredde as folgstere biskreven. Min* 
erva nêde thêr nên wit fon , men Syrhêd was er thrvch kna- 
ked. Lik en wrlandeske forstinne wilde hju érath frésath 
&nd beden wêsa , men Min-erva wilde enkel minth wésa. To 
tha lesta kémon alle stjurar hiri hjara held bjada , selva fon 
tha Dena-marka &nd font Flymar. That vvnde Syrhéd, 
hwand hju wilde bvppa Min-erva utminthja. Til thju m&n 
en gróte thAnk ovir hira w^kendum h&va skolde , myk (*) hju 
ennen böna vpper f^ne. Th^ gvng Min-erva to knd myk en 
Mrder hvnd &nd en nachtul in vppira tkne. Thene hvnd séide 
hju w^t ovir sin hér &nd ovira kidda knd thene nachtul 
w^kt ovira Qelda til thju hja thrvch tha musa navt vrdén ne 
wrde. Men thene hóna neth far nimman frjundskip , knd 
thrvch sin vntocht &nd h^chfirenhéd is er vaken thene b^na 

* 

sinra néista sibba wrden. As Kalta sach that er w&rk falikant 
ut kém^ to gvng hju fon kwad to &rger. Stolkes lét hju 
Mègjara to hiri kvma vmbe iSlwery to lèrane. As hju thér 
hira nocht fon héde , werpte hju hira selva anda &rma théra 
Golum, thach fon al thi misdédon ne macht hju navt betre 
ne wrde. As hju sach that tha stjurar m^r &nd m4r fon iri 
weke, tha wilde hju ra thrvch frése winna. Was tha möne 
fvl &nd thene sé vnstumich, than hlip hju over et wilde hef, 
tha stjurar to hropande that hja alle skolde vrg^n , sahwersa 
hja hiri navt anbidda nilde. Forth vrblinde hju hira ^gun hwér 
thrvch hja wéter fori land knd land fori wéter hildon, thérthrvch 
is m4ni skip vrgvngen mith m&n &ild mus. Vppet forma wér- 
férste tha al hira lands&ta wépned wêron, lét hju bd,rga bjar sk&n- 
ka, in th&t bjar héde hju toverdrank dén. As et iolk nv algOdur 



O Myk wordt nog o^ Walcheren gehoord. 
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tong; maar de raad die zy gaf, was altijd in duistere woorden. 
Daarom werd zg door de zeelieden Kalta genoemd. De land- 
saien meenden dat het een eernaam was. In de uiterste wil 
der verstorvene Moeder stond Rosamunde het eerst , Minerva 
het tweede en Syrhed het derde als opvolgster beschreven. 
Minerva had daar geen weet van, maar Syrhed was er door 
geknakt. Even als eene buitenlandsche vorstin wilde zij ge- 
ëerd, gevreesd en gebeden wezen; maar Minerva -wilde alleen 
bemind wiezen. Ten laatste kwamen alle zeelieden aan haar 
hunne hulde bieden, zelfs van de^Dennemarken en van het 
Flymeer. Dat kwetste Syrhed , want zij wilde boven Minerva 
uitmunten. Opdat men een groeten dunk van hare waakzaam- 
heid zoude hebben, maakte zij een haan op hare banier. Toen 
ging Minerva heen en maakte een herdershond en een nacht- 
uil op hare banier. De hond, zeide zij, waakte voor zijn heer 
en over de kudde , en de nachtuil waakt over de velden, op- 
dat zij door de muizen niet verwoest worden ; maar de haan 
heeft voor niemand vriendschap, en door zijn ontucht en zyne 
hoovaardigheid is hy vaak de moordenaar zijner naaste bloedver- 
wanten geworden. Als Kalta zag dat haar werk verkeerd 
uitkwam, ging zij van kwaad tot erger; in stilte liet zij de 
Magyaren bij zich komen om toverij te leeren. Als zij daar 
haar bekomst van had , wierp zij zich in de armen der Golen, 
doch van al die misdaden kon zy zich niet beteren. Toen zij 
zag , dat de zeelieden meer en meer van haar weken , wilde 
zi| hen door vrees winnen. Was ' de maan vol en de zee on- 
stuimig^ dan liep zij over de wilde vloed, de zeelieden toe- 
roepende , dat zy alle zouden vergaan , indien zij haar niet 
wilden aanbidden. Voorts verblinde zij hunne oogen, waar- 
door zy water voor land en land voor water hielden , daar- 
door is menig schip vergaan met man en tnuis. Op het eerste 
krijgsfeest, toen, alle hare landgenooten gewapend waren, 
liet zy hun tonne bier schenken. In dat bier had zij een 
tooverdrank gedaan. Toen het volk nu allen te zamen dron- 
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drunken wére , gvng hju bvppen vp hira stridhros standa , 
to lénande mith hira hole tojenst hira spéri, mdrner^d ne kv 
navt skéner. Tha hja sach that alle dgoa vpper f&stigath 
wéron êpende hju hira wéra &nd kéth, svnum &nd thogatrum 
Fryas , i wét wel that wi inna lerste tyd fül lek &nd brek 
leden h&ve , thrvchdam tha stjurar navt lönger kvme vmb vs 
skriffilt to vrsella, men i néte navt hwérthrvch et kvmen is. 
Long h&v ik my thér vr inhalden, thach nv kS,n-k-e tnavt 16n- 
ger on. Hark then frjunda til thju i wéta müge hwérnéi i 
bita mêi. Anda 6ra syde thére Skelda hwêr hja tomet 4;ha 
fért fon alle séa h&ve, thér m^kath hja hjvd dégon skriffilt 
fon pompa blédar, thér mith sparath hja linnent ut &nd^kS.n- 
nath hja vs wel miste. Néidam thd,t skriffilt m^kja. ny alti vs 
gr^teste bydriv west is, sk heth thjü Moder wilt that m&net 
VS léra skolde. Men Minerva heth al et folk bihexnath , jes 
bihexnath frjunda , ivin as al vs Qa th&t l&sten sturven is. 
£r-ut mot*et , ik wil thi iella , nas-k nén burchf^m ik skold 
et wel wéta , ik skolde thju hex in hjara nest vrbarne. Th& 
hju thi lerste worda ut héde, spode hju hira selva néi 
hira burch tha, men th&t vrdrvnken folk was althus 
dénera big^stered , that et vr sin rede navt mocht to wM^ane. 
In dvl-dryste iver gvngon hja overa Sand fal &nd néidam nacht 
midlerwil del strek gvngon hja evin drist vpper burch I6s , 
Thach K&lta miste al hwither hira dol, .hwand Minerva &nd 
hira f^mna &nd tha fóddik wrdon alle thrvch tha r&ppa 
sijurar hreth. 

HIRBY KVMTH THA SKÊDNESSE FON JON. 

Jon, J6n , Jhon S,nd J^n is al én mith jéven, thach thet 
léit anda utsprék théra stjurar, thér thrvch wenhéd ellas 
bikirta ^ vmbit félra &nd hard hropa to mvgahe. Jon th&t 
is jêva was sékéning , bern to-t-Alderg^ , to-t Flymar ut 
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ken waren , ging zy boven op haar strijdros staan met het 
hoofd tegen hare speer geleund. Het morgenrood kon niet 
schoener yvezen. Toen zij zag, dat aller oogen op haar ge- 
vestigd waren y opende z'y hare lippen en sprak « Zoonen en 
docht eren van Frya , gij weet wel , dat w'y in den laatste tyd 
veel schade en gebrek geleden hebben , doordien de zeelieden 
niet langer komen om ons schryfvilt te koopen, maar gij weet niet, 
waardoor dat gekomen is. Lang heb ik mij daarover inge- 
houden (gezwegen) , doch nu kan ik h^t niet langer. Hoort 
dan vrienden, opdat gij weten moogt, waarnaar gij bijten ' 
moet. Aan de overzijde der Schelde, waar zij van tijd tot tijd 
de vaart van alle zeeën hebben, daar maken zij heden ten 
dage schryfvilt van poppebladen, daarmede sparen zy vlas 
uit, en kunnen zij ons ontbeeren. Nadien het maken van 
schrijfvilt altijd ons voornaamste bedrijf geweest is , zoo heeft 
de Moeder gewild , dat men het van ons zoude leeren. Maar 
Minerva heeft al het volk behekst , ja behekst , vrienden , 
even als al ons vee , dat laatst gestorven is. £r uit moet 
het, ik wil het u vertellen, was ik niet burgtmaagd, ik zoude 
het wel weten. Ik zou die heks in haar nest verbranden. 
Toen ^y het laatste woord geuit had, spoedde zij zich naar 
hare burgt ; maar het beschonken volk was zoo opgewonden, v 
dat het over zijne rede niet vermocht te waken. In doldriesten 
yver gingen zy over de Sandfal , en nadien de pacht midde- 
lerwijl neder streek ,' gingen zij even kloek op de burcht los. 
Doch Kalta miste al weder haar doel , want Minerva en hare 
maagden en de lamp werden alle door de rappe zeelieden 
gered. 

HIERBIJ KOMT DE GESCHIEDENIS VAN JON. 

Jon , Jön , Jhon en Jan is gelijk met gegeven, doch dat ligt aan 
de uitspraak der zeelieden , die uit gewoonte alle$ bekorten , 
om het verre te mogen spreken en luide te roepen. Jon , 
dat is gegeven , was zeekoning, geboren te Alderga , het Fly- 



92 



fóren mithdOO knd 27 sképum, tohréth f^ en gróte butaréis, 
rik to leden mith b&rnstén, tin, k^per, yser, léken, linnent, 
filt , fèmna filt fon otter , bever And katiina hér. Nw skold er 
fon hir jeta skriffilt mith nitnma ; tha to Jon hir kém &nd 
sach ho K&lta vsa rom rika burch vrdén héde, th^ w&rther 
s^ uter méte heftich , that er mith al sinum Ijudum vpper 
Flyburch of gvng And thér to witterjeld thene r^da höne an 
stek. Men thrvch sin skelta bi nacht knd svme sinra Ijudum 
Yikrih thju foddik S.nd tha f&mna hret. Tach Syrhéd jefta 
K&lta ne mochton hja navt to fêtane, hju klywde vppa ut- 
roste tinne, jahweder tochte that hju inna logha omkvma 
moste, th^ hwat berde? Dah\vile al hira Ijuda st&k &nd stif 
fon skrik standen, kém hju skéner as ^-to fora vp hira klép- 
par to hropande néi K&lta min-Ms {*) Th^ str^ada th&t ora 
Skelde folk to h^pa. As tha stjurar that s^gon hripon hja f^r 
Minerva wy. £n orloch is thérut kvmen, hwérthrvch thvsande 
fallen send. 

Underthesse tidon was Rósamond th4t is Rosa mvda Moder , 
hju héde fül in thére minne dén vmbe frétho to warja, tach niv-t 
alsa &rg kém, myk hju kirte méte. Bistonda sand hju bodun 
thrvch tha land pèla knd lét en ména nédban utkètha , 1h^ 
kémon thi landv^^érar ut alle^wrda wéi. Th&t strydande land 
folk w&rth al fat, men- Jon b^rch hin selva mith sin Ijud 
vppa sina fitste, mith nimand béda tha foddika, byonka Mi- 
nerva &nd tha f^mna fon bédar burchum. Helprik thene herman 
lét-im in banna , men tha hvrila alle wérar jeta o-ra Skelda 
wéron for Jon to bek néi-t Flymar'&nd forth wither néi vsa 
&Iandum. Sin Ijud S,nd félo fon vs folk namon v^if &nd bern 
skép, &nd as Jon nw sach that m&n hin S.nd sin Ijud lik misdédar 
straQa wilde, brudon hi stolkes hinne. Hi déde rjucht, hwand 
al vsa landar &nd allet ora Skelda folk thér fjuchten hédon 



(*) K&lta Min-his, Mionesdochter P 
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meer uitgevaren met 127 schepen uitgerust voor eene groote 
reis en rijk geladen met b^irnsteen , tin , koper , \izer , laken, 
linnen, vilt, vrouwenvilt van otters, bevers en konijnenhaar. 
Nu zoude hij van hier nog schrijfvilt medenemen ; doch toen 
Jon hier kwam en zag, hoe Kalta onze roemrijke burgt 
verwoest had , toen werd hij zoo uitermate boos , dat hy met 
alle zijne manschappen op Flyburch losging en daar tot ver- 
gelding den rooden haan instak. Maar door zijn schout bij 
nacht en sommige -zijner manschappen werden de lamp en de 
maagden gered; doch Syrhed of Kalta mochten zy niet 
vatten. Zij klom op de uiterste tinne; iedereen meende dat 
zij in de vlammen moest omkomen ; doch wat gebeurde ? 
Terwijl al hare lieden stokstijf van schrik stonden , kwam zij 
schoener als te voren op haren klepper , hun toeroepende : 
naar Kalta . Toen stroomde het andere Schelda 

volk te hoop. Als de zeelieden dat zagen , riepen zij : wij 
voor Minerva. Daaruit is een oorlog ontstaan, waardoor dui- 
zende gesneuveld zijn. 

Te dier tijde was Rosamund, dat is Rosamuda Moeder; zij 
had veel in der minne gedaan om vrede te bewaren , doch 
nu het zoo erg kwam, maakte zij korte maat. Terstond 
zond zij boden door de landpalen en liet een algemeene nood- 
ban uitroepen ; toen kwamen de landsverdedigers uit alle oor- 
den weg. Het strijdende landvolk werd al gevat; maar Jon 
bergde zich met zijne manschappen op zijne vloot, medene- 
mende de beide lampen , benevens Minerva en de maagden 
van de beide burgten. Helprijk , de heerman , liet hem in- 
dagen, maar terwijl alle soldaten nog aan de overzijde van 
de Schelde waren, voer Jon terug naar het Flymeer en ter- 
stond daarna naar onze eilanden. Zijne krijgslieden en vele 
van ons volk namen vrouw en kinderen aan boord, en als Jon 
nu zag, dat men hem en zijne lieden als misdadigers wilde 
straffen , vertrok hij heimelgk. Hg deed terecht , want al onze 
eilanders en al het andere Schelde volk , die gevochten had- 
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^n'don néi Brittanja brocht. Thius stap was mis dén , hwand 
nv kern t-arifang fon ihki ende: 

K&lta thêr nêi-t segse even blyd vppet wêter as vppel land 
hl^pa machte, {fvng néi tha f&sta wal , &nd forth vppa Mis- 
sellja of. Tihk kêmon tha Gola mith hjara skepum ut-a Mid- 
delsé KéLdik bifóra kad él vs uter land , forth fylon hja vp knd 
over Brittannja thach hja ne mochton thér nén f&t>ta fot ne 
krêja, vmbe th&t tha sjvrda weldich &nd tha bannalinga jeta 
iryas wéfon. Men nw kém K&lta &nd kéth , thv bist fry bern 
knd vmbe litha léka heth m&n thi to vrwurpene mèkad^navt 
vmbe thi to béterja, men vmbe tin to winnande thrvch thina 
handa. Wilst wêr fry wêsa &nd vnder mina rêd &nd hoda 
léva, tj&n ut then , wépne skilun thi wrda , &nd ik skil w^ka 
oer thi. Lik blixen fjur gvng et o-era ilanda , &nd ér thes 
Kroders jol énis omhl^pen héde , was hju m^terinne over al 
gadur &nd tha Thyrjar fon al vsa suder sLata til thére Séjene. (*) 
Vmbe that K41ta hira selva navt to fül bitrowada, lét hju in-et 
northlika berchland éne burch bvwa K&lta-s burch w&rth 
hju héten , hju is jet anwésa j men nv hét hja Kêren-ik. Fon 
thjus burch welde hju lik en efte moder> navt to wille fkr 
men over hira folgar 4nd tham hjara selva forth Kd^Uana (-}-) bé- 
ton. Men tha Gola weldon by grèdon over él Brittanja, ihki 
kém énis délis that hju nén m^r burga néde, twyas that hju 
thér nén burchfamna néde knd thryas thrvchdam hju nén 
efte foddik navt néde. Thrvch al thessa érséka kvn hira folk navt 
ni léra, th&t wrde dvm &nd dor knd wrde endelik thrvch tha 
Gola fon al hira ysera wépne birélwath knd to thS,t lesta lik 
en buhl by thére nóse omme leid. 



(*) Sêjene, de Seine. 
(t) Kaïtana, Celtae. 
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dea, werden naar Brittanje gehracht. Deze stap was ver« 
keerd , want nu kwam het begin van het einde. 

Kalta , die , als men zegt , even gemakkelijk op het wa- 
ter als op het land kon loopen., ging naar de vaste 
wal en voorts op Missellia af Toen kwamen de Golen met 
hunne schepen uit de Middellandsche zee naar Kadix varen 
en geheel ons buitenland langs en vielen op en over Brit- 
tannia , doch daar konden zg geen vasten voet krijgen , om^ 
dat de bestuurders machtig en de bannelingen nog Friesch 
waren,. Maar nu kwam Kalta en sprak : gij zijt vrij geboren 
en om kleine gebreken heeft men u tot verworpenen /gemaakt, 
niet om u te verbeteren , maar om tin te winnen door uwe 
handen. Wilt gij weer vrij wezen en onder mijn raad en 
hoede leven, trekt dan uit, wapenen zullen u. gegeven wor- 
den en ik zal over u waken. Als bliksemvuur ging betover 
de landen, en eer des Kroders juul eens omgeloopeu was, was 
zij meesteres over allen te zamen en de Thyriers van al onze 
zuiderstaten tot de Seine. Om dat Kalta haar zelve niet 
betrouwde, liet zij in het noordelijke bergland een burgt 
bouwen. Kaltasburch werd zij geheeten, zij is nog in wezen 
maar nu heet zij Kérenak. Van deze burgt uit heei*schte zij 
als eene echte moeder, doch niet ter wille van, maar over 
hare volgelingen, die zich voortaan Kelten noemden. Maar 
de Golen heerschten allengs over geheel Brittannia , dat 
kwam eensdeels , omdat zij geen burgten meer hs^dden, an- 
derdeels omdat zij daar geene burgtmaagden hadden en 
in de derde plaats omdat lij geene echte lamp hadden. Door 
al deze oorzaken konde haar volk niet leeren, dat werd dom 
en dwaas en werd eindelijk door de Golen van al zijne wa- 
penen beroofd en ten laatste als een stier bij de neus omge- 
leid. 
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NV WILLATH WI SKRIVA HO-T JON VRGVNGEN IS, 
THIT STÊT TO TEXLAND SKRÊVEN. 

10 jêr ifter Jon wéi brit vr&s, kêmon hyr thiju sképa in-t 
Flymar falla , Ih&t folk hrip ho-n-sêjen , foa hira tAlinga h^th 
tbju Moder thit skrywa léten. TM Jon antha Middelsé kém 
\vas then m^ra théra Gola hiu vral ïkv ut gyngea, alsa hi an 
théri k^d fon tha héinda Krékalanda n&rne félich nére. Hi 
8iék thus mith sinum fl&te nêi Lydia , th&t is Lyda his l&nd , 
Ihér wildon tha swarta m&nniska fata hjam &nd éta. To tha 
lesta kêmoQ hja et Tbyrhis, men Miiierva séide hald of, 
hwand hir is tbju loft ólangne vrpest tbrvch tha prestera. 
Thi k&ning was fon Tunis ofstamed , sa wi lêter hérdon , ben 
til thju tha prestera en k&ning wilde h&ve thêr alderlangne 
nêi hjara bigrip wére , alsa héde hja Tünis^to en gode up héjad, 
to &rgnisse sinra folgar. As hja nv Thyr &fter bek wére, ké« 
mon, tha Thyriar en skip uta &fte hoda rèwa, néidam tb&t 
skip to fér was , kvndon wi-t navt wither wina, men Jon swor 
wréka- thérvr. Tha nacht kém kérde Jon néi tha iére Kréka- 
landum, to lesten kémon hja by en land thd,t bjustre skryl 
ut sa, men hja fondon thér en havesmvda. Hir séide Minerva 
skil by skin nén frése to fara forstum nach presterum nédich 
wésa, néidam hja algadur feta etta minna, thach thA hja 
inner have hlipon fouth m&n hja na^vt rum noch vmbe alle 
sképa to bislüta , &ud thach wéron mest alle to l&f vmbe wi- 
der to gane. Alsa gvng Jon thér forth wilde mith sin sper 
&nd föne th4t jongk folk to hropande^ hwa wiliinglik bi-m 
sk^ra wilde. Minerva thêr biliwa wilde déde alsa. Th&t gr^teste 
dél gvng nêi Minerva, men tha jonggostestjurargvngonby Jon, 
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Nü WILLEN WIJ SCHRIJVEN HOE HET JON VERGAAN 
IS. HET STAAT TE TEXLAND GESCHREVEN. 

Tien jaren nadat Jon vertrokken was, kvvamen hier drie 
schepen in het Flymeer binnenvallen, het volk riep hoezee, 
(wat een zegen) ; en van hunnie verhalen heeft de Moeder dit 
laten opschryven. 

Toen Jon in de Middellandsche zee kwam, was de mare 
van de Goleïi hun overal vooruitgegaan, zoodat zg aan de 
kusten van het naastbyzgnde Krekaland (Italië) nergens veiljg 
waren. Hg stak dus met zgne vloot naar Lydia over , dat is 
Lydas land (Lybie). Daar wilden de zwarte menschen hen 
vatten en opeten. Ten laatsten kwamen zg te Thyrus, maar 
Minerva zeide, houd af, want hier is de lucht al lang ver- 
pest door de priesters. De . koning was een afstammeling 
van Teunis , gelgk wg later hoorden. Maar omdat de pries- 
ters een koning wilden hebben, die daar naar hun begrip 
van overlang was (?) hadden zij Teunis tot een God verheven, 
tot ergernis van zijne volgers. Toen zg nu Thyrus achter den 
rug hadden, kwamen de Thyriers een schip uit de achter- 
hoede rooven. Dewgl dat schip te ver achteruit was , konden 
wij het niet terug winnen. Maar Jon zwoer wraak daarover. 
Toen de nacht kwam, wendes Jon zich naar de verre Kreka- 
landen. Ten laatste kwamen zg bg een land, dat er zeer 
schraal uitzag, maar zij vonden daar eene havenmond. 

Hier, zeide Minerva, zal misschien geene vrees voor vor* 
sten of priesters noodig wezen , naardien deze allegaar vette 
kleilanden beminnen. Doch toen zij in de haven liepen, vond 
men die hier niet ruim genoeg om alle schepen te bevatten , 
en toch waren meest alle te laf om verder te gaan. Dus 
ging Jon, die weg wilde, met zijne speer en vaan, het jong- 
volk toeroepende, wie of vrijwillig zich bij hem wilde scharen. 
Minerva , die daar blgven wilde , deed ook zoo. Het grootste deel 
voegde zich bg Minerva; maar de jongste zeelieden gingen bij Jon. 

7 
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Jon nam thére foddik fon E&lta 4nd kira f&mna mitha, 
&nd Minetva hild hira ajn foddik &nd hira ajn f^na. 

Bitwiska tha férum &nd hein4a Krékalandum fand Jon svma 
élanda thér im likte, vppet gr^testé gtng'-er inna tba walda twisk 
thit berchta en burch bvwa. Fon uta litha éianda gtog^er 
tit wréka tha Thyrjar sképa &nd landa bir&wa, tbérvmbe 
send tha éianda evin blyd Riwer élanda , as Jonhis étanda (*) 
héten. 

Tha Ifinerva tb&t land bisjan héde, tb&t thrvoh tha inhè- 
mar Attika is héten , sach bjn that thit folk ai jéita hoder wéfon » 
hja liildon hjara iif mith flesk , krüdum, wilde wotelum And 
hvning. Hja wéron mith felum tekad And hju hédon hjara 
skula vppa hellinga théra bergum. Thérthrvcfa send hja 
thrvch VS folk Heliinggar héten. 

Th&t forma gvngon hja vppa run , tha ^as hja sAgon thal 
vn navt, ne tftldon néi hjara skAt, thA kémon hja tobek And 
léton grAte Atskipblika. Minerva fréjdejefwivs in thére minna 
machte nither setta. That Mnrde to staden vnder biding that 
wi skolde helpa hjam with hjam swetsar to stridande , thér 
alan kémon hjara betn to skAkana And hjara skAt to rAwanaé 
ThA bvwadon wi éne burch arhalf pAl fon thér have. Vppa 
réd Minenras wArth hju Athenia (f) heten: hwandséidehju, 
tha Afler kvmand agon to wétane, that wi hir navt thrvch 
lest ner weid kvmen send , m^i lik Atha vntfongen. Dah» 
wile wi an thére burch wrochten kémon tha forsta, as l^a 
hja nv sagon that wi nén slavona héde, sindersok navt, And 
léton-t an Minerva biika y til thjti hja tochten that en forstene 
Wére. Men Minerva fréja, ho bist wel an thina sIAvona kv- 
menl Hja andere, svme hAvath wi kApad, óra anna strid 
wnnen. Minerva séide, sAhwersa ninman mAnneska kApja 
nilda sa ne skolde ninman jvw bem rdwa And i ne «kolda 



(*) Jonbis llanda, ïnsolae Joniae, XhBtiUo ^ihitfeTom 
(f) Athenift, Athene • 
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Ion nam de lamp van Kalta en hare maagden mede; MU 
nerva behield hare eigene lamp en hare eigene maagdeq. 

Tusschen de .verre en naderby gelegene Krekalanden vond 
Jon eenige eilanden , die hem gped voorkwamen. Op het 
grootste ging hij in het woud tusscben het gebergte eene 
burgt bouwen. Van de kleine eilanden uit ging by uit wraak 
de Thyrische schepen en landen plunderen, daarom zijn die 
eilanden even goed de Rooverseilanden, als de Jonische ei« 
landen genoemd. 

Toen Minerva dat land bezien had, dat doQr de inwoners 
Attika genoemd is , zag zy dat bet volk alle geitenhoeders wa* 
ren , zij onderhielden hun ligchaam met vleesch , ^ilde wor** 
telen, kruiden en honing. Zü waren met vellen bekleed en 
hadden hunne verblijfplaatsen op de hellingen der bargen. 
Daardoor zijn zy door ons volk Hellingers geheeten» 

In het eerst gingen zij op de loop, doch als zij zagen dat 
v^j niet taalden naar hunne bezittingen, kwamen zij terug, 
en lieten groote vriendschap blijken. Minerva vroeg of wy 
ons in der minne mochten nederzetten. Dit werd toegestaan 
onder voorwaarde, dat wy hen zouden helpen tegen hunne |»a- 
buren te strijden, die gedurig kwamen om hunne kinderen 
te schaken en hunne bezittingen te roovén. Toen bouwden 
wij eene burgt anderhalve paal (uurgaans) van de haven. 
Op raad van Minerva werd zij Athene geheeten; want,zeide 
zy , de nakomelingen behooren te weten , dat wij hier niet 
door list of geweld zyn gekomen , maar als vrienden ontvan- 
gen. Terwijl wij aan die burgt arbeidden , kwamen de voor- 
naamsten ; als zij nu zagen, dat wij geene slaven hadden, be- 
haagde hun zulks niet, en zij lieten dat aan Minerva blijken ^ 
omdat zij dachten, dat deze eene vorstin was. Maar Minerva 
vraagde: hoe z\jt gij w^) aan uwe slaven gekomen ? Zy ant- 
woorden: sommige hebben wij gekocht, andere in den strijd 
gewonnen. Minerva zeide : byj^ldien niemand menschen kao- 
pen wilde , zoude niemand uwe kinderen rooven, en gij zoudt 
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thêrvr nén orloch h&ve , wilst thus vsa barlinga biliwa 8& 
mot-i thina sl^vona fry léta. 

That nv willath tha forsta navt, hja willath vs wéi drtiffra. 
Men th4 klokeste hjarar Ijuda kvmath helpa vsa burch ta bv- 
mande , thèr wi nv fon sten m&kja. 

Thit is thju skédnesse fon Jon &nd Minerva. 

As hja that nw ella tellad héde, fréjath hja mith érbja- 
denesse vm yrsene burchwépne, hwand séidon hja vsa létha 
send vveldich , tha sa y/ï efta wèpne h4ve, skillon yri ra wel 
wither worda. As hju thérdn to stemadhéde, fréjath tha Ijuda 
jef tha Fryas séda to Athenia 4nd tha dra Krekalanda bloja 
skolde , thju Moder andere , jef tha fére Krekalanda to tha 
erva Fryas héra, alsa skilum hja thér bloja, ne hérath hja 
navt thér to, alsa skil thér lang over k&mpad wrda mote, hwand 
thene kroder skil jeva fifthusand jér mith sin Jol omme- 
hlèpa , bifara th4t Findas folk rip to f^ra frydom sy. (*) 

THIT IS OVER THA GÊRTMANNA. 

' Th^ Hellénja jefta Minerva sturven was, tha b^radon tha 
prestera as jef hja mith vs wéron, til thju that hel blika 
skolde havon hja Hellénia to-ne godene ute kéth. Ak nildon 
hja nêne ore Moder kjasa léta, to segande, hja hêde frése that 
er emong hira f^mna nimman wére , thér hja sa god kvnde 
trowa as Minerva thér Nyhellénia tonomt was. Men wi 
nildon Minerva navt as éne godene navt bik&nna , néidam hja 
selva seid héde that nimman god jefta fvtkvma wésa ne kvnde 
th&n Wr.aldas g&st, Thérumbe kéron wi Gert Pire bis to- 
ghater to vsa Moder ut. 

As tha prestera sagon that hja hjara bering navt vp vsa Qvr 
bréda ne mochten, th4 gvngon hja buta Athenia &nd séidon that wi 



(*) Vervolg hier het Yerhaal nn bl. 48—56, 
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daar over geen oorlog hebben : wilt gy dus onxe bondgenoo- 
ten blijven , zoo moet gij uwe slaven vrylaten. 

Dat nu willen de voomaamsten niet; zy willen ons weg- 
dryven. Maar de kloekste hunner lieden komen om te hel- 
pen onze burgt Ie bouwen, die wij nu van steen maken. 

Dit is de geschiedenis van Jon en van Minerva. 

Als zy nu dit alles verhaald hadden , vroegen zy eerbiedig om 
yzeren burgtwapenen ; want zeiden zy , onze beledigers zyn 
machtig; doch zoo wij echte wapenen hebben , zullen wij hun 
wel wederstaan. Als zy daarin toegestemd hadden, vroegen 
die lieden of Fryas zeden te Athene en in de andere Kreka- 
landen bloeyen zouden. De Moeder antwoorde: Indien de 
verre Krekalanden tot het erfdeel van Frya behooren, zoo zullen 
zy daar bloeyen , maar behooren zy niet daartoe, dan zal er 
lang over gestreden moeten worden ; want de Kroder zal nog vijf- 
duizend jaren met zyn Jol omloopen voor dat Findas volk ryp 
voor de vrijheid is. - 

DIT IS OVER DE GEERTMANNEN. 

Toen Hellenia of Minerva gestorven was , hielden de pries- 
ters zich als of zij met ons waren , en opdat zulks duidelijk 
blijken zoude , hebben zy Hellenia tot eene Godin uitgeroepen^ 
Ook wilden zy geene andere Moeder laten kiezen, zeggende 
dat zij vrees hadden, dat er onder hare maagden geene 
zouden wezen , die zy zoo zouden kunnen vertrouwen als Mi- 
nerva , die Ny hellenia bijgenaamd was. Maar wy wilden Mi- 
nerva niet als eene Godin erkennen, naardien zij zelve ons 
gezegd had , dat niemand goed ot volkomen kon wezen , als 
Wraldas geest. Daarom kozen wij Geert Pyres dochter tot 
onze Moeder. 

Als de priesters zagen, dat zy hunne haring op ons vuur niet 
mochten braden , gingen zy buiten Athene en zeiden , dat wjj 
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Alinerva navt io^né godéiie bikAoa nilda ut nyd, vmbetkat 
hju 'tha inhémAr sè fül Ijafde biwésen kede. Eorth javon 
hja tbat folk byldnisse £oii bira liknese, tjügande that bja tbêr- 
lan ella frèja machte al sa naka hja héroch bilewo». Thrvdi 
al thissa teUinfta warth ih&t dvma folk fon vs ofkérad imd 
to tha lesia fylon hja vs to lil. Men wihédon vsastêDeburch- 
wal mith twam hornum om tèjen al to tha sé. Hja ne machton 
VS thervmbe navt n^ka. Thaeh hwat berde, an Êgiptalanda 
thér virére en overprester, hel fon ^gnum, kl^ fon bryn &nd 
Ikht fon gdst , sin n&m wére Sékrops, {*) hy kém vmb réd 
to jévane. As Sêkrops sach that er mith sinmn Ijuda vsa 
wal navt biranna ne kv, thé sand hi bodon néi Thyrhis. Af- 
iernéi kémon eir thija hvndred skipun fvl salt*-&tha fon tha 
wilde berchfolkiim vnwarlinga , vsa h&va bifóra, dahwila wy 
mith alle mannum vpi» wiuilum to strydande wéron. 

Dréi as hja tl^u h^va inoomth héde wildon tha wildasalt- 
ètha th&t thorp 4nd vsa skipa bir^wa. Ên sall^^the hédeal 
en bukja sk&nd, men Sêkrops wilde th&t navt ne h4ngja, &nd 
tha Thyrjar stjurar tfaér jeta Fryas blod int léfhéde séidon, 
aste that dêiste s^ skilun wi tha r^de hóne in vsa skypa 
stéka &nd thv ne skilst thina berga na withera-sja. Sêkrops tham 
navtne bilde ni fon morthja nor foti hommelja, sandbodon nêi Gert 
vmbir tha burch of to askja, hju macht frya uttochte h^ 
mith al bira drywande &nd bêrande hèva, hira folgar alsa 
fül. Tha wista thèra burchhêrum êl god sjande th&t hja tha 
burch navt h^lda ne kvnde, reden Gert hja skolde gaw to 
bitta, bi fira Sêkrops wodin wrde &nd overs bigvnde, thrê 
mónatha &fter brüde Gert hinne mith tha alder besta Fryas 
bern &nd sjugum wara twilf skypum. Th^ hja en stut buta 
thêre have wêron kêmon thêr wel thritich sképun fon Thyr- 
his mit wif &nd bern. Hja wilde nêi Athênia g^, tha as hjahêrdon 
ha-t thêr eskêpen stande gvngon hja mit Gert. Thi wêtking théra 



(*) Stkropt, Cecropi, 
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Minerva niet als eene Godin wilden bekennen uit n^d, omdat 
zy de inlanders zooveel lieMe had bewezen. Daarop gaven 
zü het volk beeldtenissen van hare gelijkenis , betuigende dat z^ 
daaraan alles mochten vragen, zoo lang zij gehoorzaam bleven. 
Door al deze verhalen werd het domme volk van ons afkee- 
rig genaakt, en ten laatsten vielen ^ ons te l^f* Maar w^ 
hadden onze steenen bnrgtwal met twee hoornen omgd)ogen 
tot aan de zee. Zy konden ons daarom niet genaken. Doch 
wat gebeurde, een Egyptenaar die een overpriester was, hel- 
der van oogen, klaar van brein, en verlicht van geest, z^n 
naam was Gecrops, hij kwam om raad te geven. Als Ge- 
erops nu zag, dat hg met zQne lieden onze v^al niet bestor- 
men kon, toen zond hy boden naar Thyrus. Daarop kwa- 
men driehonderd schepen vol soldaten van de wilde bergvolken 
onverwacht in onze haven varen, terwyi vqj met al onze 
mannen op den wal strijdende waren. 

Zoodra zg de haven hadden ingenomen , wilden de woeste 
soldaten het doi^ en onze schepen plunderen. Een soldaat 
Ikad reeds een meisje geschonden , maar Gecrops wilde dat 
aiet gedogen, en de Thyrische zeelieden, die nog Friesch bloed 
in het Igf hadden , zeiden : ab gy dat doet , zullen wy den 
f 'rooden haan in onze schepen steken en gy zult uwe bergen 
nooit wederzien. Gecrops die niet hield van moorden noch 
van verwoesten , zond boden naar Creert om haar de burgt af te 
eischen, zy mocht vrgen uittocht hebben met al haar dry* 
vende en dragende have, en hare volgelingen desgeUjks. De 
verstandigste der burgtbeeren heel goed ziende, dat zy de 
burgt niet konden houden , raadden Geert aan , dat zy gaauw 
moest toebyten, voor dat Gecrops woedend werd en an- 
ders bogon '«n drie maanden daarna , vertrok Greert met 
met de beste Fryaszonen en zeven maal twaalf schepen. 
Toen zy een poos buiten de haven waren , kwamen er wel 
dertig schepen van Thyrus met vrouw en kinderen. Zij wilden 
naar Athene gaan , doch als zy hoorden hoe het te Athene 
geschapen stond , gingen zy met Geert. Dq jieekoning der 



101 



Thyrjar brocht algadur thrvch tha stréte(*) thér vhder ibisse 
tida vppa tha r4de sé uthlip. Et leste liindon hja et Pangab, 
that is in vsa spreke fif wétérvm , vmbe that fif rinstr&ma 
mith hiri néi tha sé to strème. Hyr seton hja bjara selva 
niihar. That l&nd h&von hja Gêrtmannja béton. Thene ké« 
ning fon Thyrbis Aflernéi sjande that sin alderbesta stjurar 
vrei brit weren sand al sin skipa mith sina wilde saMtha 
vmb-er dkó. jefta lévand to fótane. Men as hj& by thére strété 
kém bévadon bede sé &nd irtha. Forth héf irtha hira lif 
thér vppa, s^ h4g that al et wéter to thére stréte uthlip, &nd 
that alle wata knd skorra lik en burchwal to fóra hjam vp 
réson. That skéde over tha Gértmanna hjara dügda lik as 
allera mannalik hel &nd k)&r méi sja. 

AN THA JÊRA 1000 AND 5 (f) NÊI ALDLAND SVNKEN 
IS, IS THIT VPP-INA ASTERWACH IT FRYAS 

BÜRCH WRITEN. 

Néi that wi in twilif jér tid nén Krékalandar to Almanl^nd 
sj^n héde , kémon thér thrju sképa sa syrlik as wi nén hédon 
&nd to fara nimmer néde sjan. Vppet storoste théra wére-n 
kéning théra Jhonhis élandum. Sin nöme wére Ulysus &nd 
tha hrop ovir sin wisdom gr^t. This kéning was fhrvch éne 
presteresse forséid , that er kéning wertha skolde ovir alla 
Krékalanda sa*r réd wiste vmbe-n foddik to kréjande , thér 
vpstéken was anda foddik it Texland. Vmbe-r to fensane 
héder féle sk&ta mith brocht , boppa ella fiSlmne syrhédum , 
alsa' thér in wralda navt skénener m^kad wrde. Hja kémon 
fon Troja en stede tham tha Krékalandar innimth hédon. AI 
thissa sk&ta b&d hi tha Moder an, men thjtf Moder nilde 
n&rne fon néta. As er to lesta sa, that hju navt to winne 
wére, gvng er néi Walhallagara (§). 

Thér was en ikm séten, hjra nöme wére K^t^ tha 

(*) Strète , thans hersteld als Kanaal van Suez. Fangab^ de Indas, 
(t) 2193 — 1005 ;3 1188 ?. Chr. 
(i) Wallfihagara, VTalchercR, 
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Thyriers bracht allen te zamen door de straat , die in deze tijden 
op de Boode zee uitliep. Tendaatste landen zij aan Pangab, dat 
is in onze spraak vijf wateren, omdat vijf rivieren met 
elk&nder naar. de zee toe^roomen. Hier zetten zy zich neder. 
Dat land hebben zij Geertmania genoemd. De koning van 
Thyrus later ziende , dat zijne allerbeste zeelieden vertrokken 
waren , zond al zijne schepen met zijne wilde soldaten om 
hen dood of levend te vatten. Maar als zij bij de straat kwa- 
men, beefden beide aarde en zee. Daarop hief aarde haar lijf 
daar zoo. omhoog , dat al het water de straat uitliep , en dat 
alle wadden en schorren als een burgtwal voor hen oprezen. 
Dit geschiedde wegens de deugden der Geertmannen , ge- 
Ijjk iedereen klaar en duidelijk zien kan. 

IN HET JAAR 1005 NADAT ATLAND GEZONKEN IS , 

IS DIT OP DE OOSTERWAND VAN 

FRÜASBÜRGT GESCHREVEN. 



.> ^ Nadat wy in twaalf jaren tyd geen Krekalander te Al- 

I ^,_ manland gezien hadden, kwamen hier drie schepen zoo sier- 

c ,v. W^ 2i^s wij er geen hadden , en te voren nimmer hadden ge- 

:zien. Op het grootste van deze was een koning der Jonische 

eilanden ; zijn naam was Ulysus en de roep zijner wijsheid 

^ grooi Aan dezen koning was door eene priesteres voorzegd 

V: dat hy koning zoude worden over alle Krekalanden, zoo hij 

raad wist om eene lamp te krijgen, die opgestoken was 

'' aan de lamp te Texland. Om die te verkrijgen had hij vele 

schatten medegebracht , bovenal vrouwen sieraden, gelijker in 

de wereld niet schooner gemaakt werden. Zij waren afkom- 

stig van Troje ; eet^e stad , die de Krekalanders hadden inge- 

genomen. Al deze schatten bood hij de Moeder aan ; maar 

de Moeder wilde nergens van weten. Als hij ten laatsten 

zag, dat zy niet te winnen was, ging hg naar Walhallagara. 

Daar was eene burgtmaagd gezeten , wier naam was Kaat ; doch 
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inna wandel wrde hju Kalip (*) héten ut hawede that hjara 
vnderlip as en utkikbored farutst&k* Thérby heth er jéron 
hwilth to &rgenisse fon al tham et wiston. Néi théra fimna 
hrop heth er to lesta en foddik fon hir kréjen , tha hja heth 
im navt ne hkt, hwand as er in sé kém is sin skip vrgvn* 
gon kad hy nlked &nd bl&t vpnimth thrvch thaóthera sképa. 

Fon thisse koning is hyr en skryver Afterbiléwen fon rên 
Fryas blod , b&rn to thêre néie have fon Athénia &nd hwat hyr 
iolgath het er vs fon ovir Athénia skréven, thérut méi m&n 
bisluta, ho wér thja Moder Hei-licht sproken heth, thè hja 
séide th&t Fryas séda to Athénia nén stand ho4de ne kvste. 

Fon tha dthera Krékalander hetste séktir fül kw^d ovir 
Sékrops héred , hwand hï wére in nén gode hrop. Men ik 
d4r segse , hi wére-n lichte man , h^chlik romed alsa sér bi 
tha inhémar as wel bi vs , hwand hi wére navt vmbe tha 
m&nniska to diapana sa tha dra prestera , men hi wére dü* 
gedsém &nd bi wist tha wisdom théra lêrhémanda folkum 
néi wérde to sk&tande. Thérvmbe that er that wiste , héde-r 
VS to stonden that wi machte léva néi vs ajn ^k Ségabok. 
Thér gvng en telling ths^ er vs nygen were , vmbe that ev 
tjucht wésa skolde ut en Fryaske msmgérte isxA Êgiptiska 
prester, uthawede that er bl&we 4ga héde , &nd that er ful 
mangérta fon vs sk^kt wéron &nd in ovir Egiptalande vrsel* 
latb. Tha selva heth er nimmerte jecht. Ho-t thérméi sy , 
sékur isrt that er vs m^ra Athskip biwés as alle ótbera pres<- 
tum to sémne. Men as er fallen was , gvngon sina néiman- 
ninga alring an vsa éwa torena &nd bi grUdam sa félo misli-* 
kanda kéra to mêfkjande , that er to lónge lesta fon élik sa 
&nd fon frydom ha navt öwers as tha skin &nd tha nöme 
vrbiléf. Forth nildon hja navt ne dèja ttiat-a setma an 
skrift brocht wrde, hwerthrvch tha witskip théra far 



(*) Kalip, h^ Homeras Kalipso. 
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in de wandeling werd zij Kalip genoemd, omdal haar ondefU|) ak 
«en ma«tkorf Tooruitstak. Bij deze heeft hij jaren vertoefd tot erger*- 
nis van allen die het wföten. Naar het^eggen der maagdenheeft hy 
van haar ten laatste eene lamp gekregen ; doch zy heeft hem niet 
gebaat, want toen'h^ in zee kwaoiy is zijn schip vergaan p 
en hij naadit en bloot opgenomen door de andere schepen. 
Van dezen koning is hier een schrijver achtergebleven yan 
auiver Fryasbloed , geboren in de nieuwe haven van Athene , 
«n hetgene hier volgt heeft hij voor ons over Athene geschre- 
ven, waaruit mei^ mag besluiten , boe waar de Moeder HeU 
licht gesproken h^eft toen zij zeide dat de zeden van Frya 
te Athaae geen stand konden houden* Van de andere Kre- 
k^tonders hebt gij zeker ved kwaad over Cecrops gehoord , 
want hij was in ^een goede roep. Maar ik durf zegden , hy 
was een verlicht man, hoogelijk geroemd, zoowel bïj de in- 
woners als bij ons , want b^ was er niet voor om de men» 
schen te onderdrukken, geli^ de andere priesteres , maar hiji 
was deugdsaam en wist de wijsheid der ver afwonende volken 
oaar waarde te schatten. Daarom, omdat hij dat wist 
heett hij ons toegestaan, dat wy mochten leven naar ons 
eigeniyk Asegaboek. Er liep een vei^iaal , dat hij ons genoe- 
gen was , omdat hi| geboren zoude wezen uit een Friesch 
meisije en een Egyptisch priester, uithoofde dat b^ blauwe 
oogen had , en dat er vele meisjes bij ons geschaakt waren 
«n verkocht naar Egypte. Doch zelf heeft hij dit nimmer 
bevestigd. Hoe het daarmede is, zeker is het dat h^ ons 
meer vriendschap bewees , als alle andere priesteren te zapen. 
Maar toen hij gestorven was , gingen zijne opvolgers al spoe- 
dig aan onze wetten tornen , en allengs zoo vele onge- 
schikte keuren; maken , dat er ten langen laatste van gelijUieid 
en van vryheid niet anders , als de schijn . en de naam over- 
bleef. Verder wilden zij niet gedoogen dat de inzettingen in 
schrift werden gebracht, waardoor de wetenschap daarvan 
voor ons verborgen werd. Te voren werden alle zaken bin- 
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VS forborgen w&rth. To fóra wrdon alle sêkum binna At- 
hénia in vsa tél bithongon , &fternéi most et in béda t41a 
skén &nd to lesta alléna in tha landis tal. In thaérostajéra 
tiam that manfolk to Athênia enl^el wiva fon vs ajn slacht , 
men that jongkfolk vpwoxen mitha mangérta thér lands^ton 
namen thér ^k fon. Tha b^stera bern tham thérof kemon 
wéron tha skénsta 4nd snodsta in wralda, men hja wéron^k 
tha' &rgsta. Tp hinkande vr byde syda , to m^lande her vm 
séda ner vm pléga , hit ne sy that et wêre for hjara ajne 
held. Alsa n^ka thér jeta-n strél fon Fryas g4st weldande 
wére w4rth al et bvwspul to mêna werka forwrochten &nd 
nimm&n ne mocht en bus to bv^^ande, th&t rumer &ndriker 
wére as th4t sinra néstum. Tha th^ svme vrbastere stédjar 
rik wéron thrvch vs fi^ra 4nd thrvch et sulver, th&t tha sl^- 
vona uta sulverlóna wnnon , ihk gvngon hja buta vppa hel- 
linga jefta inda dêla héma. Thér beftha h4ga wallum fon 
löf tha fon sten bvwadon hja hova mith kostlik husark , &nd 
vmbe by tha wla prestrum in en goda hrop to wésande, 
stUdoti hja thér falska drochten likanda &nd vntttchtiga bilda 
in. By tha wla prestrum &nd forstum wrdon tha kn^pa al 
tomet m^ra gért as tha toghatera , 4nd fèken thrvch rika 
jefta thrvch weid fon et pad thére düged ofhléid. Néidam 
rikdom by th&t vrbrüde 4nd vrbasterde slachte fér bvppa dü- 
ged &nd ére jelde , sach m&n altomet kn^pa tham hjara selva 
mit rQma rika kl^tar syradon , hjara aldrum &nd fêLmna to 
skönda &nd hjara kvnna to spot. Kémon vsa énfalda aldera 
to Athénia vppe thére ména acht &nd wildon hja thérvrb&ra, 
s^ warth ther hropen, hark, hark, thér skil en sémomma 
kétha. Alsa is Athénia wrdon élik en brokland anda héte 
lauda, fol blodsügar, pogga &nd feniniga sn^ka, hwérin nén 
m4nniske fon berde sédum sin fot navt w^ga ne méi. 
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nen Athene in onze taal bepleit, naderhand moest het in 
beide talen geschieden , en ten laatste alleen in de landstaal. In de 
eerste jaren nam het manvolk te Athene enkel vrouwen van ons 
eigen geslacht , maar het jongvolk opgewassen met de meisjes 
der landzaten namen daar ook van. De basterd kinderen die 
daarvan kwamen y waren de schoonste en schranderste van de 
wereld, maar z^ waren ook de slechtste. Hinkende over beide 
zgden , zich bekreunende noch om wet , noch om gewoonte , 
tenzij dat het was voor hun eigen belang. Alzoo lang er nog 
een straal van Fryas geest opwelde, werd al de bouwstof 
tot gemeene werken verarbeid, en niemand mocht een huis 
bouwen, dat ruimer en rijker was als dat van zijn buurman. Doch 
toen sommige verbasterde stedelingen rijk waren door onze zee- 
vaart en door het zilver , dat de slaven uit de zil verlanden wonnen, 
gingen zij buiten op de hellingen (der bergen) of in de dalen wo- 
nen. Aldaar achter hooge wallen van loof of van steen, bouwden 
z^ hoven (paleizen) met kostbaar huisraad , en om bij de vuile 
priesteren in een goeden dunk te wezen , plaatsten zij daar op 
valsche goden gelijkende en ontuchtige beelden in. By de vuile 
priesteren en vorsten werden soms de knapen meer begeerd, 
als de dochteren , en vaak door rijke giften of door geweld 
van het pad der deugd afgeleid. Naardien rijkdom bij het 
verwende 'en verbasterde geslacht ver boven deugd en eere 
gold , zag men altemet knapen , die zich met wijde prachtige 
kleederen versierden, hunne ouders en de maagden tot schande 
en hunne sekse ten spot. Kwamen onze eenvoudige ouders 
te Athene op de algemeene volksvergadering, en wilden daar 
zich beklagen, dan werd ef geroepen: hoor, hoor, daar zal 
een zeegedrocht spreken. Zoo is Athene geworden, gelijk 
een moeras in de heete landen vol bloedzuigers, padden en 
vergiftige slangen , waarin geen mensch van strenge, zeden 
zijn voet kan wagen. 
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Ho vaa Dênamarka (*) fóraTvfl vieren gvngon 1600 &nd 2 jêr|(f ) 
nêi Aldland vrgongen is. Thrvch Wodins dor And dertenhéd 
was thene Magy bis wrden ovir Skénlandis astardél. Wra 
berga 4nd wr*n sé ne tvrade hi navt ne kvma. Thju Moder 
wildet navt wérha, hja sprék &üde kétb , ik sja nén frêse au 
sina wépne, men wel vjpobe tha Skéiilander wêr to nim- 
mande, thrvchdam hja bastered jLnd vrdéren sind. Vppa 
ména acht tochte n^n alen. Thêrvmbe is^t lm léten. Grit 
100 jér leden byondon tha Dénemarkar to wandelja mith 
l^am. Hja jévon him ysere wépne And rédskip thér fori wan- 
deldon hja golden syrhèdon bijunka k&per And yserirtha« Tl^u 
Moder sand bodon &nd réd-er, hja skolde thju wandel f&ra 
léta, Thér wére frése séide hju fori hjara sédum, &nd bitham 
hja hjara séde vrléren , th&n skolde hja Ak hjara frydom 
vrlja^a. Men tha Dénemarkar néde narne ^a nei , ^ja nilda 
navt bigrippa that hjara séde vrbnüde kvste, thêrvmbe ne 
meidon hja hja navt. To lónga le$ta brochton hja ajne wépne 
&nd liftochta wéi. M^n th&t kwad wrocht hjara géia. Hjara 
lichêma wrdou bilAden méi blik And skin , men hjara arka 
spynton &ud skvra wrdon létoch. Krek hondred jér eftere 
déi that et forma skip mit liftochta fona k4d firen was , kém 
ermode And lek thrvch tha anderna binna, honger spréda sina 
wjvka And strek vppet land del, twispalt hlip stolte in overe 
stréta &nd forth to tha hüsa in^ Ijafde ne kv nén stek löqger 
navt finda knd éntracht run éwéi. Th&t b&rn wilde éta fon 
sina mitn &nd thju mkm héde wel syrhèdon tha nén éta. Tha 
wiva kémon to hjara manna, thissa gvngon néi tha gréva, 
tha gréva nédon selva nawet of hildon-t skul. Nw most 
m&n tha syrhèdon vrsdla, men thawila tha stjurar thérméi 



(t) Dêua marka» de lage marken, 
(t) 2193—1602=691 v. Chr. 
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mi STAAT OP AL ONZE BURGEN. 

Hoe onze Denemarken voor ons verloren gingen, 1602 jaren 
nadat Atland was verzonken. Door Wodins dwase dartelheid , 
was de Magy meester geworden over het oosterdeel van 
Schoonland Over de bergen en over de zee darfden zy aiet 
komen. De Moeder wilde het niet weren, zij sprak zeg<- 
gende : Ik zie geen gevaar in zijue wapenen , ma^r wel om 
de Schoenlanden weer te nemen ^ omdat zij verbasterd en 
verdorven zijn. Op de algemeene v^gadering dacht men ge* 
l^kerwijze. Daarom is het aan hem gelatea. Groot honderd 
jaren geleden begonnen de Denemarkers met hun handel ie 
diijven. Zg gaven hun ^zeren wapenen , daarvoor ruildeii 
zij gouden sieraden benevens koper- en ijzererts. De Moeder 
zond boden en raadde h«m , zij zouden den ruilhandel laten 
varen. Daar was gevaar, zeide t%, voor hunne zedmi, en 
indien z^ hunne zeden verloren , dan. zouden zij ook hunne 
vryheid verliezen. Maar de Denemarkers hadden nergens 
ooren naar; zij wilden niet begrypen, dat hunne zeden 
verloren konden gaan ; daarom stoorden zjj zich niet aan haar. 
Ten langen leste brachten zy hunne eigene wapenen en leeftocht 
zoek. - Maar dit kwaad veroorz$iakte hunne straf. Hunne 
iigchamen werden overladen met glans en schijn, maar hunne 
kisten , kasten en schuren werden ledig. Juist honderd jaar 
nadat het eerste schip met leeftocht van de kust in zee ge^ 
Btoken was , kwam armoede en gebrek door de vensters bin- 
den, honger i^reidde z\jne wieken uit eu streek op het land 
neder , tweespalt liep trotse^ over de straat , en voorts de huizen 
in, Jiefde kon geen steun langer vinden, en eendracht liep 
weg. Het kind vroeg eten van zijne moeder, en die bad 
geene qpijs, maar wel sieraden. De vrouwen kwamen tot 
feaAne mannen, deze gingen tot de graven, de graven bad* 
dea zelve niets , of hielden faet verborgeo,. Nu moest mm 
de sieraden verkoopen , maar terwijl de zeelieden daarmede 
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vféi brit wéron kém frost &nd léi-n plónk del vppa sé iad wra 
stréte. Tha frost thju brigge réd héde, stop ¥^&kandon thêrwr 
to-t land ut And vréd klywade vpper sótel. Ia stede fon tha 
o^era to biwikande spandoa hja hjara horsa for hjara to- 
gum And runon néi Skénland th4. Tha Skénlander, tham 
néy wéron néi that laad hjarkr éthla kémon néi tha Dêne- 
markum. Vppen helle nacht kémon [ga alla. Nw séidon 
hja that. hja rjucht héde vppet land i^arar éthlon &nd tha- 
hwil that m&n thérvr k&mpade kémon tha Finna in tha létoga 
thorpa &nd runadon mith tha bern ewéi. Tbértrvch &nd that 
hja nén goda wépne navt nédon, déd hjam tha k&sa vrljasa 
&nd thérméi hjari frydom, hwand thene Magy wrde b4s. That 
kém that hja Fryas tex navt lésde &nd hira rédjévinga war- 
l&sed héde. 

Ther send svme thér méne that hja thrvch tha gréva vrré- 
den send 9 that tha fèmna th&t long spérath hédon, tha sa 
hvam sa thér vr kétha wilde , tham is mvla wrdon to smórath 
mith golden kédne. Wi ne mügan thérvr nén ordél to iel- 
lande, men wi willath jo tohropa, ne lén navt to sére vppa 
wisdom &nd düged ni fon jvwa Forsta, ni fon jowa fdmna, 
hwand skel et haida sa mot allera mannalik w&ka ovir sin 
ajna tochta &nd for-t ména held. 

Twa jér néidam kém thene Magy selva mith en flaté fon 
lichte k&nuin , tha Moder fon Texland &nd tha foddik to r&- 
wane. 

Tii&s &rge séke bistonde-r tbes nachtis anda winter by storne 
tydum as wind gülde é,nd héjel to jenst tha andérna fétere. 
Thi utkik thér mende tha ter awet hérde st4k sin balie vp. 
Tha dréi as et Ijucht fon ér tore vppet ronddél falda, sa-r 
that al félo wépende manna wra burchwal wér^n. Nw 
gvng-er to vmbe tha klokke to lettaue, tha et wére to iét, 
Êr tha wére réd wér^, weron al twa thusand ina wér vmbe 
tha porte to rammande. Strid hwilde thervmbe kirt. 
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vertrokken waren, kwam de vorst en legde een plank neder op de 
zee en op de straat (de Sond). Toen de vorst de brug gereed had , 
stapte de waakzaamheid daarover het land uit , en het verraad 
klom op zijn zetel. In plaats van de oevers te bewaken , 
spanden hij hunne paarden voor hunne sleden, en reden 
naar Schoonland. Doch de Schoonlanders , die begeerig wa- 
ren naar het land hunner voorvaderen, kwamen naar deDe« 
nemarken. Op een heldere nacht kwamen zij alle. Nu zei- 
den zij, dat zij recht hadden op het land hunner voorva- 
deren, en terwyl men daarover streed, kwamen de Finnen 
in de verlatene dorpen en liepen met de kinderen weg. 
Daardoor en dat zg geene goede wapenen hadden, deed hun 
de strijd verliezen en daarmede de vrijheid, want de Magy 
werd meester. Dat kwam daar van daan , dat zij Fryas tex 
« niet lazen en hare raadgevingen verwaarloosd hadden. Er 
zijn sommigen , die meenen , dat zij door de graven verraden 
zijn , en dat de maagden dat al lang bespeurd hadden. Doch zoo- 
dra iemand daarover spreken wilde, werdhem de mond gesnoerd 
met gouden ketens. Wij kunnen daarover niet oordeel vellen , 
makr wy willen u toeroepen : Verlaat u niet te zeer op de wijsheid 
en deugd noch van uwe vorsten noch van uwe maagden; want 
zal het stand houden , dan moet iedereen waken over zijn 
eigene hartstochten en voor het algemeene welzijn. 

Twee jaren daarna kwam de Magy zelf met eene vloot van 
lichte booten om aan de Moeder van Texland de lamp te 
ontrooven. Deze booze daad bestond hij bij nacht in den 
winter bij stormweder, terwijl de wind gierde en de hagel 
tegen de vensiers kletterde. De torenwachter , die meende , 
dat hij wat hoorde , ontstak zijne toorts. Zoodra als het licht 
van den foren op het ronddeel neder viel , zag hij dat reeds 
vele gewapende mannen over de burgtwal waren. Nu ging 
hij om de klok te luiden, doch het was te laat. Eer 'de 
wacht gereed was, waren reeds twee duizend in de weer 
om de poort te rammeijea. De strijd duurde daarom kort, 
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bwand thrvchdam tha wéra navt nén gode wacht halden néde, 
kémon alle om. 

Hwil that alrek drok to k&mpane wöre, was thér ea wla 
Fin to thére fléte jefta bedrum fon thêre lioder inglupth, kad 
wilde ^ja nédgja. Tha thju Moder wérd-im of that er 'bek- 
w&rd tojénst tha yfkch strumpelde. Th&-r wither vpa bén wêre 
9tek er sin swérd to ir buk in segsande , nilst min kul navt s4 
skilst min swérd ha. After im kém en skiper fona Dénemar- 
ka , thisse nam sin swérd &nd hif théne Fin thrvch sina hole. 
Thérut üki swart blod &nd thérvr swéfde-n bl^we logha. Thi 
Magy lét thju Moder vpa sinra skip forplégja. Aa hju nw 
wither alsa fére hél &nd béter wér that hju fist spréka machte , 
séide thene Magy that hju mith fóra moste, tha that hju hira 
foddik &nd fèmna halda skolde, that hju en aiki skolde nyta 
s& h^ch as hju to fara na néde kenth. Forth séide-r th&t hi 
hiri fréja skolde in ajnwarde fon sinum forsta, jef er m^ter 
skolde wertha over alle l^nda &nd folkra Fryas. Hi séide 
that hju that bij&e 4nd bijechta most , owers skolde-r vnder 
félo wéja sterva léta. As er thér after al sinra forsta om ira 
léger to gadurad héde fréjer lüd, Fr^na vrmites i kltojande 
biste most m.énis segsa of ik m^ter skil wertha over alle 
l&nda &nd folkra Fryas. Fr^na déde as melde hja him navt. 
To lönga lesta épende hju hira wéra &nde kéth, min ^gun 
wrde thjüstred, tha^ that öre Ijucht dégth vp in minara séle. 
Jes, ik sja-t. Hark Irtha &nd wés blyde mith my. Vndera 
tydum that Aldland svnken is, stand thju forma spéke fon 
thet Jol an top. Thérnéi is hju del gvngon &nd vsa frydom 
mith tham. As er twa spéka jeflha 2000 jér del trüled het, 
s& skilun tha svna vpstonda thér tha forsta &nd preste ra thrvch 
hordom bi-t folk téled hdve, &nd tojenst hjara tdta tjuglyi. Thi alle 
skilum thrvch mort swika^ men hwat hja kéth h&ve skil forth 
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want omdat de krijgslieden geene goede wacht gehouden hadden 
kwamen allen om. Terwijl iedereen druk aan het vechten was, was 
er een leelijke Fin in de (fleete) of het slaapvertrek van de Moeder 
binnen geslopen, en wilde haar geweld aandoen. De Moeder weer- 
de hem af, dat hij ruggelings tegen de wand tuimelde. Toen hg 
weder op de been was , stak hy haar zgn zwaard in de buik, 
zeggende: wilt gy mijne roede niet, zoo zult gij mijn zwaard 
hebben. Achter hem kwam een zeeman van de Denemarken, 
deze nam zijn zwaard en kloofde den Fin den kop. Daaruit 
stroomde zwart bloed en daarboven zweefde eene blaauwe vlam* 
De Magy liet de Moeder op zijn schip verplegen. Toen 
zij nu zoo verre hersteld en beter was , dat zij helder spreken 
konde, zeide de Magy, dat zij met hem mede varen moest, 
doch dat zij hare lamp en hare maagden zoude behouden, 
dat zij een staat zoude voeren , zoo hoog als zy nooit te vo- 
ren gekend had. Voorts zeide hy , dat hy haar vragen zoude 
in tegenwoordigheid van zijne voornaamsten , of hij meester 
zoude worden over alle landen en volken van Frya. Hy zeide, 
dat zij dit bevestigen en verzekeren moest , anders zoude hy 
haar onder vele smarten laten sterven. Toen hij daarna alle 
zijne voornaamsten om haar leger vergaderd had, vroeg hy 
luide : Frana , vermits ge helderziende zyt, moet gij mij eens 
zeggen of ik meester zal worden over alle landen en volken 
van Frya. Frana deed, als sloeg zij geen acht op hem. Ten 
langen laatste opende zij hare lippen, en sprak: Mijne oogen 
worden verduisterd , doch het andere licht daagt op in mijne 
zie). Ja, ik zie het. Hoor Irtha, en wees blijde met mij. 
In de tijden, dat Atland verzonken is, stond de eerste spaak 
van het Juul in top. Daarna is zij nedergegaan en onze vrij- 
heid met haar. Als het twee spaken oï twee duizend jaren 
nedergewenteld heeft , zullen de zonen opstaan, die de vorsten 
en priesteren in ontucht bij het volk geteeld hebben, en die te- 
gen hunne vaderen getuigen. Die allen zullen door moord 
bezwijken; maar wat zij verkondigd hebben, zal voortdurend 
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bilywa &nd frükchdber wertha in-a bosme Ihéra kloke mkn," 
niska, alsa lik gode sédum thèr del leid wrde in thinra sk&t. 
Jeta thüsand jèr skil thju spêke then del nyga &nd al mira 
syga anda thjusternesse ftndinblod, ovir thi utstirt thrvch tha 
14ga thér forsta &nd prestera. Thêrnéi skil thet mornerlid 
wither anfanga to glóra. Thit sjande skilun tha falska forsta 
&nd prester alsamen with frydom k&mpa &nd woxelja, men 
frydom , Ijafde &nd éndracht skil-et folk in hjara -wach nèma 
&nd mit thet jol risa uta wla pol! Th&t rjucht th&t erost al- 
léna glorade, skil than fon léjar laja to-n logha wertha. That 
blod théra &rgum skil ovir thin lif strêlnla, men thu ne mügth 
et navt to thi néma. To tha lesta skil th&t feninige kwik 
thér vp isa &nd thérof sterva. Alle wla skédnese tham for- 
sunnen send vmbe, tha forsta &nd prestera to boga, skilun an 
logha ofred wertha. Forth skilun al thinra hem mith frétho 
léva. Thè hju utspreken héde, ség hju del. MentheneM^gy 
tham hja navt wel forsten héde kréth, ik h&v thi fréjeth, j^f ik bès 
skilde wertha ovir alle Unda &nd folkra Fryas, &nd uw h&ste to en 
other sproken. Fr^na rjuchte hiri wither, sach im star an &nd 
kéthe : ér sjugun et melde om send , skil thin séle mitha nacht- 
filglon to tha grèwa omme w&ra &nd thin lik skil ledsavppa 
bodem fona se. Êl wel sêide Ihene Magy mith vrborgne wo- 
din, segs men thd,t ik kvme. forth séider to jenst én sinar 
rakkarum , werp that wif vr skippes bord. Althus wér-et 
ende fon-re leste théra Moderum (*). Wréke willath wi thér 
vr navt ne hropa , tham skil tyd nima. Men thüsand w^ra 
thüsand mêi willath wi Frya ifternêi hropa: wèk-wèk-wak. 

HOT THENE MAGY FORTH VRGVNGON IS. 

Nêi that tha modder vrdén was, léter tha foddik &nd 
tha fdmna to sina skip to brenga bijunka alle in- 
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blyven en vrnchtbaar worden in den boezem der kloeke men* 
schen , gelijk goede zaden die neergelegd worden in uwen 
schoot. Nog duizend jaren zal de spaak naar beneden 
dalen en al meer neder zygen in de duisternis en in 
'het bloed over u uitgestort door de lagen der vorsten en 
priesteren. Daarna zal het morgenrood weder aanvangen te 
gloren. Dit ziende zullen de valsche vorsten en priesters allen 
te zamen tegen de vryheid kampen en worstelen; maar vrij- 
heid y liefde en eendracht zullen het volk in hare hoede ne- 
men, en met het juul uit de vuile poel rijzen. Het licht, 
dat eerst alleen gloorde , zal dan van lieverlede tot eene vlam 
worden. Het bloed der boozen zal over uw ligchaam stroo- 
men, maar gy moogt het niet tot u nemen. Ten laatste zal 
het vergiftige gedierte daarop azen en daarvan sterveh. Alle 
vuile geschiedenissen, die verzonnen zijn om de vorsten en 
priesteren te roemen, zullen aan de vlam geo&erd worden. 
Voortaan zullen alle uwe kinderen in vrede leven. Toen eij 
uitgesproken had, zeeg zy neder. Maar de Magy, die haar 
niet wel verstaan had , schreeuwde : ik heb u gevraagd of ik 
meester zoude worden over alle landen en volken van Frya , 
en nu hebt gy tot een ander gesproken. Frana richtte zich 
weder op , zag hem strak aan en sprak : eer zeven etmalen 
om z\jn, zal uwe ziel met de nachtvogels by de graven rond 
waren , en uw lyk zal liggen op den bodem van de zee. Heel 
goed , zeide de Magy met verkropte woede , zeg maar dat 
ik kom. Vervolgens zeide hij tot zyn gerigtsdienaars : werpt 
dat wijf over scheepsboord. Zoo was het einde van de laat- 
ste der Moeders. Wraak willen wij daarover niet roepen, die 
zal de tijd nemen. Maar duizendwerf duizendmaal willen wij 
Frya na roepen : waak I waak I waak I 

HOE HET DEN MAGY VERDER GEGAAN IS. 

Nadat de Moeder vermoord was, liet hij de lamp en de 
maagden naar zijn, schip brengen, benevens allen inbQQ- 
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bold thér im likte. Forth gvng er th&t Flym&r vp , hwand 
hi vrMe tha f3Lm fon Médéasblik jeftha Ion St&vora gabja S,nd 
tham to Moder m^kja. Tha thér -wéron hja vp hjara hodum 
brocht. Tha stjurar fon St&vora knd fon th&t Aldergahédon 
hini gérn to Jonis togen, men tha gr&te Ükie wére vppen fére 
tocht üt. N-w gvngon hja to &nd foron mith hjra littige fl^te néi 
Médéasblik S,nd hildon hja skul after thM ly théra b&mun. 
Thi M&gy nèkade Médéasblik bi helle déi &nd skynander 
svnne. Thach gvngon sina Ijuda drist drist wéi vppera burch 
to runnande. Men as allet folk mith tha bötum land v^as, 
kemon vsa stjurar utére kréke v^éi ^ndskMon hjara pila mith 
t^barntin boUum vp sinra fitste. Hja wéron alsa wel rjucht 
that félo sinra sképun bistonda anna brönd v^éron. Tham 
vppa sképun 'wachton , sk^ton &k néi vs ihk, thach th&t 
ne rojade naviret. As er to lesta en skip al barnande 
néi-t skip thes Méigy dryf , bifel-er sin skiper hi skolde of- 
h&de , men thene skiper that wére thene Dénemarker thér 
thene Fin felad héde , andere, thv best vse Êremoder néi tha 
bodem lona sé svnden to meldande thatste kvma skolde, 
thit skoste thrvch tha drokhéd wel vrjetta; nw wil ik 
Djude thatste thin word jecht. Thi Mélgy wild-im ofwêra; 
men thene skiper , en küe Fryai? &nd sterik lik en jokoxe , 
klipade béda sinum hdnda om sin hole &nd hif hini vr bord 
into th&t wellande hef. Forth hés er sin brune skild an top 
ind for rjucht to rjucht an néi vsa flète. Thérthrvch kémon 
tha f&mna vnforlet to vs, men tha foddik was utgvngon &nd 
nimman wiste ho-t kémen was. Tha hja vppa vnfordene sképa 
heradon, that thene M&gy vrdrvnken was,br\jde hja hinne, hwand 
tha stjurar théra mest Dénemarkar wéron. Néi that tha fl^te fér 
enoch ewéi wéie, wendon vsa stjurar ind sk&ton hjara barnpila 
vppa tha Finna del. Th^ tha Finna thus sagon, ho hja vrréden 
wéron, hlip alrik thrvch vr ekkdrum &nd thér nére Idnger 
nén hérichhéd ni bod. To thisre stonde run tha wére hju ut 
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del, die l^em behaagde. Vervolgens ging hy het Flymeer 
op f want h^ ^ilde de maagd van Medeasblik of van Stavo- 
ren rooven, en die tot Moeder aanstellen. Doch daar 
vaaren zij op hunne hoede gebracht. De zeelieden van Sta- 
veren en Alderga hadden zich gaarne tot Jon begeven y maar 
de groote vloot vvas op eene verre tocht uit Nu gingen zy 
heen en voeren met hunne kleine vloot naar Medeasblik en 
hielden zich schuil achter de luwte d^r hoornen. De Magy 
naderde Medeasblik, bij helderen dag en schynende zon. 
Evenveel gingen zyne manschappen stout weg op de burgt 
aanstormen. Maar als al het volk met de booten geland 
was , kwamen onze zeelieden uit de kreek weg en schoten ' 
hunne pijlen met brandende terpentij nballen op zijne vloot. 
Zy waren zoo goed gericht, dat vele van zyne schepen 
terstond in brand v^t^n* Die ^^p de - schepen de wacht 
hielden, schoten ook naar ons, doch zy raakten niets. 
Toen ten laatste een schip al brandende naar het schip van den 
Magy dreef, beval hij zyn stuurman af te houden; maar die 
stuurman was de Denemarker, die den Fin geveld had; deze 
^zeide: gy hebt onze Eeremoeder naar den bodem van de zee 
gezonden om te melden, dat gy komen zoudt, dat zoudt gy 
door de drukte wel vergeten; nu wil ik zorgen, dat gy uw 
woord gestand doet. De Magy wilde hem afweren , maar de 
stuurman een echte Fries en sterk als een jukos , klemde 
beide handen om zijn hoofd en tilde hem over boord in 
de golvende zee. Vervolgens heesch hij zgn bruin schild in 
top en voer recht toe recht aan naar onze vloot. Daardoor 
kwamen de maagden ongedeerd by ons , maar de lamp was 
uitgegaan, en niemand wist, hoe het gekomen was. Toen 
zij op de onvernielde schepen hoorden , dat de Magy ver- . 
dronken was, trokken zy weg, want de zeelieden daarvan 
waren meest Denemarkers. Nadat de vloot ver genoeg was , 
wenden onze zeelieden en schoten hunne brandpylen op de 
Finnen af. Toen de Finnen dat zagen en hoe zy verraden wa- 
ren, liep alle^ door elkander en er was langer geen gehoor- 
zaamheid noch bevel. Op dat tydstip liep de bezetting hen uit 
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tére burch. Tham navt ne Qjuchte, werth afmakad, 8,nd thér 
fiijuchte fvnd sin ende into tha polum fon et Krylinger wald. 

NÊISCHRIFT. 

Th& tha stjurar an da kreke léjon was thér en spotter 
fon ut Stavora mank, thér séide, Médéa mei lakkja , sa yfi 
hyr ut hjra burch reda. Thérvmbe h&von tha fèmna thju 
kréke Médéa méi lakkja (*) héten. 

Tha bértnissa thér afternéi skéd send , méi alra mannalik 
hügja. Tha fèmna hagon tham nei hjara wysa to tella &nd 
wel biskriwa léta. Thérvmbe rékenjath wi hiriï^itha vsa arbéd 
fvlbrocht. Held. 

. Ende ^on 't Bok. 



Medemi'lacas. 




* 
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de burgt. Die niet vluchtte werd afgemaakt en die vluchtte 
vond z^n einde in de poelen van het Krylinger viroud. 

NASCHRIFT. 

Toen de zeelieden in de Kreek lagen , was er een spotter 
uit Staveren onder hun, die zeide Medea mag wel lachen, 
als wij haar uit hare burgt redden. Daarom hebben de 
maagden die Kreek Medea méilakkia genoemd. De ge- 
beurtenissen , die daarna geschied zijn , mogen iedereen heu- 
gen. De maagden behooren die op hare wijze te verhalen en 
goed te laten beschrijven. Daarom rekenen wy hiermede on- 
zen arbeid volbracht. Heil. 



Einde Van het Boek. 



THA SKRIFTA FON ADELBROST AND APOLLONIA 

Min nöm is Adelbrost svn fon Apol 8,Dd fon Adela. Thrvch 
min folk ben ik kêren to Grêvetman ovira Linda wrda. Thêr- 
vmbe wil ik thit bok forjfólgja vp alsa dénera wisa as mine 
mem sproken hetb. 

Nêi that tbene M^gy feit was &nd Fryasburch vp stel 
brocht, most er en moder keren wertha. Bi-ra lévanêd&thju 
Moder hira folgstera navt nómth. Hira lersta wille was sok 
&nd narne to findnë. Sjugun mönatha &fter werth er en 
ména acht bilidsen &nd wel to Gréneg^ (*) ut érséke that anna 
Saxanamarka p^lth. Min mem werth keren , men hju nilde 
nén Moder wésa. Hju héde heth lif minar t^t hréd, théI^- 
thruch heden hja ekkorum lyaf kréjen &nd nw wildpn hja è,k 
g&dath wertha. Félon wildon min mem fon er bislut of- 
brenga ; men min mem séide , en Êremoder écht alsa rén in 
-ra modtowésana as hja buta blikt &nd even mild far al hjara 
bern.. Néidam ik Apol nw lyaf h&v hoppa el la in wralda, s4 
ne kkn ik sé*ne Moder navt nésa. Sk sprek &nd kéth Adela, 
men tha öra burchfilmna wildon algéder Moder wésa. Alrek 
st&t thong fori sinera &]ne fém &nd nilde navt fyra. Therthrvch 
nis er nêne keren &nd heth rik thus bandl^. Hyr &fter müg-it 
bigripa. 

Ljudgért, tham kéning thêr hémesdéga fallen is, was bi thére 
Moder-is léva keren blikbér trvch alle stétha mith lyafde &nd trj vw. 
Heth wêre sin torn vmbe vppin eth gréte hof to Dok-hém (f) to be- 
mande, ind bi thére Mpder-is léva wrd-im ther gréte ér biwésen, 
h'^and et wére immer sa ful mith bodon &nd riddarum fon heinde 
&nd fére as-m-ft to fora na néde sjan. Tach nw wér-er énsém and 



(*) 6rêneg& , Groningen, 
(f) Dokhêm, Dokkum. 



DE SCHRIFTEN VAN ADELBROST EN APOLLOMA. 

Mijn naam is Adelbrost, de zoon van Apol en Adela. 
Door mijn volk ben ik gekozen tot Grevetman over de 
Linda-oorden. Daarom wil ik dit boek vervolgen, op zooda- 
nige wijze als mijne moeder gesproken heeft. 

Nadat de Magy verslagen was en Fryasburgt op stel gebracht, 
moest er eene Moeder gekozen verorden. Bij haar leven had 
de Moeder hare opvolgster niqt genoemd. Haar uiterste 
wil was weg en nergens te vinden. Zeven maanden daarna 
werd eene algemeene vergadering belegd en wel te Grenega, 
uit oorzaak dat het aan de Saksamarken paalt. Mijne moe- 
der werd gekozen, maar zij wilde niet Moeder wezen. Zij had 
het leven mijns vaders gered, daardoor hadden zij elkander 
lief gekregen , nu wilden zij ook in het huwelijk treden. Ve- 
len wilden mijne moeder van haar besluit afbrengen ;] maar 
mijne moeder zeide: eene Eeremoeder behoort zoo rein in 
haar gemoed te zyn , als zij uitwendig schijnt , en even lief- 
derijk voor al hare kinderen. Naardien ik nu Apol lief heb boven 
alles in de wereld , zoo kan ik zulk eene Moeder niet veezen. 
Zoo sprak en redeneerde Adela , maar de andere burgtmaag- 
den wilden alle Moeder wezen. Elke staat dong mede voor 
zijne eigene maagd en wilde niet toegeven. Daardoor is 
er geene gekozen , en het rijk dus bandeloos. Uit het volgende 
moogt gij het begrijpen. Liudgert de koning die onlangs ge- 
storven is, was by het leven der Moeder gekozen, blijkbaar 
door alle staten met liefde en vertrouwen. Het was zijne 
beurt op het groote hof te Dokhem te wonen ; en bij het le- 
ven der Moeder, werd hem daar groote eer bewezen; want 
het was er altijd zoo vol boden en ridders , als men er nooit 
te voren gezien had. Doch nu was hy eenzaam en verlaten ; 
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vrléten, hwand alrek wére ange that-er him tnéLsler skolde m^ja 
boppa heth rjucht S,nd welda ê-lik tha sl^vona kèninggar. £lk 
forst w^nde forth that-er eDOch déde as er w^kade ovir sin 
&JQ st^t ; ini thi én ne jéf na wet ik antha dthera. Mith-éra 
burchfamna gvnget jeta &rger to. Alrek thisra bogade vppira 
&jne wisdom S,nd sahwersa tha Grêvetmanna awet dédon buta 
hjam , sk wrochten hja mistryvwa bitwiska tham &nd sinum 
Ijuduih. Skéder en sêke thér félon stéitha trof S,nd hêde m&n thju 
réd ener f^m in wnnen, s& kéthon alle óthera that hju sproken 
héde to fére f on hjra Sjne siki. Thrvch althus dénera renka 
brochton hja twyspalt in ovira st^tha S,nd torendon' hja that 
band s^déne fon én, that et folk fon tha énne siki nythich 
wére vppet folk fon en ora ^iki S,nd ïkrei alderminesta lik 
férhémande bisköwade. Thju fére théra is west that tha 
Gola jeüha Trowyda vs al-ét iknd of wnnen h&ven al ont théra 
Skelda &nd thi Magy al to thére Wrsltra. Uo-r thérby to 
gvngen is, heth min mem vntléth, owers nas thit bok navt 
skréven ne wrden, afskén ik alle h&pe vrléren hky tha-etskil 
helpa ihk b^ta. Ik ne skryw thus navt inna w^n, thet ik 
thérthrvch thet l&nd skil winna jeftha bihaldane, that is minra^ 
achtne vndvaliky ik skryw alléna (kr et &fler kvmande slacht , 
til thju hja alg^dur wéta müge vp hvdéna wisa wy vrléren 
gvnge y &nd tha alra mannalik hyr ut léra méi that elk kwM 
sin géja télath. 

Myheth m&n ApoUónja héten. Twyia thritich déga néi m&m 
hira d^d heth m&n Adelbrost min brother vrsléjeu fonden 
vppa w&rf 9 sin ha wed split &nd sina lithne üt én hréten. 
Min \ki thér siak léide is fon skrik vrsturven. Th^ i's Apol 
min jungere brother fon hyr nêi thére westsyde fon Skénl^nd 
fóren. Thér heth er en burch ebuwad, Lindasburch Q héten, 
vmbed^na to wrekanavs léth. Wr.alda heth-im thértofélojéralé- 
nad. Hy heth fif svna wnnen. Altham brengath théne Magy skrik 



{*) Lindasburch, op kaap Liodanaes, Noorwegen. 
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want iedereen was bevreesd, dat hy zich meester zoude ma- 
ken boven het recht , en heerschen gelijk de slavenkoningen. 
Elk opperhoofd waande voorts, dat hij genoeg deed, als hij 
waakte over zijn eigen staat , en de een gaf niets toe aan den 
ander. Met de Jurgtmaagdeii ging het nog erger toe. Elk 
van haar boogde op hare eigen wijsheid, en wanneer 
de Grevetmannen iets deden buiten haar , verwekten zij 
wantrouwen tusschen hem en zijn volk. Geschiedde er 
eene zaak, die vele staten betrof, en had men de raad van 
eene maagd ingewonnen, dan riepen alle andere, dat zij 
gesproken had ten voordeele van haar eigen staat. Door dusda- 
nige ranken brachten zij tweespalt over de staten, en tornden zij 
den band zoodanig van een, dat l^t volk van de eene staat nijdig 
was op het volk van de andere staat , en voor het allerminste als 
vreemdelingen beschouwde. Het gevolg daarvan is geweest, dat 
de Golen of Truwenden al ons land afgewonnen hebben tot aan 
de Schelde, en de Magy tot aan de Wesara. Hoe het hierbij 
toegegaan is, heeft mijne moeder uitgelegd, anders was het 
boek niet geschreven geworden, ofschoon ik alle hoop ver- 
loren heb, dat het helpen zal ten bate. Ik schrijf dus niet 
in den waan, dat ik daardoor het land zal winnen of behou- 
den, dat is m^ns achtens oncToenlijk. Ik schrijf alleen voor het 
nakomende geslacht , opdat zij al te zamen mogen weten , op 
hoedanige wijze wij verloren gingen , en opdat ieder daaruit 
leeren mag, dat alle kwaad zijne straf teelt. 

Mij heeft men ApoUonia genoemd. Tweeëndertig dagen na^ 
moeders dood , heeft men Adelbrost mijn broeder verslagen 
gevonden op de werf , zijn hoofd gespleten , en zijne leden 
uiteengereten. Mijn vader, die ziek lag, is van schrik ge- 
storven. Toen is Apol mijn jongere broeder, van hier naar 
de westzijde van Schoenland gevaren. Daar heeft hij eene 
burgt gebouwd, Lindasburgt geheeten, om daar ons leed te 
wreken. Wralda heeft hem daartoe vele jaren geleend. Hij 
heeft vijf zonen gewonnen. Die alle brengen den Magy schrik 
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&nd min brother göma. Afler m&tn &nd brother-is diLd send 
tha fromesta fon-ut-a l^ndum to ekkdrum kvmen, hja havon 
en hknd sloten Adelbènd héten. Til thju vs nén leth wither- 
fèra ne skolde, h&vath hja my knd Adelhirt minjungste bro- ^ 
ther vpper burch brocht, my by tha fómna &nd min brother 
by tha wêrar. Thk ik thritich jêr werê heth man my to 
Burchfóm keren , ind th^ min brothex üftich wêre, werth-er 
keren to Grévetman. Fon m&m-is syde "wére min brother 
thene sexte , men fon telt his syde then^ thride. Néi rjucht 
machten sine ftfterkvmande thus nén overa Linda &fter 
hjara nömun navt ne fora, men alra m&nnalik wildet h&va 
to ére fon mina mSrm. Thér to hoppa heth joain vs kk en of- 
skrifte jéven fon t h e t b oJc t h é ra A d e 1 a f ol 1 i s t a r. 
Thér mitha ben ik thet blydeste, hwand thrvch min mkm hjra 
wisdom kém-et in wralda. In thas burch h&v ik jetaóraskrifta 
fvnden , Hhér navt in 't bok ne stan, kk lovspréka ovir min 
mSrm, altham wil ik kfier skriva. 

Thit seiid tha néilétne skrifta Brunnos , ther skry wer wésen 
is to thisre burch. After that tha Adela follistar ella héde 
léta overskryva elk in sin rik, hwat wryt was in vppa w^- 
garum théra burgum, bisloton hja en Moder to kjasane. Thér- 
to w&rth en mêna acht biléid vp thisra hém. ^ After tha forme 
réd Adelas wd,rth Tüntja bifolen. Ak skoldet slacht h&ve. 
Thach nw frége min Burgtfèm thet wort, hju hede immerthe 
wénich west thSrt hju Moder skolde wertha, ut érséke thSrt 
hju hyr vpper burch sat, hwana mest alle Moderum keren 
wéron. Tha hju thet word gund was, épende hju hirafalxa 
wéra knde kéth : I alle skinth S,rg to heftane an Adelas réd, 
tha lh§.t ne skil thérvmde min mvla navt ne sluta ner snóra. 
Hwa tach is Adela 4nd hwd.na kvmt et wéi th&tster sokke hélge 
love to swikth. Lik ik hjuddêga is hju to fara hyr burchfam west. 
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en mijn broeder roem aan. Na den dood van m^jne moeder 
en mijn broeder, zgn de braafsten van onze landen te 
zamen gekomen en hebben een verbond gesloten, Adelboiid 
geheeten. Opdat ons geen leed wedervaren zoude, heUbMl 

1 

zq mij en mijn jongsten broeder Adelhirt op de burgt .ge- 
bracht, mij bij de maagden en mijn broeder bij de krijgs- 
lieden. Toen ik dertig jaren oud was , heeft men m§ tot 
Burgtmaagd gekozen , en toen mijn broeder vijftig was, werd 
hy gekozen tot Grevetman. Van moeders zijde was mijn 
broeder de zesde, maar van vaders zijde de derde. Naar 
recht mochten dus zijne nakomelingen niet o v e r a L iir d a 
achter hunne namen voeren ; maar iedereen wilde het heb- 
ben ter eere van mijne moedei!. Daarenboven heeft men ons 
ook een afschrift gegeven van helboek van A dela's aan- 
hangend. Daarmede ben ik het meest verheugd, want door 
mijner moeder wijsheid kwam het in de wereld. IiMe burgt 
heb ik nog andere geschriften gevonden, ook lofspraken over 
mijne moeder, die alle wil ik hier achter schrijven. 

Dit zijn de nagelaten geschriften van Bruno , die schrijver 
geweest is op deze burgt. Nadat de aanhangers van Adela alles 
hadden laten overschrijven, elk in zyn rijk, wat op de 
wanden der burgten gegrift was, besloten zij eene Moeder te 
kiezen. Daartoe werd eene gemeene vergadering belegd op 
deze hiem. Naar de eerste raad van Adela werd Teuntja 
aanbevolen. Dit zoude ook geslaagd ^yn, doch nu vroeg 
mijne Burgtmaagd het woord : z\i was altijd in de meening 
geweest , dat zij Moeder zoude worden , uit oorzaak dat 
zi) hier op de burgt zat, van waar meest alle Moe- 
ders gekozen waren. Toen haar het woord gegund was, 
opende zij hare valsche lippen en sprak : Gij allen schijnt zeer 
te hechten aan Adelas raad; doch dat zal daarom mijn mond 
niet sluiten noch snoeren. Wie toch is Adela en waar komt 
het van daan, dat gy haar zulken hoogen lof toezwaait ? Gelyk 
ik tegenwoordig, zoo is zij te voren hier Burgtmaagd geweest; 
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Tha is hju thêr vmbe wiser jefta betre as ik S,nd alle óthera, 
jefta is hju m^r stelet vppvsa sêd ind plêgum. Hwêre th&t 
.et fal, s^ skolde hju wel Moder wrden wêsa , thé, hju thêrto 
)^ren is , men nêaa hju wilde reder ennen bosta ha mith 
all joï ind nochta thér er anebonden send, in stéd fon ênsum 
over hjam S,nd et folk to w^kaue. Hju is él klarsjande , god, 
men min égne ne send fér fon vrthjustred to wêsane. Ik 
h&v sjan th&t hju hira fryadelf herde minth , nw god , thSrt 
is lóvelik, men ik hd,v forthér sjan thS,t Tüntja Apol-is nift 
is. Wyder wil ik navt ne sedsa. 

'fha forsta bigripen $1 god, hwér hju hly sochte, men emong 
et folk kêm twyspalt, &nd néidam heth maradél fon hyr wei 
kêm, wilde-t Tüntja Ihiu êre navt ne guna. Rédne wrde stopth, 
tha saxne tdlgon uta sk&dne, 'men thér ne w&rth néne Moder 
keren. Kirt &fter héde annen vsera bodne sin makker fSrleth. 
Til hju^éga héde der frod wésen, thérvmbehede minburch- 
f^m orlovi vmb-im buta tha l^ndpèla to helpane. Thach in 
stéd fon im' to helpane néi thet Twiskland, alsa fljuchte hju 
selva mith im overe Wrsara knd forth néi tha M^gy. Thi 
M&gy tham sina Fi7as svna hagja wilde stald*iri as Moder to 
Godaburch et Skéuland , mén hju wilde m4r, hju séid-im thd,t 
sahwersa hi Adela vpruma koste y hi md^ster skolde wertha 
over êl Fryas land. Hju weren fyand fon Adele séide hju, 
hwand thrvch hjra renka nas hju nên Moder wrden. Sah- 
wersa hy hir Texlan^ forspreka wilde, sa skolde hjra boda 
sina wichar to wéiwyser thjanja. Al thissa séka heth hjra 
boda selva bilyad. 

THETOTHERA SKRIFT. 

Fiftian monatha néi thére lerste acht wér-et Frjunskip 
jeflha Winnemónath. AHeram&nnelik jef to an mery 
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is zg daarom wyzer en beter als ik en alle sindere? of is zij 
meer gesteld op onze zeden en gewoonten? Was dat h^; 
geval, dan zoude zij wel Moeder geworden zijn , toen zij daa^^^ 
toe gekozen is , maar zij wilde liever een huwelijk hebbépi 
met alle vreugde en genoegens , die daaraan verbonden zijn , 
in plaats van eenzaam over haar zelve en het volk te waken. 
Zij is zeer helderziende, goed, maar mijne oogen zyn verre 
van verduisterd te wezen. Ik ieb gezien dat zy haren 
echtgenoot grootelyks bemint , nu goed , dat is loffelijk , 
maar J^ heb verder gezien, dat Teuntje Apols nicht is. ^- 
ders wil ik niets zeggen. 

De voornaamsten begrepen heel goed, waar 2g luwte zocht, . 
maar ónder het volk kwam tweespalt , en , naardien het meer- 
derdeel van hier kwam, wilde het Teuntje die eer niet gun- 
nen. De redeneringen werden geëindigd : de messen j|it den 
zak gehaald , en er werd geene Moeder gekozen. Kort daarop 
had een van onze boden zijn makker geveld. Tot nu toe was 
hij braaf geweest, daarom had mijne burgtmaagd verlof hem 
buiten de landpalen te helpen. Doch, in plaats van hem te 
helpen naar het Twiskland , zoo vluchtte zij zelve met hem over 
de Wesara en voorts naar den Magy. De Magy, die zyne 
Fryaszonen behagen wilde, stelde haar aan als Moeder op 
Godaburgt in Schoenland ; maar zij wilde meer , zij zeide hem 
dat, bijaldien hy Adela uit den weg ruimen konde , hij mees** 
ter zoude worden over geheel Fryas land. Zy was eene vij- 
andin van Adela , zeide zij , want door hare ranken was zy 
geene Moeder geworden. Bijaldien hy haar Texland wilde 
toezeggen, zoude haar bode zijne krijgslieden tot wegwijzer 
dienen. Al deze zaken heeft haar bode zelf beleden. 

HET TWEEDE GESCHRIFT. 

Vyftien maanden na deze laatste algemeene vergadering 
was het Vriendschaps- of Winnemaand. Iedereen gaf toe aan 
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mery fru &nd bly , &nd nimman néde diger than to ^kane sina 
,nocht. Thach "Wr.alda wild vs wysa, th&t w^kendom navt 
jp^amlath wrde ne méi. To midne fon-et fêst fyrja kém né- 
ym to hullande vsa wrda in thikke thjusternise. Nocht runde 
wéiy tha wakendom nilde navt ne kéra. Tha strandwêikar 
wéron fon hjara néd fjura hippen &nd vppa tha top&dum nas 
nénen to bisja. Th^ névil ewéi t^ch, lokte svnne thrvch tha réta 
théra wolkum vp irtha. Alrek kém wither ut to juwgande &nd to 
jolande, thet jungkfolktèch sjongandemithagürb^m(*) indthisse 
ov^ülde luft mith sina liaflika ^dam. Men thahwila thér alrek 
in nocht bè,jada, was^ vrréd l^nd mith horsum &nd ridderum* 
Lik alle &rga wéron bja helpen thrvch thjüsternisse, &nd hinne 
glupath thrvch Linda waldis pSlda. To fèra Adelas dure tagon 
twilif mangértne mith twilif l&mkes &ndtwilifkn^pa mith twi- 
lif hoklmga , en junge Saxm&n biréd en wilde bufie thér er 
selva fensen héde &nd t&mad. Mith allerléja blomma wéron hja 
siairad , &nd tha linnen tohnekna théra m&ngértne wéron om- 
borad mith gold ut- er Réne. 

Th4 Adela to hira hus ut vppet slecht kém, fol en blomréin 
del vppira hole, alle juwgade herde &nd tha tot-horne théra 
kn^pum güldon boppa ella ut. Arme Adela , &rm folk , ho 
kirt skil frü hir bydja. Thk thju lönge sk&re ut sjocht wére 
kém er en hloth m^gjara ridderum linrjucht to rinnande vp 
Adelas hém. Hira \Ai knd g^de wéron jeta vppa stoppen- 
benke séten. Thju dure stond epen 4nd thér binna stand 
Adelbrost hira svna. As er sach ho sina eldra in frése wé- 
ron , gripter sine bóge fon-ere w^ch wéi ind skat nêi tha 
foresta théra r^warum; this swikt &nd trulde vppet g&rs 
del; overne twade ind thride was en élik lot biskéren. In- 
twiska hédon sina eldra hjara wépne fat, 4nd tagon vn- 
dyger toJonis. Tha rêiwera skoldon hjam ring fensen 



(*) Gürbam. C. Niebnhr Reize enz. I 174, QenQ zakp^p bg deE^ypte- 
liaren Suméra elKürbe genoemd. 



181 



lustige vreugde en blijdschap , en niemand had zorg dan 
zijn vermaak na te jagen. Doch Wr.alda wilde ons aantoonen , 
dat de waakzaamheid niet mag verflaauwen. Te midden van het 
feestvieren kwam de nevel onze oorden in dichte duisternis hul- 
len. Het vermaak vlood , en de waakzaamheid wilde niet terug- 
keeren. De strandwakers waren van hunne noodvurenweggeloo- 
pen , en op de toegangen was niemand te zien. Toen de nevel op- 
trok , keek de zon door de reeten der wolken op aarde neder. 
Iedereen kwam weder uit om te juichen en te joelen , het 
jongvQJI^ trok zingende met de (zakpijp ?) , en deze vervulde 
de lucht me t haar lieffelljken adem. Maar , terwijl daar ieder- 
een zich in vreugde baadde, was verraad geland met paarden en 
ruiters; gelijk al het booze waren zy geholpen door de duis- 
ternis, en binnengeslopen door de paden van I^indaswoud 
Voor de deur van Adela trokken twaalf meisjes met twaalf 
lammeren en twaalf knapen met twaalf hokkelingen , een 
jonge Saksman bereed een wilden buffel , dien hij zelf gevan- 
gen en getemd had. Met allerlei bloemen waren zij versierd, 
en de linnen jurken der meisjes waren omboord met goud 
uit den Rijn. 

Toen Adela uit haar huis op de straatiwam viel een bloem- 
regen op haar hoofd , allen juichten luide , en de toethoornen 
der knapen klonken boven alles uit. Arme Adela , arm volk, 
hoe kort zal de vreugde hier vertoeven I Toen de lange 
schare uit het gezicht was , kwam een troep Magyaarsche 
ruiters l^nrecht aanrennen op Adelas erf. Haar vader en 
haar man waren nog gezeten op de stoepbank. De deur 
stond open en daar binnen stopd Adelbrost haar zoon. Als 
hij zag hoe zijne ouders in vrees waren, greep hij zijn boog 
van de wand , en schoot naar den voorste der roevers ; deze 
wankelde en tuimelde op het gras neder; over den tweede 
en derde was een gelijk lot beschoren. Intusschen hadden 
zijne ouders hunne wapenen gegrepen en trokken langzaam 
naar Jons huis. De roevers zouden hen spoedig gevangen ge- 
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ha , men Adela kém , vppere burch héde hja alle wépne to 
hantéra lérad, sjugun irthfét wére hju long &nd hira gért 
8& félo , thryja swikte hja tham or hjra hole &nd as er del 
kém wér en ridder g&rsfallich. Follistar kémon omme herne 
thére Idne wéi. Tha r^war wrdon f&lath &nd fensen. Thach 
to lét , en pil héde hjra bosme trefth. Yrrédelika Magy I In 
fenin was sin pint dipth &nd thérof is hju sturven. 

THÊRE BURCIÏFAMS LOV. 

Jes ferhémande ftthe, thusande send al kumen knd jet 
m^ra send vp wéi. 

Wel , hja willath Adelas wisdom héra. 

Sekur is hju forstine^ hwand hju is immer thja forste west. 

O wach hwérto skolde hja thjanja. Hira hemeth is linnen, 
hira tohnekka {*) wol , th&t hjv selva spon &nd wévade. Hwér- 
méi skolde hja hjra skénhéd hèga. Navt mith p&rlum, hwand 
hjra tuskar send witter ; navt mith gold , hwand hjra hér is 
hlikkander; navt mith sténa, wel send hjra ègon saft as 
lamkes ^gon, thach to lik sa glander th&t m&n thér skröm- 
lik in sja ne méi. 

Men hwat k&lt ik fon skén. Frya wére wis navt skéner. 

Ja &the , Frya thér sjugun skénhéde héde , hwérfon hjra 
toghitera men éne elk hélchstens thria urven h&ve. Men al 
wére hju lédlik , thach skolde hju vs djura wésa. 

Jef hju wygandlik sy. Hark ^the , Adela is thet enge bern 
vsar grévetman. Sjugun jrthfet is hju h^ch , jeta grater then 
hjra licheme is hjra wishéd &nd hjra mod is lik bede to 
sémine. 

Lok thér, thér wére énis en fénbrónd, thrju bern 
wéron vp jenske grWstén sprongen. Wind blos fel. Al- 
rek krêta irid thju mim wére rédal^s. Thér kvmt Adela : 
ho stéitst &nd témethste hropth hju, tragd help to lê- 

(*) To hnekka , eene hooge , t(ft aan de nek reikende , japon. 
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nomen hebhen , maar Adela kwam (op de hurgt had zij alle 
wapens leeren hanteeren, zeven aardvoet was zij lang, en 
haar zwaard even zoo lang, dit zwaaide zij driemaal over 
haar hoofd en toen het nederkwam heet een ridder in het gras. 
Helpers kwamen om den hoek van de laan weg. De roo- 
vers werden geveld en gevangen. Doch te laati een pyl 
haui haar boezem getroffen. Verraderlijke Magy I De pijl- 
spits was in vergif gedoopt en daaraan stierf zij. 

DE LOFSPRAAK DER BÜRGTMAAGD. 



Ja 9 ver wonende vriend, duizende zijn reeds gekomen en 
nog meerdere zijn op weg. 

Wel, zij willen Adelas wijsheid hooren. 

Zeker is zij eene vorstin , want zij is altyd de vooi'ste geweest. 

O wee I waartoe zoude zij dienen. Haar hemd is Van lin- 
nen , hare tunika. van wol , die zy zelve spon en weefde. 
Waarmede zoude zij hare schoonheid verhoogen? Niet met 
parelen, want hare tanden zijn witter; niet met goud, want 
hare lokken zyigi blinkender ; niet met edelgesteenten , wel 
zijn hare oogen zacht als die van een lam, doch te gelijk zoo 
vurig, dat men er bezwaarlijk in kan zien. Maar wat spreek 
ik van schoon? Frya was gewis niet schponer. Ja vriend, 
Frya die zeven schoonheden bezat, waarvan hare dochters elk 
maar eene, hoogstens drie geërfd hebben. Maar al wsps zy 
leelijk geweest , toch zoude zij ons dierbaar wezen. 

Of zij krijgshaftig is? Luister vriend, Adela is het 
eenige kind vah onzen grevetman. Zeven aardvoet is zij hoog, 
hare wijsheid is nog grooter als haar ligchaam, en haar 
moed is gelijk beide te zamen. 

Zie hier , er was eens een veenbrand , drie kinderen waren 
op gindschen grafsteen gesprongen. De wind blies fel. Ieder* 
een schreeuwde en de moeder was radeloos. Daar komt 
Adela : Hoe staat en taUnt g\i y roept z\j , tracht hulp te ver- 
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nande ind Wr.alda skil jo krefta jêva. Thêr hipth hja 
nêi-t Krylwod, gript elsne trêjon, tragd en breg to makjande, 
nw helpath èk tha óthera &nd tha bern send hred. 

JérUkes kêmoo tha bern hyr blomma ledsa. 

Thêr kêmon Ihrê Fonysjar skipljuda thêr hja wrêvela wilde, 
men Adela kêm, hju hêde hjara hwop (hrop) hêrad, inswiin 
sléith hju tha létha &nd til thju hja selva jechta skolde , thet 
hja vnwérthelike manna wéron, bint hju alsémen an en spin- 
rok fest. Tha fêrhémanda héra kêmon hjara thjud askja. 
Tha hja sagon ho skots hja misdên wêron, kêm torn vp, 
thach m&n tellade lio-t berd was. 

Hwat hja forth dêdon, hja buwgdon to fèra Adela 4ud ke- 
ston thju slyp hyrar tohnekka. 

Kvm fêrhêmande ^the, tha wald füglon fljuchtath to föra 
tha fêlo forsykar. Kvm ^the s^ mêist hjara wishêd hêra. 

By tha gr&fstên hwer fon in tha lovsprêke meld w&rth, is 
m&m hira lik bigrS,ven. Yppira gr&fstên heth mkn thissa 
worda hwryten. 

NE HL AP NAVT TO HASTICH HWAND IIYR LEID 

ADELA. 



I 



Thju formlêre thêr is hwryten inutere w^ch thêr burch- 
toie, nis navt wither eskrêven in th&t bok thêra Adela foUi- 
star. Hwêrvmbe thet lêten is nét ik navt to skriwand. Tha 
thit bok is min ajn, thérvmbe wil ik hja thêr'inna setta to 
wille minra m&gum. 

FORMLÊRE. 
Alle god minnanda Fryas bern sy held. Hwand thrvch tham 
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leenen, en Wralda zal u krachten geven. Daarop ijlt zij 
naar het Krijlwoud , grijpt elzentakken , tracht eene brug te 
maken; nu helpt ook de andere en de kinderen zijn gered. 

Jaarlyks komen de kinderen hier bloemen neerleggen. 

Ër kwamen drie Phoenicische zeelieden , die de kinderen 
wilden mishandelen , maar nu kwam Adela , die hun geschrei 
hoorde, zij slaat de onverlaten in zwijm; en opdat zij zelve 
zouden getuigen , dat zij onwaardige mannen waren , bindt 
zij hen alle te zamen aan een spinrok vast. De uitheemsche 
heeren kwamen hunne lieden opeischen; toen zij zagen hoe 
raar zij waren mishandeld , kwam toorn bij hen op ; doch 
men verhaalde hun / hoe het gebeurd was. 

Wat deden zij verder ? ' Zij bogen zich voor Adela en 
kusteq de slip van haar kleed. Maar kom , verafwonende 
vriend. De woud vogelen vluchten voor de vele bezoekers. 
Kom , vriend , zoo moogt gij hare wijsheid hooren. 

Bij den grafsteen , waarvan in de lofspraak melding wordt 
gemaakt , is moeders lijk begraven. Op haren grafsteen heeft 
men deze woorden gegrift. 

LOOP NIET TR SCHIELIJK, WANT HIER LIGT ADELA. 



De oude leer, die gegrift is op de buitenwand des 
burgttorens , is niet geschreven in het boek van Adelas vol- 
gers. Waarom dit nagelaten is , weet ik niet te schrijven. 
Doch dit boek is mijn eigen, daarom wil ik die daarin zetten 
ter wille van mijne bloedverwanten^ , 

OUDSTE LEER. 

Alle het goede minnende Fryas kinderen zy heil l Daardoor 
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skil et sélich wertha v^ jrtha. Lér &nd kéth to tba folkum. 
Wr.alda is thet alderaldesta jeftha overaldesta , hwand tbet 
skop alla thinga. Wralda is ella in ella, hwand thet isévg 
&nd vnendlik. Wr.alda is overal ainwardich , men name to 
bisja, thêrvmbe w&rth thet wêsa g^st hélen. Al hwat wi fon 
him sja müge send tha skepsela thêr tbrvch sin léva kvme 
&nd wither henne ga, hwand inut Wr.alda kvmath alle thioga 
&nd k^rath alle thinga. Fon ut Wralda kvmth t anfang 4nd 
et ende , alra thinga géith in im vppa. Wr.alda is thet éoe 
ella machtige wésa, hwand alle óre macht is fon him lênad 
&nd kérath to him wither. In ut Wr.alda kvmath alle krefta 
&nd alle krefta kérath to him wither. Thêrvmbe ishialléna 
theth skeppande wésa ind thér nis nawet esképen buta him. 
Wr.alda léide évge setma thet is éwa in al et sképne, And 
thêr ne send nén gode setma jeftha hja moton thérnéi tavlikt 
wésa. Men afskén ella in Wr.alda sy, tha boshéd théra m&nni- 
ska pis navt fon him. Boshéd kvmth tbrvch lómhéd vndi^er- 
bed &nd domhéd. Thêrvmbe k4n hju wel tham&nniskask^da, 
Wr.alda nimmer. Wr.alda is Ihju wishéd, 4nd tha éwa thér 
hju tavlikt heth, send tha boka wérüt wy lêra müge, ind 
thêr nis nêne wishéd to findande ner to garjandê buta tham. 
•fha minniska mü^oti fêlo thinga sja r men Wr.alda sjath alle 
thinga. Tha minniska mügon félo thinga lêra , men Wr.alda 
wét alle thinga. Tba m&nniska mügon felo thinga vnt- 
slüta, men to fira Wr.alda is ella êpned. Tha min- 
niska send m&nnalik &nd berlik, men Wr.alda skept 
hêde. Tha m&nniska minnath &nd h&tath, tha Wr.alda 
is alléna rjuchtfêrdich. Thêrvmbe is Wr.alda allêne god, 
&nd thér ne send néne goda buta him. Mith thet Jol wande- 
lath 4nd wixlat allet esképne. men god is alléna vnforanderlik. 
Thruch that Wr.alda god is, alsa ne mei hi élk navt foranderja; 
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zkl het zalig worden op aarde. Leer en verkondig aan de 
volken. Wralda is het alleroudste of overoudste , want hij 
schiep alle dingen. Wralda is alles in alles ^ want hij is 
eeuwig en oneindig. Wralda is overal .tegenwoordig , maar 
nergens te aanschouwen, daarom wordt dit wezen geest ge- 
noemd. Alles wat wij van hem zien kunnen , zijn de schep- 
selen die door zijn leven komen en weder heengaan , want 
uit Wralda komen alle dingen en keeren tot hem weder. 
^hn uit Wralda komt de aanvang en het einde , alle dingen 
j^aan in hem op. Wralda is het eenige almachtige wezen, 
want alle andere macht is van hem geleend en keert tot hem 
terug. Uit Wralda komen alle krachten en alle krachten 
keeren tot hem weder. Daarom is hij alleen het scheppende 
wezen, en niets is geschapen buiten hem. 

s 

Wralda legde eeuwige inzettingen , dat is wetten in 
al het geschapene, en er zyn geene goede wetten, of 
zij moeten daarnaar ingericht zijn. Maar ofschoon alles 
in Wralda is, de boosheid der menschen is niet van hem. 
Boosheid komt door loomheid, zorgeloosheid of domheid. 
Daarom kan zij wel de menschen schaden, maar Wralda 
nimmer. Wralda is de wijsheid, en de wetten, die hij ge- 
maakt heeft , zijn de boeken , waaruit vnj leeren kunnen , en 
er is geen wijsheid te vinden , noch te vergaderen buiten die. 
De menschen kunnen vele dingen zien ; maar Wralda ziet 
alle dingen. De menschen kunnen vele dingen leeren , maar 
"Wralda weet alle dingen. De menschen kunnen vele din- 
gen ontsluiten, maar voor Wralda is alles geopend. De 
menschen zijn mannelijk en vrouwelijk, maar Wralda 
schept beide. De menschen beminnen en haten, maar Wralda 
alleen is rechtvaardig. Daarom is Wralda alleen goed, en . 
er zyn geene goeden buiten hem. Met het Juul verandert en 
wisselt al het geschapene, maar het goede is alleen onveraur 
der^k. Omdat Wralda goed is, kan hy ook niet veranderen; 
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&nd thrvch Ihet er bily wath, thêrvmbe is hy allêna wêsa kAd . 
al et ora skin. 

THET OTHERA DÊL FONRE FORMLÊR. 

ËmoDg Findas folk send wanwysa , Ihêr thrvch hjara over- 
findingrikhéd alsa &rg send , th&t hja hjara selva ^is m^kja 
&nd Iha inewida bitjuga , thit hja thet besta dêl send fon 
Wr.alda; thftt hjara g^st thet beste dêl is fon Wr.aldas g^i 
4nd thet Wr.alda allêna mêi th&nkja thrvch helpe hjaris 
bryn (*). 

Th4t aider skepsle en dêl is fon Wr.aldas vnendlik wêsa ; 
thftt h&von hja fon vs g&bad. 

Men hjara falxe rêdne ind hjara t&inlise h^chfarenhêd heth 
ra vppen dw^lwêi brocht. Wêre hjara gè,st Wr.aldas g&st, 
Bk skolde Wr.alda êl dvm wêsa in stede fon licht and wis. 
Hwand hjara g^st sl^vth him selva immer of vmbe skêne 
bylda to m^kjande , thêr y &fternêi anbid. Men Fiüdas folk 
is en ftrg folk, hwand afskên tha wanwysa thêra hjara selva 
wis m^kja th&t hja drochtne send , sa h&von hja to fira tha 
vnewida falxa drochtne eskêpen, to kêthande allerwéikes, 
th&t thissa drochtne Wr.alda eskêpen h&ve, mith al hwat 
thêr inne is; gyriga drochtne fvl nyd &nd torn, tham êrath 
&nd thjanath willath wêsa thrvch tha m&nniska, thêr blod 
&nd offer willa &nd skkï askja. Men thi wanwisa falxd manna, 
tham hjara selva godis skalkajéfthaprestera nöma lêta, bürath 
&nd s^mnath &nd gethath aldam to f^ra drochtne thêr er navt 
ne send, vmbet selva to bihaldande. Aldam bidry wath hja 
mith en rum emod, thrvchdam hja hjara selva drochtne ^ène, 
thêr an ninman andert skeldich ne send. Send thêr svme 
tham hjara renka froda &nd b^r m&kja , alsa wrdon hja 
thrvch hjara rakkera f&t &nd vtnbira laster vrbarnad, ella mith 
fêlo st&tska plêgum, hjara falxa drochtne to-n ére. Men in trvth, 

(•} Cf. Hegel a. h. 1. 
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en omdat hij ■ blijft , daarom is . hij alleen wezen , en 'al het 
andere schijn. 

HET TWEEDE DEEL VAN DE OUDSTE LEER. 

Onder Findas volk zijn wanwijzen, die door hunne over- 
vindingrijkheid zoo hoos zijn geworden , dat z'^ zich zelven 
wijs maken en de ingewijden doen gelooveo, dat zij het beste 
deel zijn van Wralda; dat hun geest hel beste deel is van 
Wralda's geest, en dat Wralda alleen kan denken door hulp 
van hun brein. 

Dat ieder schepsel een deel is van Wralda's oneindig we- 
zen , dat hebben zij van ons gestolen. 

Maar hunne valsche redeneering en hunne toomelooze hoo- 
vaardigheid heeft hen op een dwaalweg gebracht. Ware hun 
geest Wraldas geest , dan zoude Wralda heel dom wezen , 
in plaats van verstandig en wijs. Want hun geest slooft zich al- 
tijd af om schoone beelden te maken , die zij naderhand aan- 
bidden. Maar Findas volk is een boos volk, want ofschoon 
de wanv^jzen onder hen zich zelven wijsmaken , dat zij goden 
zijn , zoo hebben zij voor de oningewijden valsche goden ge- 
schapen , en verkondigen allerwege dat deze afgoden de wereld 
geschapen hebben , met alles wat daar in is ; gierige afgoden 
vol nijd en toorn , die gediend en geëerd willen wezen , door 
de menschen ; die bloed en offer willen en sychatting eischen. 
Maar die wanwijze valsche mannen , die zich zelf godsdiena- 
ren of priesteren laten noemen , beuren en zamelen en verga- 
deren dat alles voor afgoden, die niet bestaan , om het zelf 
te behouden. Dat alles bedrijven zij met een ruim gemoed, 
naardien zij zich zelven goden wanen, die aan niemand ant- 
woord schuldig zijn. Zgn er sommigen die hunne ranken be- 
vroeden en openbaar maken, zoo worden zij door hunne 
rakkers gevat en om hunnen laster verbrand, alles met vele state* 
lijke plegtigheden ter eere der valsche goden. Maar in trouwe. 
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alléna vmbe tb&t hja ra navt sk^da ne skolda Til thju vsa 
bern nw wêpned müge wêsa tojenst hjara drochtenlika lêre , 
alsa hdgon tba fómna bjam fon buta to lérande hwat hyr skil 
fol^a. 

Wr.alda was ér alle thinga, &nd néi alle tbinga skil er 
wésa. Wr.alda is alsa évg ind hi js vnendlik, tbei*vmb nis 
tbêr nawet buta him. Thrvch ut Wr.aldas lêva warth tid 
&nd alle tbinga bern, &nd sin léva nimtb tid S.nd alle tbinga 
wéi. Tbissa 'séka motgn kl^r &nd b^r m^kad wrda by alla 
wisa, ak tb&t hja-t an ótbera bitbjuta &nd biwisa müge. Is-i 
s^ fór wnnen, sa séitb m&n fortber : Hwat tbus vsa ommefang 
treft, alsa sqnd wy ea dêl fon Wr.aldas vnendelik wêsa , alsa 
tba ommefang fon al et esképne, tbach bwat ang^ vsa d^nte , 
vsa ainskipa, vsa gèst &nd al vsa bitb&nkinga, tbissa nebéra 
navt to tbet wésa. Tbit ella send fljucbtiga tbinga tham 
tbrvcb Wr.aldas iêva forskina, tbach tbêr tbrvcb sin wisbêd 
s^d^ne kïid navt owers navt ne forskina. Men thrvcbdam sin 
lêva stédes forthga, alsa ne^ mêi tbêr nawet vppa sin stêd 
navt bilywa. Thêrvmbe forwixlatb alle eskêpne tbinga fon 
stêd, fpn d^nte &nd ^k fon tb&nkwisa. Tbervmbe ne mêi 
irtha selva , ner eag skepsle pi sedsa : ik ben , men wel ik 
was. Ak ne mêi nên m&nniska navt ne sedsa ik tb&nk, men 
blê.t, ik tbocbte. Tbi kn^p is groter &nd owers as tba-r 
bern wêre. Hy beth ora gértne , tocbta &nd th&nkwisa. Tbi 
man en t^t is ^nd tb&nktb owers as tb^-r kn^p wêre. Êvin 
tba alda fon dêgum. Tbè.t wét allera mannelik. Sèbwersa 
allera mannalik nw wêt &nd jecbta mot, tbit hy alon wixlath, 
sk mot hy ^k bijechta , that er j ah weder ^geblik wixlath, 
&k tbahwila«r sêid : ik ben , &nd tb&t sina tb&nk bylda wixle, 
tba hwile-r sêi4 : ik tb&nk. 

Instêde th&t w^ tha &rga Findas althus vnwertblik after- 
nêi snakka &nd k&lta , ik ben , jeftha wel , ik ben tbet 
beste dél Wr.aldas, ja thrvch vs alléna mêi-r th&nkja ^ 
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alleen opdat zij hun niet schaden zouden. Opdat onze kin- 
deren gewapend mogen wezen tegen hunne afgodische leer, 
zoo behooren de maagden hen te doen van buiten leeren, 
wat hier zal volgen. 

Wralda was eerder dan alle dingen , en na alle dingen zal 
hij, wezen. Wralda is alzoo eeuwig en hy is oneindig, daarom 
is er niets buiten hem. Door en uit Wraldas leven ontstond 
46 tijd en werden alle dingen geboren ; en zijn leven neemt 
"dèn tijd en alle dingen weg. Deze zaken moeten klaar en 
openbaar gemaakt worden op alle wijzen, zoodat zij het aan 
anderen mogen beduiden en bewijzen. Is het zoo verre ge- 
wonnen , dan zegt men verder : Wat dus onzen omvang be- 
treft, zoo zijn wij een deel van Wraldas oneindig wezen als 
de omvang van al het geschapene. Doch wat onze gedaante 
aangaat , onze eigenschappen, onzen geest en al onze beden- 
kingen, deze behooren niet tot het wezen. Dit alles zijn 
vluchtige dingen , die door Wraldas leven verschijnen ; doch 
door z^ne wijsheid zoodanig en niet anders verschijnen. Maar 
doordien zyn leven steeds voortgaat, zoo kan er ook niets op 
zijne plaats blijven. Daarom verwisselen alle geschapene 
dingen van plaats, van gedaante én ook van denkwijze. 
Daarom mag de aarde zelve , noch eenig schepsel zeggen : ik 
ben , maar wel : ik was. Ook mag geen mensch zeggen : ik 
denk, maar bloot: ik dacht. De knaap is grooter en anders als 
toen hij een kind was. Hij heeft andere begeerten, neigingen 
en denkwijze. De man en vader is en denkt anders als toen 
hij knaap was. £ven zoo de oude van dagen. Dat weet ie- 
dereen. Bijaldien nu iedereen weet, en moet erkennen, dat 
hij steeds wisselt , zoo moet hij ook bekennen , dat hij ieder 
oogenblik wisselt ; ook terwijl hij zegt : ik ben ; en dat zijne 
denkbeelden veranderen, terwijl hy zegt : ik denk. 

In plaats dus, van dat wij de boose Finda*s op eene on- 
waardige wijze napraten en snappen , ik ben , of wel ik ben 
het beste deel Wraldas, ja door ons alleen mag hij denken. 
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s^ willath wy kétha wral &Dd allerwéikes wér et nédlik sy : 
"Wy Fryas bern send forskinsla thrvch Wr.aldas lêva ; (by-t 
anfang min &nd bl^t , thach immer w&rthande &nd n&kande 
to fvlkvmenlikhéd , svnder k sa god to wrda as Wr.alda selva. 
Ysa g^t nis navt Wr.aldas g^st, hi is thérfon alléna en af- 
skinsle. Tha Wr.alda vs skop , heth er vs in thrvch sine 
wishéd-bryn-sintüga , hügia knd félo goda ainskipa lênad. 
Hyrmêi mugon wy sina êwa bitrachta. Thêrof mügon iv| 
léra knd thérvr mügon wy réda, ella &nd alléna to vs aÜ 
held. Héde Wr.alda vs néne sinna jéveh , sa ne skolde wy 
narne of néta &nd wy skolde jeta reddalasser as en sékwale 
wésa^ thér forthdryven w&r(h thrvch ebbe &nd thrvch flod. 

THIT STAT VP SKRIVFILT SKRÊVEN. TAL AND 
ANDWORDE ORA FAMNA TO-N FORBYLD. 

En vnsels gyrich min kêm to b^rande by Tr^st thêr fóm wêre 
to §tavia, Hy sêide vnwêder hêde sin bus wêi brocht. Hy hêde to 
Wr.alda beden , men Wr.alda nêdira nêne helpe lênad. Bist en 
&fle Fi7as, frêje Tr^st. Fon elder t elder, andere thene m&n. 
Thin sêide hju wil ik 4wet in thin mod sêja in bitrouwa , 
thit et kyma groja &nd fnichda jêva mêi. Forth sprêk hju 
&nde kêth. Thè Frya bern was, stand vs' moder naked &nd 
bl^t , vnbihod to jenst tha strêlum thêre svnne. Ninman macht 
hju frêja &nd thêr wêre ninman thér hja help macht léna. 
Th^ gvng Wr.alda to 4nd wrochte in hjra mod nigung &nd liavde 
anggost ind skrik. Hju sach rondomme, hjra nigung k^s thet 
beste &nd hju sochte skul vndera warande linda. Men rein kêm 
ind t onhlest wêre tbê.t hju wet wrde. Thach hju hêde sjan 
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zoo willen wij verkondigen overalenallerwege, waar het noodig 
is : wij Fryas kinderen zijn verschijnselen door Wraldas leven; 
bij den . aanvang gering en bloot : doch altijd wordende en 
naderende tot volkomenheid, zonder ooit zoo goed te worden 
als Wralda zelf. Onze geest is niet Wralda's geest, hij is 
daarvan slechts een afschijnsel. Toen Wralda ons schiep, 
heeft hij ons in zijne wijsheid , brein , zintuigen , igeheugen en 
vele goede eigenschappen geleend. Hiermede kunnen wy zijne 
schepselen en zijne wetten beschouwen. Daarvap kunnen vsrij 
leeren en daarover kunnen wij spreken, alles en alleen tot 
ons eigen heil. Had Wralda ons geene zintuigen gegeven, 
zoo zouden wij nergens van weten y en wij zouden nog rede- 
lozer zijn, dan een zeekwal die voortgedreven wordt door 
ebbe en door vloed. 

DIT STAAT OP SCHRIJFFILT GESCHREVEN. TAAL 

EN ANTWOORD AAN ANDERE MAAGDEN 

TOT EEN VOORBEELD. 

Een ongezellig gierig man kwam klagende bij Troost, die 
Maagd was te Sta via. Hij zeide onweder had zijn huis ver* 
nield. Hij had tot Wralda gebeden, maar Wralda had hem 
geene hulp verleend. Zijt ge een echte Fries, vroeg Troost. 
Van ouder tot voorouder, antwoordde de man. Dan, z^ide 
zij , wil ik iets in uw gemoed zaaijen in vertrouwen , dat het 
kiemen en groeijen en vruchten geven mag. Verder sprak 
zij en zeide : toen Frya geboren was , stond onze moeder 
naakt en bloot , onbehoed tegen de stralen der zon. Niemand 
kon zij vragen , en er was niemand , die haar hulp verleenen ' 
konde. Toen ging Wralda heen en wrocht in haar gemoed 
neiging en liefde, angst en schrik. Zij zag rondom zich; 
hare neiging koos het beste, en zij zocht eene schuilplaats 
onder de beschuttende lindeboom. Maaf de regen kwam en 
bet ongemak was , dat zij nat werd. Doch zij had gezien , 
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ho thet wéter to tha bellanda bl&dar of drupte. Nw m^kade 
hju en hrof mith hellanda sidum, vp stóka m^kade hju tham. 
Men stornewind kém knd blos rein tbér vnder. Nw héde bja 
i^an th&t tha stam hly jef, &fter gong bja to &nd m^ade en 
w^ch Ton pl^ga §.nd s^dum, thet forma an éne syda &n^ forth an 
alle i^da. Storne wind kém to bek jeta wodander as to fora ind 
blos thju hrof ewéi. Men hju ne b^rade navt over Wr.alda ner to 
jenst Wr.alda. Men bja m^kade enreitnèhrof&ndleidesténe 
tbér vppa. Bifvnden b&vande ho sér thet dvath vtab alléna 

• 

to tobbande, alsa bithjude hju hira bern ho &nd hwérvmbe 
hju alsa héde dén. Thissa wrochten &nd tochton tó sémine. A 
sadenera wise send wy an hüsa kémen mith stoppenb&nkum, 
en slecht &nd warande linda with tha svnnestrélum. To tha 
lesta h&von bja en burch m^kad &nd forth alle óthera. Nis 
thin bus thus navt sterk noch west, alsa moti trachdavmbet 
óre béter to mAkjande. Min bus wére sterk enöch , séider , 
men thet hè,ge wéter heth et vp bérad &nd stornewind heth 
et ore dén. Hwér fetand thin bus thin , fréje Tr^st. Alingen 
thére Rêne , andere thene man. Ne stand et thin navt vppen 
nol jeftha therp, fréje Trist. Nean séider, min bus stand 
énsum by tha overe, alléna hiv ik et buwad, men ik ne 
macht tbér alléna nén therp to makane. Ik wist wel , séide 
Trast, tha f&mna biv et my meld. Thv best al thin lêva en 
gruwel had an tha minniska, ut frése thitsteawetjéva jeflha 
dva moste to fara hjam. Thach tbér mitha ne méi min navt 
fêr ne kvma. Hwand Wr.alda tbér mild is, kérath him fona 
gyriga. Fista het vs rêden ind buppa tha dura fon alle 
burgum is t in sten ut wryten: bist irg bitsjochtig séide 
Fista, bihod thin jvwe nésta, bithjod thin jvwe nêsta, 
help thin juwe nesta, s^ skilunhja t thi witherdva. Isithina 
réd navt god noch , ik nét far thi nén bêtera. Skèmr&d wirtb 
then min ind hi drupte stolkes hinne. 
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hoe het water bij de hellende bladeren neerdrupte. Nu maakte 
zij een afdak met hellende zijden , op staken maakte zij dat. 
Maar de stormwind kwam en blies de regen daaronder. Nu 
had zij gezien , dat de stam luwte gaf. Daarop ging zij heen 
en maakte eene wand van plaggen en zooden; eerst aan de 
eene zijde en vervolgens aan alle zijden. De stormwind kwam 
terug, woedender als te voren, en blies het 'dak weg. Maar 
zij klaagde niet over Wralda , noch tegen Wralda. Maar zij 
maakte een rieten dak en legde steenen daarop. Bevonden 
hebbende hoe zeer het doet, om alleen te tobben, zoo be- 
duidde zij hare kinderen , hoe en waarom zij zoo gedaan^ had. 
Deze handelden en dachten hetzelfde. Op zoodanige wijze 
zijn wij aan huizen gekomen met stoepbanken, eene straat, 
en eene beschuttende linde tegen de zonnestralen. Ten laatste 
hebben zij eene burgt gemaakt en vervolgens al het andere. 
Is uw huis dus niet sterk genoeg geweest, dan moet gij 
trachten het andere beter te maken. Mijn huis was sterk 
genoeg , zeide hij , maar het hooge water heeft het opge- 
beurd en de stormwind heeft het andere gedaan. Waar stond uw 
huis dan, vroeg Troost. Aan den oever van den Ryn, antwoordde 
de man. Stond het dan niet op eene nol (ronde hoogte) of terp, 
vroeg Troost. Neen, zeide de man, mijn huis stond eenzaam 
bij den oever; alleen heb ik het gebouwd, maar ik kon daar 
alleen geen terp voor maken. Ik wist het wel , antwoordde 
Troost , de maagden hebben het mij gemeld. Gij hebt al uw 
leven een afkeer gehad van de menschen , uit vrees, dat gij 
iets geven of doen moest voor hun. Doch daarmede kan men 
niet verre komen. Want Wralda die mild is , keert hem af 
van de gierigen. F&sta heeft ons geraden en boven de deu- 
ren van alle onze burgten is 't gegrift in steen : zijt ge 'erg 
baatzuchtig, zeide F&sta, behoed van uwe naasten , onderricht 
dan uwe naasten, help dan uwe naasten, zoo zullen zij het 
u wederom doen. Is u deze raad niet goed genoeg, ik weet 
geene betere voor u. De man werd schaamrood en droop stil af. 

10 
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NW WIL IK SELVA SKRIWA ÊROST FON OVER MIN 
BURCH AND THAN OVER HWAT IK HAV 

MUGE SJAN. 

' Min burch leid ao-t nortb-ende tbére Liudg&rda. Tbjutpie 
betb sex syda. Tbrya tbritticb fét is bju h4cb. Fl&t fon 
boppa. En iyth buske thér vppa , bw^na m&n tha st&ra bi- 
sjatb. An aider eyd tbére tore stAt en bus , long tbrya bond* 
red, bréd tbrya sjugun fét , élikabècb bibalvatbjubrof , tbér 
rondlik is. Altbam fon hyrbakken sten , &nd fon buta ne 
send néneu ótbera. Om tba burcb is en bringdik , thérom 
en gr&ft diap tbrya sjugun fét , wyd tbrya twilif fét, Siatb 
bwa fonére tore del , sa siatb bi tbju dènte fon et Jol. Vppa 
grvnd twisk Hha sAdiika büsa tbére, send allerléja kruda 
fon béinde &nd fér , tbérof moton tba fèmna tba krefta léra. 
Twisk tha nortlika büsa is alléna Qeld. Tba tbrju nortlika 
büsa send fol keren &nd ótber bibof. Twa südar send tof^ra 
tba f^mkes vmbe to skola &nd to . béma Tbet südlikoste bus 
is tbére Burcbf^m bis bém. Inna tore bangt tbju foddik. 
Tba Mragar tbére tore send mitb kestlika sténa smukad. In 
vppa tbére süderwacb is tbéne Tex wrytten. An tba fére 
syde tbéra iintb m&n tbju formlére; anna winstere syde tba 
éwa. Tba ora séka fintb m&n vppa óra tbrja. Tojenst tba 
dik by-t bus tbér f^m stét tbju ow^ne &nd tbju molmèk tbrvcb 
iguv^er bufia kroden. Buta vsa burcbwal is-t bém , thér vppa 
tba burchbéra &nda wérar béfne. Tbju ringdik théra is en 
stonde grM , nén stjurar , men svnna stonde , bvsrérfon 
twya 'twilif yppen. etmelde kvma. In vpper binnasyde 
fona .dik is en fl&t, fif fét vndera krün. Tbér' vppa 
send tbrya bondred krdnboga, todekt mitb wod &nd létber. 
Bihalva tba büsa théra inbémar send tbér binna alingne tha 
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NU WIL IK ZELF SCHRIJVEN , EERST OVER MIJNE 

BURGT EN DAN OVER HETGENE IK 

HEB tiOGEN ZIEN. 



Mijne burgt ligt aan 't noordeinde van de Liudgaarde. De 
toren heeft zes zijden* Driemaal dertig voet is hij hoog. Plat 
van boven. E«n klein huisje daarop, vi^aaruit men naar de 
sterren ziet. Aan iedere zyde van den toren staat een huis , 
lang drie honderd en breed driemaal zeven voet, en evenzoo 
hoog, behalve he.t dak, dat rondachtig is. Al deze van hard- 
gebakken steen, en van buiten zijn er geene andere. Om de 
burgt is een ringdgk , en daarom heen eene gracht diep drie 
maal zeven en breed driemaal tivaalf voet. Ziet iemand boven 
van den toren naar beneden , dan ziet hij de gedaante van 
het Juul. Op den grond tusschen de zuidelyke huizen, daar 
zijn allerlei kruiden van heinde en verre, daarvan moeten de 
maagden de krachten leeren kennen. Tusschen denoordel^ke 
huizen is alleen veld. De drie noordelijke huizen zijn vol 
koorn en andere benoodigdheden. Tv^ee zuidelijke huizen zijn 
voor de maagden, om school te houden en te vronen. Het 
zuidelijkste huis is de v^oning der Burgtmaagd. In den toren 
hangt de lamp. Dé wanden van den toren zijn gesmukt met 
kostbare steenen. Op de zuiderwand is de Tex gegrift. Aan 
de rechterzijde van deze vindt men de formleer; aan de lin- 
kerzyde de vretten. De andere zaken vindt men op de drie 
andere zijden. Tegen den dyk aan b^ het huis der burgt- 
maagd staat de oven en de meelmolen door vier buffels ge- 
kruid. Buiten onze burgtvral is de plaats , waarop de burgt- 
heeren en de krygers y^onen. De ringdijk daaromheen' is een 
uur groot , niet een zeemans , maar een zonne uur, waarvan 
tweemaal twaalf in een etmaal gaan. Aan de binnenzijde van 
den dyk is een plat , vijf voet beneden de kruin. Daarop 
zijn drie honderd kraanbogen, gedekt met hout en leder. 
Behalve de huizen der inwoners zijn daarbinnen langs den 
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dik jeta tbrya twilif nédhüsa fo fóra tha omhémar. Thet 
Qeld thjanath to k&mp &od to wede. Anna südsyde fon tha 
bütecste hringdik is thju Liudgèrde omtünad thrvch thet 
grète Lindawald. Hjra d^nte is tbrju hernich, thet brede 
buta , til thju svnne théi in sia méi. Hwand thér send félo 
férlandeska tbrêja &nd blommen thrvch tha sfjurar mith 
brocht. Alsa thju dènte vsar burch is, send alle óthera; thach 
VS- is is thju grèteste ; men thi fon Texland is tha aldergrète* 
ste. Thju tore fon Fryasburch is alsa h^ch th&t hju tha 
wolka torent, néi thêre tore is al et öthera. 

By VS vppa burch ist alsa délad. Sjugun jonge f^mna wd.- 
kath by thére foddik. Aider wèk thrja stonda. In ha óre 
tid moton hja husw&rk dva, léra &nd slépa. Send hja sjugun 
jér waande wésen, alsa send hja fry. Th^n mügon hja 
emong tha m&nniska g^, vp-ra séd to letane &nd réd to jê* 
vane. Is hwa thrju jér fèm vrést, s^ méi hju alto met mith 
tha alda f^mna mith g^. 

Thi skrywer mot tha f&mkes léra lésa , skrywa &nd réken- 
ja. Tha grysa jeflha gréva moton léra hjam rjucht &nd 
plicht y sédkunda , krüdkunda , hélkunda , skédnesa , tellinga 
&nd sanga, bijunka allerléja thinga thér hjam nédlik send 
vmbe réd to jéva. Thju Burchfèm mot léra hjam ho hja 
thérmith to w&rk g4 mota by th& m&nniska. Êr en Burchf^m 
hjra stéd innimt, mot hju thrvch thet l^nd fèra en fvl' jér. 
Thré gréva burchhéra &nd thrja alda f^mna gan mith hiri 
mitha. Alsa is-t èk my gvngon. Min f^rt is alingen thére 
Béne west , thjus k^d opward , alingen thére öre syde of- 
ward. Ho hèger ik upkém , to &rmer likte mi tha m4n- 
niska. Wral inna Réne héde m&n utstekka makad. Thetsón 
th&t thér ain kém, vrrde mith yféiev wr sképfachta g^ten 
vmbe gold to winnande. Men tha m&ngérta ne dro- 
gon thér néne golden krone fon. Êr Yféron thér 
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dyk nog drie maal twaalf noodhuizen voor de omwoners. 
Het veld dient tot kamp en tot weide. Aan de zuidzijde van 
de buitenste ringdijk is de Liudgaarde omtuind door bet 
groote Lindenwoud. Hare gedaante is driehoekig, met de 
breede zijde naar buiten, opdat de zon daarin mag zien. 
Want daar zijn vele buitenlandsche boomen en bloemen, door 
de zeevaarders medegebracht. Gelijk de gedaante van onze 
burgt is , zoo zijn alle andere ; doch onze burgt is de grootste ; 
maar de allergrootste is die van Texland. De toren van 
Fryaburgt is zoo hoog , dat hij de wolken tornt , en in even- 
redigheid van den toren is al het overige. 

Bij ons op de burgt is het zoo verdeeld. Zeven jonge 
maagden waken bij de lamp. ledere waak is drie uren. In 
den overigen tijd moeten zij huiswerk doen, leeren en slapen. 
Zyn zij zeven jaar wakende geweest , dan zijn zy vry. Dan 
mogen zij onder de menschén gaan, om op hunne zeden te 
letten en raad te geven. Is eene drie jaren maagd geweest, dan 
mag zij somtijds met de oUde maagden mede gaan. 

De schrijver moet de meisjes leeren lezen , schrijven en 
rekenen. De grijsaards of greva moeten haar leeren recht en 
plicht, zedekunde, kruidkunde en heelkunde, geschiedenissen, 
vertellingen en zangen , benevens allerhande dingen die haar 
nöodig zijn om raad te geven. De fiurgtmaagd moet haar 
leeren, hoe zij daarmede te ^erk moeten gaan bij de men- 
schén. Voor dat eene Burgtmaagd hare plaats inneemt, 
moet zij door het land reizen een vol jaar. Drie grijze burgt- 
heéren en drie oude maagden gaan met haar mede. Zoo is 
het ook mij gegaan. Mijne reis is langs den Rijn geweest, 
dezen oever opwaarts en langs den anderen oever beneden- 
waarts. Hoe hooger ik opkwam , des te armer schenen mij 
de menschén. Overal in den Rijn had men uitstekken ge- 
maakt. Het zand dat daartegen kwam , werd met water over 
schapenvachten gegoten om goud te winnen. Maar de meisjes 
droegen daar geene gouden kroonen van. Voorheen waren 
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m^ -west , men sont wi Skénland miste , send lïja néi tha 
berga gvngon. Thêr delvath fcga yserirtha , thêr hja yser of 
mékja. Boppa thére Béne twisk thet berchta, thér h&v ik 
M^s&ta sjan. Tha M^rs^ta tb&t sead m&nniska thêr invppa 
mèra héma. Hjara husa send vp p&lum buwad. Th&t is 
vret wilde kwik &nda bose m&nniska. Thér send wolva, 
b^ra &nd sw^rte grislika l^waQ. And hja send tha swetsarC*}") 
jeftha p&lingar fonda heinde Krékalandar y théra K&lta fol- 
gar &nd tha vrwildere Twiskar, alle gyrich néi rèv &ndbut. 
Tha Métrs^ta helpath hjara selva mith iiska &nd j4ga. Tha 
huda wrdat thrvch tha wiva tom&kad &nd birhet mith skors 
fon berkum. Tha litha huda saft lik f^mnafilt. Thju burch- 
fóm et Fryasburch (§) séide vs th&t hja gode énfalde m&a- 
niska weron. Thach héd ik hja ér navt spreken héred ,^ ik 
skolde ménaith h&ve th&t 1^'a nén Fryas wére , men wilda, s^ 
ryst s^gon hja ut. Hjra fachta &nd kruda wrdon thrvch tha 
Rênhémar vrwandelath &nd thrvch tha stjurar buta brocht. Alin- 
gen thére Béne wér et alen , til Lydasburch (**). Thér was en 
gr&te flyt (ff). Invppa thisra flyt wéron^km&nniska, thér 
husa vp p&la héde. Men th&t nér nén Fryas folk , men th&t 
wéron swarte &nd bruna mAnnlska, thêr thjanath héde to 
rojar vmbe tha butaféürar to honk to helpane. Hja moston 
thér bilywa til thju thju fl^te wither wéi brüda. 

To tha lersta kémon wi to-t Alderga. By-t suderbavah&ved stét 
thju W^aburch , en sténhus , thérin J9ènd allerléja skulpa , 
hulka, wépne &nd klathar w^rad^.fon fére landum, thrvch 
tha stjurar mith brocht. En fjardél d^na is-t Alderga. 
En gr^te flyt omborad mith lothum, husa &nd gè.rdum 
ella riklik sjarad. Invpper flyt léi en gr^te flê.te 
rêdy mith fönon fon allerléja farwa. Et Fryas déi hon- 
gon tha skilda omma tha borda to. Svme blikten 

(*) Leeuwen in Enropa, Herodotos, VII« 125. 

(f) Swetsar, Switsers. 

(§) Fryasburch, Frcibnrg. 

(**) Lydasboreh , Leiden, dt burcht, 

(ft) Flyt , jeftha mAre , de Mare. 
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er meer geweest , maar sedert wy Schoenland misten, zijn zij 
naar de bergen gegaan. Daar delven zij ijzererts, waar zij 
ijzer van maken, fioven den Rijn tusschen het gebergte, 
daar heb ik Marsaten gezien. De Marsaten, dat zijn men - 
schen , die op de meeren wonen. Hunne huizen zijn op palen 
gebouwd. Dat is wegens het wild gedierte en booze men- 
schen. Daar zijn wolven , beeren en zwarte afgrijselijke 
leeuwen. En zij zijn de naburen of aangrenzenden van 
de heinde Krekalanden , der Kalta volgers en der verwil- 
derde Twiskar , alle begeerig naar roof en buit. 'De Marsaten 
generen zich met visschen en jagen. De huiden worden door 
de vrouwen toegemaakt en bereid met schors van berken. 
De kleine huiden zacht als vrouwenfilt De burgtmaagd 
te Fryasburgt zeide ons , dat zij goede , eenvoudige 
menschen waren. Doch had ik haar niet vooraf hooren spre- 
ken, ik zoude, gemeend hebben, dat zij geen Fryas volk wa- 
ren, maar wilden, zoo onbeschaamd zagen zy er uit.' Hunne 
vachten en kruiden veerden door de Rijnbewoners verhandeld 
en door de schippers buiten gebracht.. Langs de (andere 
zyde van) den Rijn was het eveneens tot aan Lydasburcht. 
Daar was een groote vliet of mare. ,0p deze vliet 
waren ook menschen , die huizen op palen hadden. 
Doch dat was geen Fryas volk: maar dat waren zwar- 
te en bruine menschen, die gediend hadden als roeyers 
om de buitenvaarders naar huis te helpen. Zij moesten 
daar blijven , tot dat de vloot weder vertrok. 

Ten laatste kwamen wy te Alderga. By het zuiderhavenhoofd 
staai de Waraburgt, een steenhuis, daarin zyn allerlei schulpen, 
hoorns, wapenen en kleederen bewaard van verre landen, 
door de zeelieden medegebracht. Een kwartier daarvan daan 
Is het Alderga. Een groote vliet omzoond met schuren, hui- 
zen en tuinen , alles rijk versierde In die vliet lag eene groote 
vloot gereed , met banieren van allerlei verf. Op Fryasdag 
hingen de schilden om de boorden toe. Sonunige blonken 
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lik svnna. Tha skilda thér witking &nd théra skolta bi tha 
nachtum wéron mith golid vmborad. Abefta thére flyt was 
en gr&ft gr&ven , to hl^pande dèaa alingen thére burch Fo« 
rèna(*) &nd forth mith en ênga muda("j-) insê. Tofórathêre 
Mte wére tbit tha utgvng &nd et Fly tha ingvng. A bede 
syda thére gr&ft send skéne husa mith hel blikanda farwa 
mMad. Tha gèrdne send mit altid gréne h^gvm omtunad. 
Ik h&v thér wiva sian, thér fiUne tohnekna drogon as t skrif&lt 
•wére. Lik to Stavere wéron tha m&ngértne mith golden kro- 
num vppira holum &nd mith hringum (§) om &rma &nd fét sja- 
rad. Sudward fon For^na leid Alkm^rum. Alkm^rum is en 
m4re jefta flyt, thérin leid en eland, vppa th&t eland moton 
tha swarte &nd bruna m&nniska hwila évin as to Lydahis- 
burch. Thju Burchfèm fon For^na séide my , th&t tha burch- 
héra déistik to-r^ gvngon vmb ra to lérande, hwat &fte frydom 
sy, &nd ho tha m&nniska an ihére minne agon to lévane 
vmbe séjen to winnande fon Wr.aldas g^t. Was ihér hwa 
thér héra wilde S.nd bigripa machte, sa w&rth er halden, 
alont er fvl lérad wére. Thit wrde dén vmbe tha fêrhémande 
folka wis to m^kane , &nd vmbe vral &tha to winnande. Êr héd 
ik anda S^xanamarka to thér burch M&nnagèrda forda C*) v^ést* 
Thach thér héd ik mèr sk^melhéd 'sjan, as-k hyr rikdom 
sperde. Hju andere: sk hwersa thér an da Saxanamarka en 
fréjar kvmath en mangérte to bi fréjande, alsa fréjath tha 
mS.ngértne thér, kanst thin bus fry wéra tojenst thabannane 
Twisklandar , hksi nach néne f&iad , ho félo bufie hksi al 
f&nsen &nd ho félo b^ra &nd wol va huda hS.st al vppa thére 
m&rk brocht? D4na ist kvmen th&t tha Saxmanna thju 
buw anda wiva vrléten h&ve. Thit fon hvndred to sémine 
nén éne lésa méi^ ner skriwa ne kS.n. D4na is-t 
kvmen , th&t nimman nén sprék vppa sin skild neth , men 
bl^t ep mislikande dènte fon en diar , thS.t er f&lad 



(*) Forana, Vroonen. 

(t) Engamuda, Egmond. 

(§) Diod. Sic. V %1 , van de Galliërs. 

(**) Mannag&rdaforda, Manster. 
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gelijk de zon. De schilden van den zeekoning en den schout 
by nacht waren met goud omboord* Van uit die vliet v^as 
eene gracht gegraven van daar voortloopende langs de burgt 
Forana en voorts met eene enge mond in zee. Voor de vloot 
was dit de uitgang en het Fly de ingang. Aan beide zijden 
der gracht zijn schoone huizen met helder blinkende verwen 
geschilderd. De tuinen zijn met altijd groene hagen omheind. Ik 
heb daar vrouwen gezien die viltene tunikas droegen, als 
of het schrijf&U was. Even als te Staveren waren de 
meisjes met gouden kroonen op hare hoofden en met ringen 
om de armen en voeten gesierd. Zuidwaarts van Forana ligt 
Alkmarum. Alkmarum is eene mare of vliet , daarin ligt 
een eiland y op dat eiland moeten de zwarte en bruine men- 
schen verwijlen, even als te Lydasburgt. De Burgtmaagd 
van Forana zeide mij , dat de burgtheeren dagelijks tot hen 
gingen om hun te leeren , wat echte vrijheid is , en hoe de 
menschen in der minne behoorén te leven om zegen te er- 
langen van Wraldas geest. Was er iemand die hooren wilde 
en begrijpen kon, zoo werd hij daar gehouden, tot dat hij. 
volleerd was. Dat werd gedaan om de veraf wonende volken 
wijs te maken , en om overal vrienden te winnen. Weleer 
was ik in de Saxenmarken op de burgt Mannagardaforde 
geweest. Doch daar had ik meer armoede gezien , als ik hier 
rykdom bespeurde. Zij antwoordde: zoo wanneer daar aan 
de Saxenmarken een vrijer een meisje komt bevrijen, dan 
vragen de meisjes daar, kunt gij uw huis vrijwaren tegen de 
verbannen Twisklanders ? hebt gij er nog geen geveld? hoe* 
veel buffels hebt gij reeds gevangen en hoeveel beer en en 
woivenhuiden hebt gij al op de markt gebracht? Daar van 
daan is 't gekomen, dat de Saxmannen den landbouw aan 
de vrouwen overgelaten hebben. Dat van honderd te zamen 
niet een lezen mag of schrijven kan. Daarvan daan is het 
gekomen , dat niemand eene spreuk op zijn schild heeft, maar 
bloot eene wanstaltige gedaante van een dier, dat hij geveld 



154 



hetb. And ftadlik, dina is-t kvmen, thS.t hja sér wichandlik 
ewrden send, men to met évin dvm send as et kwik, tb&t 
hja f&nsa, &nd évin erm as tha Twiskl^ndar, hwér mith hja 
orloge. To fóra Fryas folk is irtha &nd sé esképen. Al vsa 
rinstr&ma runath vppa sé to. ThS.t Lydas folk ind th&t Fin- 
das folk skil ekkorum vrdelgja, &nd wy moton tha léthoga 
landa bifolka. In-t fon &nd omme f4ra leid vs held. Wilst 
nw th&t tha boppal^nder dél h&ve an vsa rikdom &nd v^is- 
dom , s^ skil ik thi en réd jéva. Lét et tha mangértne to. 
wênhéd wrde hjara fréjar to frêjande , ér hja ja segsa : hwêr 
h&st al in vrralda ommef^ren , hwad k&nst thin bern tella wra 
féra landa S.nd v^a férhémanda folka? Dvath hja alsa, sk 
skilun tha wichandlika knèpa to vs kvma. Hja skilun .wiser 
wS.rtha &nd rikk^r &nd vri ne skilun nên bihof longer navt 
n&ve an th&t v^la thjud. Tha jongste thér fimha fon théra 
thér by mi wêron, kém uta Saxsanamarka wéi. As wi nw 
to hongk kémon, heth hju orlovi fréjad vmbe néi hjra hus 
to g^ne. Afternéi is hju thér Burchf^m wrden , &nd d^na 
is-t kvmen th&t er hjudéga sk felo Saxm&nna by tha stjurar 
fare. 

Ende fon thet Apollonia bok. 
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heeft. En eindelijk , daarvan daan is het gekomen , dat zij 
zeer oorlogzuchtig geworden zijn, maar somtyds even dom 
zijn als het gedierte, dat zij vangen , en even arm als de 
Twisklanders , met welke zij oorlogen. Voor Fryasvolt is 
aarde en zee geschapen. Alle onze rivieren loopen in zee 
uit. Het Lydasvolk en het Findasvolk zullen elkander ver-* 
delgen , en wij moeten de ledige landen hevolken. In het 
heen en omvaren ligt ons heil. Wilt gij nu, dat de boven- 
landers deel hebben aan onzen rijkdom en wijsheid, zoo zal 
ik u een raad geven. Laat het de meisjes tot eene gewoonte 
worden om hare vrijers te vragen , eer zij ja zeggen : waar 
hebt gy al in d®% wereld rondgevaren? wat kunt gij uwe 
kinderen vertellen van verre landen en over verwonende vol- 
ken ? Doet zij zoo , dan zullen de krijgshaftige knapen tot 
ons komen. Zij zullen wijzer worden en rijker en wy zullen 
geen behoefte langer hebben aan dat vuile volk. De jong- 
ste van de ihaagden , die bij mij waren , kwam uit de Saxen- 
marken weg. Toen wij nu te huis kwamen, heeft zij ver- 
lof gevraagd om naar huis te gaan. Naderhand' is zij daar 
Burgtmaagt geworden , en daarvan daan is het gekomen, dat 
heden ten dage zoo vele Saxmannen bij onze zeelieden varen. 

Einde van Apollonus boek. 



THA. SKRIFTA FON FRETHORIK AND WIUOW. 

Min ndm is Fréthorik to nomath oera Linda, th&t wil segsa 
ovir tha Linda. To Ljudwardja bin ik to Asga keren. Ljud- 
wardja is en ny thorp , binna thene ringdik fon thér burch 
Ljudgarda, hwérfon tha nöma an vnèr kvmen is. Ynder 
mina tida is er fül béred. Fül héd ik^faér vr skréven, men 
ifternéi send mi kk félo tbinga meld. Fon én &nd dther wil 
ik en skédnese S.fter thit bok skrywa , tha goda m&nniska 
to-n ére tha irga to vnêre. 

In min jüged hérd ik, grédwird alomme , &rge tid kém , 
irge tid wa.s kvmen, Frya héd vs léton, hjra w^kf^mkes 
héde hju abefta halden, hwand drochten likande bylda wé- 
ron binna vsa l^ndp&la fvnden. 

Ik brónde fon nysgyr vmbe thi bylda to bisjan. In vsa 
bürt strompele en óld f^mke to tha husa uta in , immer to 
kéthande vr &rge tid. Ik gyrde hja ling syde. Hju strik mi 
omme kin to. Nw wrd ik drist &nd fréje jef hju mi &rge tid 
&nd tha bylda réis wisa wilde. Hju lakte godlik S.nd brocht 
mi vpper burch. En gréve m&n fréje my jef ik al lésa &nd 
skrywa kv. Nê' séid ik. Thin most érost to ga &nd léra, 
séid-er owers ne méi-t jow navt wysen wrde. Dystik gvng 
ik bi tha skriwer léra. Acht jér letter hérd ik, vsa 
burchfê^m héde hordom bidryyen &nd svme burchhéra 
hédon vrréd plégad mith tha Magy j &nd félo m&nniska 
wéron vp hjara s^de. Vral kém twispalt. Thér wéron 
bern, thér vpstandon ajen hjara eldrum* Inna gluppa 




DE GESCHRIFTEN VAN FRÊTHORIK EN WIUOW. 

Mijn naam is Fréthorik toegenaamd oera Linda, dat wil 
zeggen over de Linden. Te Ljudwardia ben ik tot Asga ge- 
kozen. Ljudwardia is een nieuw dorp, binnen den ringdijk 
van de burgt Ljudgaarda, waarvan de naam in oneer geko- 
men is. Onder mjfne tijden is veel gebeurd. Veel had ik 
daarover geschreven; maar naderhand zijn my nog vele din-» 
gen gemeld. Van een en ander wil ik eene geschiedenis 
achter dit boek schrijven , de goede menschen tot eere , de 
slechten tot oneer. 

In mijne jeugd hoorde ik klachten alomme: booze tyd 
kwam; booze tijd was gekomen; Frya had ons verlaten; 
zy had hare waakmeisjes terug gehouden ; want gedrochtelijke 
(afgods)beelden waren binnen onze landpalen gevonden. 

Ik brande van nieuwsgierigheid om die beelden te zien. 
In onze buurt strompelde een oud vrouwtje de huizen uiten 
in, altijd roepende over de booze tijd. Ik draaide haar 
op zijde. Zij streek mij om de kin. Nu werd ik vrijmoedig 
en vroeg haar of zij mij de booze tyd en de beelden eens 
wilde tooneu. Zij lachte goedaardig , en bragt mij op de burgt. 
Een grijsaard vroeg mij of ik al lézen en schrijven kon. Neen, 
zeide ik. Dan moet gij eerst heengaan en leeren , zeide hij , 
anders mag het u niet getoond worden. Dagelijks ging ik 
bij den schry ver leeren. Acht jaren later hoorde ik , dat onze 
burgtmaagd ontucht had bedreven en dat sommige burgtheeren 
verraad gepleegd hadden met den Magy. En vele menschen 
waren op hunne zijde. Overal kwam tweespalt. Er waren 
kinderen, die opstonden tegen hunne ouders. In H geheim 
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wrdon tha froda m&nniska morth. Thet aldé fömkej thér ella^ 
hér mélkade^ w&rih dê.d fvnden ia en grupe. Min ikiy thér 
rjuchter wêre, wilde hja wreken h^. Nachtis w&rth er in 
sin hus vrmorth. Thrju jér letter wér thene M^gy b^s svn- 
der strid« Tha Saxm&nna wéron frome &nd firod bilywen. 
Néi tham fljuchton alle gode m&nniska. Min m&m bistvrv-et. 
Nw déd ik lik tha óthera. Thi Mègy bogade yppa sinra 
snddhéd. Men Irtha skold im th^na, th&t hja nén M^gy ner 
afgoda to léta ne mochte to thére hélge skéta , hwérut hju 
Frya bérade. Ëvin sa thet wilde hors sina m&nna sked^ néi 
ihii thet sina ridder gersfallich m^ad heth, évin s^ skodde 
Irtha hjra walda &nd berga. Rinstr^mc^ wrdon ovira Qelda 
sprêd. Sé kokade. Berga spydon néi tha wolkom, &nd hwad 
hja spyth héde , swikton tha wolka wither vp jrtha. By-t 
anfang there Arnemönath nigade jrtha northward , hju ség 
del , öl légor &nd légor« Anna Wolfamönath léidon tha Déne- 
marka fon Fryas tónd vnder-ne sé bidobben. Tha walda thêr 
bylda in wéron, wrdon vphyvath &nd thér windum spel • 
Thet jér 4fter kém frost inna Herdemönath S.nd leid óld 
Fryas 14nd vnder en plönke skul. In Sellamónath kém storne- 
wind ut et northa wéi , mith forande berga fon ise ind sté- 
num. Tha spring kém, hyf jrtha hjra selva vp. Ise smolt wéi. 
Ebbe kém &nd tha walda mith byldum drévon néisé. Inner 
Winna jeftha Minnamónath gvng aider thurvar wither hém 
fóra. Ik kém mith en fóm to thêre burch Ljudg^rda. Ho 
drove sach et ut. Tha walda théra Lindawi:da wéron mest 
wéi. Thér tha Ljudgarde west héde , was sé. Sin hef fé- 
tere thene hringdik. Ise héde tha tore wéi brocht &nd tha husa 
lêide in thrvch ekkörum. Anna helde fonna dik fond ik en sten. 
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werden de brave menschen vermoord. Het oude vrouwtje , 
dat alles openbaar maakte, werd dood gevonden ineengrup- 
pel. Mijn vader, die rechter was, wilde haar gewroken 
hebben. Bij nacht werd hij in z^n huis vermoord. 
Drie jaren later was de Magy meester zonder stryd. De 
Saxmannen waren vroom en braaf gebleven. Naar hen vlucht- 
ten alle goede menschen. Mijne moedei bestierf het. Nu 
deed ik als de anderen. De Magy verhief zich op zijne slim- 
heid. Maar Irtha zoude hem toonen , dat zij geen Magy noch 
afgoden mocht toelaten tot de heilige schoot, waaruit zij Frya 
baarde. Even als het wilde ros zyne manen schudt ^ 
nadat het zijn berijder in het gras geworpen heeft, 
even zoo schudde Irtha hare wouden én bergen. Ri* 
vieren werden over de velden gespreid. De zee kookte. 
Bergen spuwden vuur naar de wolken, en wat zij gespuwd 
hadden , slingerden de wolken weder op aarde. Bij den aan- 
vang van Arnemaand (oogstmaand) neigde de aarde noord- 
waarts en zeeg neder, al lager en lager. In de Wolven- 
maand (wintermaand) lagen de lage marken van Fryasland 
onder de zee bedolven. De wouden , daar beelden in waren, 
werden opgeheven en een spel der winden. Het jaar daarop 
kwam vorst in de Hardemaand (louwmaand) en legde oud 
Fryasland onder een plank (ijsveld) verscholen. In Selle- 
maand (sprokkelmaand) kwam stormwind uit het noorden 
weg, mede voerende bergen van ijs en steenen. Toen spring- 
vloed kwam^, hief de aarde zich op. Het ijs smolt weg. Ebbe 
kwamen de wouden met de beelden dreven naar zee. In 
de Winne of Minnemaand (bloeimaand) ging ieder, die durfde , 
weer vuaar huis varen. Ik kwam met eene maagd op de 
burgt Liudgaarde. Hoe droevig zag het er daar uit. De 
wouden der Lindaoorden waren meest weg. Waar de Liud- 
gaarde geweest was, was zee. De golfslag zweepte den ring- 
dijk. IJs had den toren vernield, en de hulzen lagen door 
elkander. Aan de helling van den dyk vond ik een steen; 
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Vsa skriver héd er sin ndm inwryteni th&t wére my en b&- 
ken. S^-t mith vsa burch gvngen was, was-t mith mitha óra 
gvngon. Inna héiga l&nda wéron hja thrvch jrtha, inna 
dêna landa thrvch wêter vrdên. AUéna Fryasburch to Tex- 
land yfkrih vnedérad fvnden. Men al et l&nd thet northward 
leid héde, vfêre vnder sé. Noch nis-t navt boppa brocht. An 
th&s k4d fon-t Fiyméire vréron néi meld wrde thrichtich sal- 
ta m4ra kvmen, vnstonden thrvch Iha walda, thér mith 
grvnd 5,nd al vrdrêven wêron, To Westflyland fiftich. Thi 
gr&ft thér fon-t Alderga thweres to het, land thrvchl4pen héde, 
was vrsóndath d.nd vrdén. Tha stjurar d.nd ór fSu-ande folk , 
thér to honk wéron , héde hjara selva mith méiga &ad sibba 
vppira skepum liret. Men th&t swarte folk fon Lydasburch 
&nd Alikmarum héde alen dén. Thawii tha swarta südward 
dryyon, hédon hja félo m&ngértne hret, &nd néidam nimman 
ne kém to aska tham , hiidon hja tham to hjara wiva. Tha 
m&nniska thér to bek kéinon, gvngon alle binna tha hring- 
dika théra burgum héma, thrvchdam et thér buta al slyp 
d.nd brokl^nd wére. Tha gamla husa wrde byén klust. Fona 
boppal^ndum k^pade m&n ky d.nd skép, &nd inna tha gr4te 
husa thér to f^a tha f4mna séten héde , wrde nw léken d.nd 
filt makad , vmbe thes lévens willa. Thd.t skéd 1888 {*) jér 
néi th&t Atl&nd svnken was. 

In 282 jér (f) nédon wi nén Êremoder navt bat, &nd nw ella 
tomet vrléren skinde , gvng m&n éne kjasa. Thet hlot falde 
vp Gosa to nómath Makonta. Hju wére Burchf^m et Fryas- 
burch to Texl^nd. Hel Ion hawed &nd kl&r fon sin, élle 
god, &nd thrvchdam hira burch alléna^ spèrad was, sach 
alrik thérut hira hropang. Tjan jér lettere kémon tha 
stjurar Ion Forana &nd fon Lydas burch. Hja wildon tha 
swarta m&nniska mith wif &nd bern to thet lènd utdryva. 
Thérwr wildon hja thére Moder is réd biwinna. Men Gosa 



(♦) 2193—1888 = 805 Toor Chr. 

(t) Sedert 587 voor Chr. Verg. pag. 110, 112. 
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onze schryver had daar zijn naam ingegrift; dat was mij een 
baken. Gelijk het met onze burgt gegaan was , zoo was het 
ook met de andere gegaan. In de hooge landen waren zij 
door de aarde , en in de lage landen door het water vernield. 
Alleen Fryasburcht op Texland werd ongedeerd gevonden. 
Maar al het land dat noordwaarts gelegen had , was onder 
de zee ; nog is het niet weer boven gebragt. Aan dezen oever 
van het Flymeer waren , naar gemeld werd , dertig zoute 
plassen gekomen , ontstaan door de woudei^ , die met grond en 
al weg gedreven waren. Te Westflyland vijftig. Eje gracht, 
die van het Alderga dwars door het land geloopen had , was 
verzand en vernield. De zeelieden en ander varensvolk , die 
te huis waren , hadden zich zei ven gered met magen en bloed- 
verwanten op hunne schepen. Maar het zwarte volk van 
Lydasburgt en Alkmarum had eveneens gedaan. Terwijl 
de zwarten zuidwaarts dreven , hadden zij vele meisjes gered, 
en naardien niemand kwam om ze op te eischen , hielden zij 
haar tot hunne vrouwen. De mehschen die terug kwamen, 
gingen alle binnen de ringdijken der. burgten wonen, om- 
dat het daar buiten alles slib en broekland was. De oude 
huizen werden zamengeklust. Van de bovenlanden kocht men 
koeijen en schapen , en in de groote huizen, daar te voren de 
maagden gevestigd waren , werd nu laken en filt gemaakt , 
om des levens wille. Dit geschiedde 1888 jaren nadat Atland 
verzonken was. 

In 282 jaren hadden wy geene Eeremoeder gehad en nu alles 
misschien verloren scheen , ging men eene kiezen. Het lot 
viel op Gosa toegenaamd Makonta. Zij was Burgtmaagd op 
Fryasburgt te Texland. Helder van hoofd en klaar van zin, 
heel goed, en omdat hare burgt alleen gespaard was, zag 
iedereen daaruit hare roeping. Tien jaren later kwamen 
de zeelieden van Forana en van Lydasburgt. Zij wilden de 
zwarte mannen met vrouw en kinderen uit het land drijven. 
Daarover wilden zy de raad der Moeder inwinnen Maar Gosa 
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fréje , k&nst én &nd ór to bek fora néi hjra I^ndum , th&n 
^chste spod to m^kjande, owers ne skilun hja hjara m^ga 
navt wither ne finda. Né sêide hja. TM séide Gosa : Hja 
Mvon thin salt provad '&nd thin brftd éten. Hjara lif &nd 
léva h&von hja vnder jow hod stUad. I moste jow ajne hirta 
biséka. Men ik wil thi en réd jeva. -Hald hjam alond jow 
w&ldich biste vm ra wither honk to fora Men hald hjam bi 
jow burgum thér büta. W4k ovir hjara séd &nd lér hjam 
as jef hja Fryas svna wére. Hjra wiva send hyr tha steriksta. 
As rék skil hjara blod vrfljuchta, til er tha lesta navt owers 
as Fryas blod in hjara &flerkvmande skil bilywa. S^ send 
hja hyr biléwen. Nw winst ik wel th&t mina d,fterkvmande 
thér vp letta, ho fér Gosa wérhéd sprek. ThA vsa 14nda 
wither to bigana wér, kémon thér banda erma Saxmanna 
&nd wiva néi tha vvrdum fon Stavere &nd th&t Alderga, vmbe 
golden d.nd óra sjarbéd to sékane fon ut tha wasige bodeme. 
Thach tha stjurar nildon hja navt to léta. Tha gvngon hja 
tha léthoga thorpa bihéma to West Flyland, vmbe ra lif to 
bihaldane. 

NW WIL IK SKRIWA HO THA GÊRTMANNA AND ^ 
FÊLO HÊLÊNJA F0L6AR TOBEK KÊMON. 

Twa jér néi th5,t Gosa Moder wrde (*), kém er en Mte to 
thet Flymara in fala. Thet folk hropte ho.n.séen. Hja foron 
til Stavere, thér hropton hja jela réig. Tha fóna wéron an 
top &nd thes nachtes skèton hja barnpila(f) anda loft. ThA 
déiréd wére rojadon svme mith en snèke to Ihére hava in. 
Hja hropton wither ho.n. séen. Th^ hja landa hipte-n jong 
kerdel wal vp. In sina handa hédi-n skild , thêrvp was br5,d 
&nd salt leid. Afterdam kém en gréva, hi séide wi kvmath fona 

(*) 308 v. Chr. 

(f) Barnpila. Dt falarica by Livius XXI. 8. 
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vroeg: kunt gij een en ander terug voeren naar hunne lan- 
den , dan behoort gij spoed te maken , anders zullen zy 
hunne bloedverwanten niet weder vinden. Neen , zeiden zij . 
Toen zeide Gosa : Zij hebben uw zout geproefd en uw brood 
gegeten. Hun lijf en leven hebben zij onder uwe hoede ge- 
steld. Gij moet uw eigen hart onderzoeken. Maar ik wil u 
een raad geven. Houdt hen tot dat gij in staat zijt om hen 
weder naar huis te voeren. Maar houdt hen bij uwe burg- 
ten daar buiten. Waakt over hunne zeden, en onderwijs hen 
alsof zij Fryas zonen waren. Hunne vrouwen zijn hier de 
sterkste. Ais rook zal hun bloed vervliegen, tot er ten laat- 
sten niets anders dan Fryas bloed in hunne nakomelingen zal 
overblijven. Zoo zijn zij hier gebleven. Nu wenschte ik wel dat 
mijne nakomelingen daar op letten , in hoeverre Gosa waar- 
heid sprak. — Toen onze landen weder te begaan waren , 
kwamen er benden arme Saxmannen en vrouwen naar de 
oorden van Staveren en het Alderga , om gouden en andere 
sieraden te zoeken uit de drassige bodem. Doch de zeelie- 
den wilden hen niet toelaten. Toen gingen zij de ledige dor- 
pen bewonen te West Flyland , om hun lijf te behouden. 

NU WIL IK SCHRIJVEN HOE DE GEERTMANNEN ' 
EN VELE VOLGELINGEN VAN HELENIA 
TERUG KWAMEN. 



Twee jaren nadat Gosa moeder werd , kwam er eene vloot het 
Flymeer in vallen. Het volk riep ho.n.sêen. (welk een ze- 
gen I) Zij voeren naar Staveren , daar riepen zij nog een- 
maal. De banieren waren in top en des nachts schoten zij 
brandpijlen .in de lucht. Toen het dageraad was, roeiden 
sommige met eene snik de haven in, zij riepen weder hoe- 
zee. , Toen zij landden , wipte een jong kerel op den wal. In 
zijne handen had hij een schild , daarop was brood en zout 
gelegd. Na hem kwam een gr\jze; hij zeide ^ij komen van 
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fere Krêkalandunj wêi, vmb vsa sêd to warjande, nw 
\viastath wi i skolde alsa mild wêsa vs alsa fül lènd to jêvane 
thit wi thêrvp müge hêma. Hi telade-n êle skêdnese thêr ik 5,f- 
ter betre skryva wil. Tha grêva niston navt hwat to dvande , hja 
sandon bodon allerwêikes , kk to my. Ik gvng tb &ndsêide: 
nw wi-n Moder hive agon wi hjra rêd 1o frêjande. Ikselva 
gvng mitha. Thju Modér, thêr ella wiste, sêide,lêt hja kvme, 
s^ mügon hja vs \knd helpa bihalda : men lét hjam navt vp 
êne stêd ne bilyva, til thju hja navt waldich ne wrde ovir vs. 
Wi dêdon as hju sêid hêde. ïhat wêre êl nêi hjra hei. 
Fryso reste mith sinè Ijudum to Stavere, that hja wither.to 
éne 3éstêde makade , sa god hja machte. Wichhirte gvng 
mith sinum Ijudum astward nêi there Êmude. Svme théra 
Johnjar, thér mende thit hja font Alderga folk sproten wêie, 
gvngen thêr hinne. En lyth dêl thêr wéinde thit hjara êthia 
fon tha sjugon êlanda 'wei kémon, gvngon hinne knd setton 
hjara selva binna tha hringdik fon thére burch Walhallag^ra 
del. Ljudgért thene skolte bi nachte fon Wichhirte w5,rth 
min küie d,fternéi min frjund. Fon ut sin dêibok h§,v ik thju 
skêdnese thér hir d.fter skil folgja. 

Nei Üïki wi 12 mei 100 5,nd twia 12 jêr bi thafifwêtrum 
séten hêde, thahwila vsa sêkimpar alle sêa bif^ren hêde 
thêr to findane, kêm Alexandre (*) tham kêning mith en wel- 
dich hér fon hoppa allingen thêr strè.m vsa thorpa bifara. 
Nimman ne micht im wither worda. Thach wi stjurar thêr 
by tha sê, sèton, wi sképt vs mith al vsa lilbêre hava in 
&nd brüd^ hinna. Tha Alexandre fornom thit im sk ne 
grkie Mie vntfi^ra was , wirth er wodinlik , to swêrande hi 
skolde alle thorpa an logha oflferja jef wi navt to bek kvma nil- 
de. Wichhirte lêide slak to bedde. Thé. Alexandre th&t fornom 
heth er wacht alont er béter wêre. Afternêi kêm er 
to him sêr kindlyk snakkande, thach hi thrjvchde lik 

(*) Alexander aan den Indus 827 ▼. Chr. 827 f 1224 = 1551 7. Chr. 
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de verre Krekalanden weg, om onze zeden te bewaren. Nu 
wenschten wij , dat gij zoo vriendelijk zóudt wezen , om ons 
zoo veel land te geven, dat wij daarop mogen wonen. Hij 
vertelde eene heele geschiedenis, die ik hierna beter beschrij- 
ven wil. De grijzen wisten niet wat te doen , zij zonden boden 
allerwege , ook tot mij. Ik ging heen en zeide: nu wij eene 
Moeder hebben, behooren wij haar raad te vragen. Ik zelf 
ging mede. De Moeder, die alles reeds wist, zeide: laat 
hen komen, zoo mogen zij' ons land helpen behouden: maar 
laat hen niet ^ op ééne plek blijven , opdat zij niet machtig 
worden over ons. Wij deden gelijk zg gezegd had. Dat was 
heel naar hun zin. Fryso bleef met zijne lieden te Staveren 
dat zij weder tot eene zeestad maakten, zoo goed zij konden. 
Wichhirte ging met zijne lieden oostwaarts naar de Emude. 
Sommige der Joniers , die, meenden dat zij van het Aldei:ga 
volk gesproten waren , gingen daarheen. Een klein 
deel , die waanden , dat hunne voorvaderen van de Zeven 
eilanden weg kwamen, gingen heen en zetten zich neder 
binnen den ringdijk van de burgt Walhallagara. Liudgert de 
schout bij nacht »van Wichhirte werd mijn makker en nader- 
hand mijn vriend. Uit zijn dagboek heb ik de geschiedenis 
die hier achter zal volgen. 

Nadat wij 12 maal 100 en tweemaal 12 jarenbijde Vijf wateren 
gezeten waren, terwijl onze zeestrijders alle zeeën bevoeren , die 
er te vinden waren, kwam Alexander de koning met een geweldig 
heir van boven langs den stroom naar onze dorpen varen. Niemand 
kon hem wederstaan. Doch wij zeelieden, die by de zee woonden, 
wij scheepten ons met al onze have in en vertrokken. Toen 
Alexander vernam dat zulk eene groote vloot hem ontvaren 
was , werd hij als woedend , zweerende dat hij alle dorpen aan 
de vlam zoude offeren , zoo wij niet wilden terug komen. 
Wichhirte lag ziek te bed. Toen Alexander dat vernam , 
heeft hij gewacht, tot dat hij beter was. Daarna kwam hij 
tot hem, zeer minzaam sprekende; doch hij bedroog gelijk 



166 



hi ér dén héde. Wichhirfe andere thér &fter, o aldergr^teste 
théra kéningar. Wi stjurar kvmath allerwêikes , wi h^ven 
fon jow gr^te dêdun hêred. Thêrvmbe sead wi fvl êrbi- 
denese to fara jowa wêpne, tha jet mar vr thina witskip. 
Men wi óthera wy send frybern Fryas bern. Wy ne 
mügon néne sléifona navt ne wrde. Jef ik wilde , tha 6ra 
skolde reder sterva willa , hwand alsa ist thrvch vsa éwa bi- 
fölen. Alexandre séide : ik wil thin Iknd navt ne m^kja to 
min büt, ner thin folk to mina sl^fona. Ik wil bl4t ihki ste 
my thjanja skolste vmb \kn. Thêrvr wil ik swéra by vsbê- 
dar godum , thS,t nimman vr my wrogja skil.. Tha Alexan- 
dre &fternei brd,d d,nd salt mith im délade , heth Wichhirte 
that wiste dél k^sen. Hi lét tha sképa hala thrvch sinsvne. 
Tha thi alle tobek wéron , heth Alexandre thi alle héred. 
Thér' mitha wilde hi sin folk néi tha helge Gönga 
f^a, thér hi to land navt héde müge n^ka. Nw gvng 
er to &nd k^s altham ut sin folk &nd ut sina salt-atha 
thér wenath wéron vvr-ne sé to fèrane. Wichhirte ^was 
wither siak wrden, thêrvmbe gvng ik alléna mitha d.nd 
Nearchus fon thes keningis wéga. Thi tocht hlip svnder 
fardél to-n-ende , uth^vede tha Johnjar immerthe an vnmin 
wéron with tha Phonisjar, alsa Nearchus thér selva nén bès 
ovir bilywe ne kv. Intwiska héde tham kéning navt.stile 
nest. Hi héde sina s^lt-atha b^ma kapja léta knd to planka 
mikja. Thrvch help vsar timberljud héder thér of sképa 
m^kad. Nw wilder selva sékéning wertha, &nd mith él sin 
hér thju Gonga vpfèra. Thach tha salt-atha thér fon thet 
bergland kémon , wéron ang to fara sé. As bja héradon 
th&t hja mith moste, stakon hjd tha timberhlotha ane brönd . 
Thér thrvch wrde vs éle thorp anda aska leid. Thet forma 
w^nde wy th&t Alexandre thS,t bifalen héde &nd jahwéder 
stand réd vmb sé to kjasane. Men Alexander wére wodin, hi 
wilde tha salt-atha thrvch sin ajn folk ombrensa léta. Men Néar- 



167 



hij vroeger gedaan had. Wichhirte antwoordde : o aller- 
grootste der koningen. Wij zeelieden komen allerwege, wij 
hébhen van uwe groóte daden gehoord. Daarom zijn wij vol 
eerbied jegens uwe wapenen, maar nog meer voor uwe we- 
tenschap. Maar wij anderen , wij zijn vrijgeboren Fryas kin- 
deren, wij mogen uwe slaven niet worden. En al wilde ik 
het, de anderen zouden liever willen sterven, want zoo is 
het door onze wetten bevolen. Alexander zeide : ik wil uw 
land niet maken tot mijne buit, noch uw volk tot mijne slaven. 
Ik wil alleen dat gy mij zult dienen voor loon. Daarop wil 
ik zweeren bij ons beider goden , dat niemand over mij onte- 
vreden zal zijn. Toen Alexander naderhand brood en zout 
met hem deelde^ heeft Wichhirte het wijste deel gekozen. 
Hij liet de schepen halen door zijn zoon. Toen zij alle terug 
waren, heeft Alexander die alle gehuurd. Daarmede wilde 
h\j zyn volk naar den heiligen Ganges voeren , dien hij te 
land niet had kunnen genaken. Nu ging hij toe en koos al 
degene uit zijn volk en zijne soldaten, die gewoon waren over 
zee te varen. Wichhirte was weder ziek geworden, daarom 
ging ik alleen mede en Nearchus van des konings wege. De 
tocht liep zonder voordeel ten einde , uithoofde de Joniers 
altijd in onmin, waren tegen de Pheniciers , zoodat Nearchus 
zelf er geen meester over blijven kon. Intusschen had de 
koning niet stil gezeten. H^ had zijne soldaten boomen laten 
kappen en tot planken maken. Met hulp van onze timmer- 
lieden had hij daar schepen van gemaakt. Nu wilde hy zelf 
zeekoning worden , en met zijn geheele heir den Ganges op- 
varen. Doch de soldaten die uit het bergland kwamen, 
waren bang voor de zee. Toen zij hoorden, dat zij moesten , 
staken zij de timmerschuren in den brand. Daardoor werd 
ons geheele dorp in asch gelegd. In het eerst waanden wij 
dat Alexander het bevolen had, en ieder stond gereed om 
zee té kiezen. Maar Alexander was woedend; hy wilde de 
soldaten door zyn eigen volk laten ombrengend Maar Near- 
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chus tham navt alléna sin éroste forst men ak sin frjund wére, 
rede him owers lo dvande. Nw bêrad er as wen der la- 
vade thet vnhik et dên hêde. Tha hi ne thvrade sin tocht 
navt vrfata. Nw wild er to bek kêra, thach er hi thit 
déde , lét hi thet forma bisêka hwa-x skeldich wé- 
ron. Dry-r th5,t wiste lèt er altham svnder wêpne bilywa , 
vmb en ny thorp to méikjande. Fon sin ajn folk lét er wepned 
vmbe tha óra to t^mma, &nd vmbe êne burch to bvwande. 
Wy moston wiv 5,nd bern mith nimma. Kêmon wi anda mu- 
da thére Êuphrat , sa ipachton wi thér en stéd kiasa jeftha 
omkêra , vs Idh skold vs êvin blyd to dêlath wrde. An tha 
nya skêpa,^thêr tha brónd vntkvma wêron, let-er Johniar 
knd Krêkalandar 'gè. Hi selva gvng ihith sin óra folk allin- 
gen thêre k&d thrvch tha dorra wostêna , th&t is thrvch et land 
th5,t Irtha vphêid hêde uta sê, tha hju thju strête after vsa 
êthela vphêide as hja in na Rade sê kêmon. 

Tha wy to ny Gértraanja kêmon (ny Gêrtmanja is en hè va thêr 
wi selva makad hede, vmbe thêr to wêterja) mêton wi Alexandre 
mith sin hêr. Nêarchus gvng wal vp 4nd béide thrja déga. 
Tha gvng et wither forth. Tha wi bi thére Êuphrat kêmon, 
gvng Nêarchus mith sina salt-atha ^nd fêlo fon sin folk wal 
vp. Tha hi kêm hring wither. Hi sêide , thi kéning lêt ,jow 
bidda , i skille jet en lithge tocht to sinra wille dvan , alont 
et ende fona Rede sê. Thêrnêi skil jawehder sè fül gold 
krêja ^s er béra méi. Tha wi thêr kêmon, lêt er vs wysa 
hwér thju strête ér west hêde. Thêr nêi wyladerên5,ndthri- 
tich dêga, alan ut sjande vvra wostêne. 

Tho tha lesta kêm er en hloth mS,nniska mith fö- 
rande twa hondred êlephanta thvsend kémlun tolêden 
mith woden balkum, rèpum 5,nd allerlêja ark vmbe vsa 
flète nêi tha Middelsê to tyande. Thd^t bis4wd-vs, 4nd likt 
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chus, die niet alleen zyn eerste vorst, maar ook zijn vriend 
was , raadde hem anders te doen. Nu hield hij zich als of 
hij geloofde, dat het bij ongeluk geschied was. Doch hij durfde 
zyn tocht niet hervatten. Nu .vrilde hij terugkeeren; doch 
eer hij dat deed, liet hij eerst onderzoeken vfie er schuldig 
vraren. Zoodra hij dat wist, liet hij die allen zonder wapor 
nen blijven , om een nieuw dorp te maken. Van zijn eigen 
volk liet hij. gewapenden, om de anderen te temmen en om eene 
'burgt te bouwen. W\j moesten vrouwen en kinderen mede 
nemen. Als wy aan den mond van den Ëuphraat kwamen, 
dan mochten wij daar eene. plaats kiezen , of terug keeren , 
ons loon zoude ons even gaarne toegedeeld worden. Op 
de nieuwe schepen , die den brand ontkomen waren , liet hij . 
Joniers en Krekalanders gaan. Hij zelf ging met zgn ander 
volk langs de kust door de dorre woestijn , dat is door het 
land , dat Irtha opgeheven had , uit de zee , toen zij de straat 
achter onze voorvaderen had opgehoogd, zoodra z\j in de 
roode zee kwamen. 

Toen wij 'te Nieuw Geertmania kwamen (Nieuw Geertmania is 
eene haven, die wy zelve gemaakt hadden om daar water in te 
nemen), ontmoetten w^ Alexander met zijn leger. Nearchus ging 
aan wal en vertoefde drie dagen. Toen ging het weder verder. 
Toen wij bij den Ëuphraat kwamen, ging Nearchus met de solda- 
ten en vele vaiv zijn volk den wal op. Doch hij kwam spoe- 
dig weder. Hy zeide , de koning laat u verzoeken , gij zoudt 
nog eene kleine tocht om zijnentwil doen , tot aan het einde 
van de Roode zee. Daarna zal ieder zooveel goud krijgen , 
als hij tillen kan. Toen wij daar kwamen, liet hij ons aan- 
wijzen, waar de straat vroeger geweest was. Daarna vertoefde 
hij eenendertig dagen steeds uitziende naar de woestijn. 
Ten laatste kwam er een troep menschen , raedevoerende 200 
olifanten , 1000 kameelen , met houten balken , roopen 
(touwen) en allerlei gereedschap om onze vloot naar de 
Middellandsche zee te slepen. Dat verbaasde ons , en leek 
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VS bal to, men Néarchus leid vs , sin kéning wilde tha óthera 
kéninggar t^na that i weldiger wére, s^ tha kêninggar fon 
Thyris êr wêsen hêde. Wi skoldon men mith helpa, sêkur 
skolde VS ihk\ nén skéLda navt dva. Wi moston wel swika,. 
&nd Néarchus vsdste ella s& pront to birjuchte thS,t wi inna 
Middelsé léide ér thrja mónatha forby wéron. Tha Alex- 
andre fornom ho-t mith sinra onwerp ofkvmen was, wS.rth 
er sa vrméten thS^t er tha drage stréte utdiapa wilde Irtha 
to-n spot. Men Wr.alda lét sine séle lés, thérvmbe vrdronk 
er inna win ind in sina ovirmodichhêd, ér thd.t er bijinna 
kvste. After sin d^d wrde ihet rik délad thrvcl) sina forst a. 
Hja skolde alrek en dél to fara sina svnum w^rja, thach hja 
wéron vnménis. Elk wilde sin dél bihalda d,nd selva forméira. 
Tha kêm orloch 4nd wi ne kvste navt omme kéra. Néarchus 
wilde nw, wi skolde vs del setta an Phonisi his k^d, men 
th&t nilde nimman navt ne dva. Wi séide, reder willath 
wi w^Lga néi Fryasland to gSina. Tha brocht-er vs nei thére 
nya h^va fon Athenia , hwér alle küe Fryas bern formels hin 
têin wéron. Forth gvngon wi salt-éitha liftochta &nd wépne 
fóra. Among tha félo forsta héde Néarchus en frjund mith 
nóme Antigonus. Thisse strédon bede vmb én dol , s4 hja 
séidon as follistar to fóra-t kéninglike slachte &nd forth vmbe 
alle Krékalanda hjara alda frydom wither to jévane. Antigo- 
nus héde among félo ótherum énnen svn , thi héte Demétrius, 
&fter tonómad thene stéda winner. Thisse gvng énis vpper 
stede Sal^mis of. Néi th^t er thér en stut méi streden 
héde most er mith thére Mie strida fon Ptholemeus. 
Ptholeméus , alsa héte thene forst thér welda ovir Êgipta- 
land. Démétrius wn thére kése, tha navt thrvch sina salt- 
^tha , men thrvch dam wy him helpen héde. Thit hêde wi 
dén thrvch athskip to fèra Néarchus, hwand wi him far bas- 
terd blod bik&nde thrvch sin friska hüd §,nd bl&wa éLgon mith 
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ons raar toe ; maar Nearchus verhaalde ons , dat zijn koning 
aan de. andere koningen toonen wilde, dat hij machtiger was, 
als de koningen van Tyrus vroeger geweest waren. Wij zouden 
maar medehelpen , dat zoude ons voorzeker geen schade doen. 
Wij moesten wel zwichten , en Nearchus wist alles zoo juist 
te regelen , dat wij in de Middellandsche zee lagen , eer drie 
maanden verloopen waren. .Toen Alexander yernam hoe het 
met zijn ontwerp afgeloopen was, werd hij zoo vermetel, 
dat hij de drooge straat wilde uitdiepen, Irtha ten spot. Maar 
Wralda liet zijne ziel los, daarom verdronk hij in den wijn 
en in zijn overmoed , eer hij daarmede beginnen konde. Na 
zijn dood, werd het rijk gedeeld door zijne vorsten. Zij zou- 
den elk een deel voor zijne zonen bewaren, doch het was hun geen 
meenen. Elk wilde zijn deel behouden en zelfs vermeerderen. 
Toen kwam er oorlog en wij konden niet terug keeren. .Ne- 
archus wilde nu, dat wij ons zouden nederzetten aan de kust 
van Phenicie , maar dat wilde niemand doen. Wij zeiden 
het liever te willen wagen om naar Fryasland te gaan. Toen 
bracht hij ons naar de nieuwe haven van Athene , waar alle 
echte Fryaskinderen voormaals heen getogen waren . Voorts 
gingen wij soldaten , leeftocht en wapenen voeren. Onder de 
vele vorsten had Nearchus een vriend met name Antigonus. 
Deze streden beide om één doel, gelijk zij zeiden, als hel- 
pers , voor het koninklijk geslacht , en voorts om alle Griek- 
sche landen hunne oude vrijheid terug te geven. Antigonus 
had onder vele anderen een zoon, die heette Demetrius , later 
bijgenaamd de stedewjnner. Deze ging eens op de stad 
Salamis af; nadat hij daar een geheele poos mede gestreden 
had, moest hij strijden met de vloot van Ptolemeus. Ptole- 
meus zoo heette de vorst , die heerschte over Egyptenland. 
Demetrius won den strijd, doch niet door zijne soldaten^ maar 
door dat wij hem geholpen hadden. Dit hadden wij gedaan uit 
vriendschap voor Nearchus , want wij kenden hem voor een 
basterd bloed , door zijne blanke huid met blauwe oogen en 
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wit hêr. Afler nêi gvng Démétrius 14s vp Hrodus (*) thêr hinne 
brochton wi sina salt-Atha ^ad liftochta wr. Th^ wi tha 
leste réis to Hrodus kêmon, was orloch vrtyan. Dêmêtrius 
was nêi Athènia fóren. Tha vskêning thAt vnderstande,lêd-er 
VS tobek. Tha wi anda héLve kémon, wêre êl et thorp in 
row bidobben. Friso thêr kêning wêr ovir-a flète, hêde en 
svn S,nd en toghater tüs , s4 bjustre fres, as jef hja pis ut 
Fryasland wêi kvmen weren, ê,nd s4 wonderskên as nimman 
mocht hiigja. Thjv hrop thêrvr gvng wr alle Krêkalanda 
&nd kêm in tha ara fon Dêmêtrius. Dêmêtrius wêre vvlS,nd 
vnsédlik, knd hi thogte thit-im ella fry stvnde.. Hi lét thju 
toghater avbêr skèkja. Thju moder ne thvrade hjra joi (•}-) 
navt wachtja , joi nomath tha stjurar wiva hira mana , th§.t 
is blideskip , ak segsath hja swéthirte. Tha stjurar hêton 
hjra wiva trè.st , knd fro jefta frow th5,t is fr ü kk frolik , th&t is 
êlik an frü. Thrvchdam hju hjra man navt wachtja thurade, 
gvng hju mith hjra svne nêi Dêmêtrius 5,nd bad, hi skolde 
hja hjra toghater wither jêva. Men as Dêmêtrius hira svn 
sa, lêt-er tham nêi sinra hove fora, S,nd dêde alen mithhim, 
as-er mith tham bis suster dén hêde. Anda moder sand hi 
en buda gold, thach hju stirt-et in sê. As hju thüs kêm, 
warth hju wansinnich , allerwêikes run hju vvra strête : ndst 
min kindar navt sjan, o wach, lét mi tojow skul sêka, wand 
min joi wil mi dêja for tha-k sina kindar wêi brocht hé,v. Tha 
Dêmêtrius fornom, thit Friso to honk wêre, sand-i en bodja 
to him segsande, thithi sina ber^n to him nomen hêdewmbe 
ra to fora to-n hige stat vmbe to linja him to fóra sina 
thjanesta. Men Friso thêr stolte ind herdfochtich wêre , 
sand en bodja mith en breve nêi sinum bern tha, thêrin 
mêlnde hi hjam, hja skollie Dêmêtrius to willa wêsa , vrmithis 
tham hjara lukjêrde. Thach thene bodja hêde jeta-n ora breve 
mith fenin, thêrmêi bifil-er hja skolde thS,t innimma, hwand 

n 305 voor Chr, 

(f) Joi en tr&st. Te ScheveningeD boort men nog: joei en troos. Joi, 
Franseh joffe. 
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wit haar. Naderhand ging Demetrius los op Bhodus , daar- 
heen brachten wij zijne soldaten in leeftocht over. Toen wij 
de laatste reis te Rhodus kwamen, was de' oorlog voorbij- 
gegaan. Demetrius was naar Athene gevaren. Toen wij in 
de haven kwamen, was het geheele dorp in rouw gedompeld. 
Friso , die koning was over de vloot , had een zoon en eene 
dochter thuis , zoo bijster frisch alsof zij pas uit Fryasland 
gekomen waren , en zoo wonderschoon als niemand heugen 
mocht. De roep daarvan ging over alle Krekalanden en kwam 
in de ooren van Demetrius. Demetrius was vuil en onzede- 
lijk y en hij dacht dat hem alles vrij stond. . Hij liet de doch- 
ter openlijk schaken. De moeder durfde haar joi niet wach- 
ten , joi noemen de schippers vrouwen hare mannen , dat is 
blijdschap , ook zeggen zij zoethart. De schippers noe- 
men hunne wijven troost en fro of frow , dat is vreugde , 
en frolik dat is aan vreugde gelijk. Omdat zij haren man 
niet durfde opwachten, ging zij met haren zoon naar Demetrius, 
en smeekte , dat hij haar hare dochter weer zoude geven. 
Maar als Demetrius haren zoon zag, liet hij hem naar zijn 
hof voeren , en deed met hem eveneens , als hij met zijne 
zuster gedaan had. Aan de moeder zond hij een zak vol 
goud , doch zy smeet het in zee. Toen zij thuis kwam werd 
zij waanzinnig , allerwege liep zij over straat : (roepende) hebt 
gij mijne kinderen niet gezien , o wee I laat mij bij u eene 
schuilplaats zoeken , want mijn man wil my dooden , omdat 
ik zijne kinderen verloren heb. Toen Demetrius vernam, dat 
Friso weer thuis was , zond hij een bode tot hem zeggende , 
dat hij zijne kinderen tot zich genomen had om hen te voeren 
tot eene hoogen staat, en om hem te beloonen voor zijne 
diensten. Maar Friso , die trotsch en hartstochtig was , zond 
een bode met een brief naar zijne kinderen , daarin vermaande 
hij hen . zij zouden Demetrius te wille zijn , vermits deze hun 
geluk begeerde. Doch de bode had nog een anderen brief, 
met' vergif, daarbij beval hij hen dit in te nemen; want. 
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séid-er-TD'williDglik is thin lif bivvllad , th&t ne skil jow navt 

t 

to rêkned ni wrde , thach s^hwersa jow jowe sêle bivvlath 
sa ne skil jow nimmerthe to Walhalla ne kvma , jow séle 
skil th&n ovir irtha ommewèra, svnder k thet Ijücht sja to 
mugande, lik tha fl^ramusa ^nd nachtuia skilstv alra dystik 
in thina hola skula , thes nachtis utkvma , then vp vsa gr&va 
grêja indhüla , thahwila Frya hjra haved fon jow ofwenda mot, 
Tha bern dêde lik-ta bifólen warth. Dêmêtrius lêt ra likka 
in sé werpa &nd to tha m&nniska wrde séid , thS,t hja fljucht 
wêron. Nw wilde Friso mith alleman nêi Fryasland fóra, 
thêr-i êr west hêde, men tha mest nilde th&t navt ne dva. Nw 
gvng Friso to &nd sk^t thet thorp mith-a kéninglika fórréd- 
skürum anda brónd; Hjud ne kv ni thvrade ninman ne bi- 
lywa, ind alle wêron blyde , that hja büta wêre , , bihalva 
wif &nd bern hêdon wi ella abefta lêten, thach wi wêron to 
leden mith liftochtum &nd orlochtuch. 

Friso nêde nach nén fretho. Tha wi by tha alda h^ve 
kêmon gvnger ^ith sina drista Ijudum to ind sk^t vnwar- 
linga tha brönd inna skêpa , thêr-i mith sina piium bigina 
kv. After sex dêgum s^gon wi tha orlochfl^te fon Dêmêtrius 
vp V6 to kvma. Friso bifèl vs , wi moston tha lithste skêpa 
4fterhide in êne brede line , tha stora mith wif d.nd bern 
fêlrut. Forth bèd-er wi skoldon tha kr^oboga fon for nimma 
knd anda 5,ftestêwen f5,stigja, hwand sêid er, wi achon 
al ftjuchtande to Quchtane. Nimman ne mêi him formêta 
vmb en enkeldera fyand to forfolgjande , alsa sêid-er is 
min bislui Tha hwila wi thêrmitha al dvande wêron , 
kêm wind vs vppa kop , to thêra IMa knd thêra wiva skrik , 
Ihrvchdam wi nêne slavona navt nêde as thêra thêr vs 
bi ajn willa folgan wêre. Wi ne machten hja thus navt thruch 
roja ni vntkvma. Men Wralda wiste wel', hwêrvmb-er 
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zeide hij , tegen uwen wil is uw ligchaam verontreinigd , dat 
zal u niet toegerekend worden , doch indien gij uwe ziel ver- 
ontreinigt, «uit gij nimmer in Walhalla komen; uwe zielen 
zullen dan over de aarde omwaren , zonder het licht te mo- 
gen zien ; gelijk de vleermuizen en nachtuilen zult gij steeds 
bij dag in uwe holen schuilen en des nachts uilkomen , en 
dan op onze graven schreijen en huilen , dewijl Frya haar 
hoofd van u moet afwenden. De kinderen deden gelijk hun 
vader hun bevolen had. De bode liet hunne lijken in de zee 
werpen, en aan de menschen werd geze(^d, dat z\j gevlucht 
waren. Nu wilde Friso met alle mannen naar Fryasland 
varen , waar hij vroeger geweest was ; maar de meesten wil- 
den dat niet doen. Nu ging Friso heen en schobt het dorp 
met de koninklijke voorraadschuren in brand. Nu kon en 
durfde niemand blijven , en allen waren blijde , dat zij bui- 
ten waren;' behalve vrouwen en kinderen hadden wij alles 
achtergelaten, doch wij waren geladen met leeftocht en oor- 
logsgereedschap. 

Friso had nog geen vrede. Toen wij bij de oude haven 
kwamen, ging hy met zijne stoutmoedige manschappen heen 
en schoot onverhoeds brand in de schepen , die hij met zijne 
pijlen bereiken konde. Na zes dagen zagen wij de oorlogs- 
vloot van Demetrius op ons toekomen. Friso beval ons dat 
wij de kleinste schepen moesten achteruit houden in eene 
breede linie ; de groote met vrouwen en kinderen vooruit. 
Voorts gebood hij, dat wij de kraanbogen van voren moesten 
wegnemen en aan den achtersteven bevestigen, want zeide 
hij , wij behiooren al vluchtende te vechten. Niemand mag 
zich vermeten, om een enkelden vijand te vervolgen, alzoo, 
zeide hij , is mijn besluit. Terwijl wij daarmede reeds bezig 
waren , kwam de wind ons voor de boeg tot schrik van de lafaards 
en der vrouwen , omdat wij geene slaven hadden , dan die ons 
vrijwillig gevolgd waren. Wy konden den vijand dus niet 
door roeijen ontkomen. Maar Wralda wist wel, waarom hij 
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sk déde, &nd Friso thér-et fata, lét tha Mrnpila lÏDg inna 
kranboga lidsa. To' lik b^d-er tk&t niinman sk'iata ne 
machte, êr hy skiiten héde. Forth séid-er th4t wi alle néi 
thit midloste skip skiata moste, is th&t dol god biracht 
séid-er, sk skilun tha óra him to helpane kvma ^nd thin 
mot alrik skiata sa-r alderbesta mêi. As wi nw arhalf ket- 
ting fon-ra of wére , bigoston tha Phonisiar to skiata. Mén 
Friso n-andere navt bi fèra tha êroste pil del talde a sex 
fadema fon sin skip. Nw sk^t-er. Tha dra folgade, thet likte 
en Qurréin knd thrvchdam vsa pila mith wind méi gvngon, 
bilévon hja alle an brönd , &nd nêkade selva tha thridde lége. 
Allera minnelik gyradon ^nd jüwgade. Men tha kréta vsar 
witherldgum wêron sa herde , thet-et vs thet hirte binépen 
warth. As Friso mende ihki et lo koste , lét-'er ofhalde kad 
wi spode hinne. Thach néi that wi twa dêga forth pilath 
héde, kém thér en öre flate ant sjocht , ton thrittich sképun, 
thêr VS stédis in wnne. Friso lét vs wither réd makja. Men 
tha öthera sandon en lichte sné.ka fvl rt)jar forut, tha bodon 
théra b^don ut alera nöma jef hja mith fara machte. Hja 
wêron Johniar , thrvch Dêmétrius wéron hja wildantlik nêi 
there alda have skikad. Thêr hêdon hja fon thére kése hê- 
rad 4nd nw hêdon hja thet stolta swêrd antjan, knd wêron 
VS folgad. Friso thêr fül mitha Johnjar faren héde sêide j4 , 
men Wichhirte vsa kêning sêide nê, Tha Johnjar send afgoda 
thjanjar séid-er, ik selva h4v hêrad , ho hja thi an hropte. 
Friso sêide thet kvmath thrvch tha wandel mith tha 4fta 
Krêkalandar. Thkt hkv ik vaken seiva dên. Thach ben ik 
alsa berde Fryas as tha finste fon jow. Friso wére thene 
mê,n thêr vs to Fryasland wisa moste. Thus gvngon tha 
Johnjar mith. Ak likt-et nei Wr.aldas hêi , hwand êr thrja mó- 
nathe om hlèpen wêron, gvngon wi allingen Britannja, §.nd 
thrja dêga léter machten wi ho.n séen hropa. 
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zoo deed. En Friso, die het vatte, liet spoedig de brand- 
pylen op de kraanbogen leggen. Tevens gebood hij dat nie» 
mand schieten inogt, voor dat hy geschoten had. Daarop 
^de hy , dat wij alle naar het middelste schip moesten schie- 
ten. Is dat doel goed bereikt, zeide hij , dan zullen de andere 
hem te hulp komen, dan moet ieder schieten, zoo hij best 
kan. Toen wij nu ander half ketting (kabelslengte) van hen 
af vaaren, begonnen de Pheniciers te schieten, maar Friso 
beantwoordde dat niet voor dat de eerste pijl op zes vade- 
men van zijn schip neer viel Nu schoot hij , de anderen 
volgden , het geleek wel een vuurregen , en omdat onze 
pijlen met den wind medegingen , bleven zij alle aan den brand 
en raakten zelfs de derde laag. Alle mannen gierden en 
juichten, maar da kreten onzer tegenstanders waren zoo luide, 
dat ons het hart benepen werd. Toen Friso meende, dat 
het wel toe konde , liet hij afhouden en wij spoedden ons weg. 
Doch na 4at wij twee dagen voort gesukkeld hadden, kwam 
er eene andere vloot in *t gezicht van dertig schepen, die ons 
steeds inwon. Friso liet ons weer klaar maken; maar de, 
anderen zonden eene lichte snik met roeijers bemand vooruit. 
Hunne boden baden uit aller naam, of zy met ons mede va- 
ren mogten. Zij waren Joniers. Door Demetrius waren 
zij gewelddadig naar de oude haven gestuurd ; daar hadden 
zij van dit gevecht gehoord ; nu hadden zij het stoute zwaard 
aangegord , en waren ons gevolgd . Friso , die veel met Jo- 
niers gevaren had , zeide ja ; maar Wichirte onze koning 
zeide neen. De Joniers zijn afgoden-dienaren, zeide hy , ik 
zelf heb gehoord hoe zy die aanriepen. Friso zeide , dat komt 
door den omgang met de echte Krekalanders. Dat heb ik vaak 
zelf gedaan , en toch ben is zoo Fryas als de vroomste van 
u. Friso was de man , die ons naar Friesland moest wijzen , 
dus gingen de Joniers mede. Ook scheen het naar Wraldas genoe- 
gen , want eer drie maanden verloopen waren, gingen wij langs 
Brittania, en drie dagen later mochten wij hoezee roepen. 

• 42 
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THIT SKRIFT IS MIJ OWER NORTLAND JEFTHA 

SKÊNLAND JÊVEN. 

Vadera tida th&t vs land del ség , wére ik to Skênland. 
Tbêr gvng et alsa lo. Thêr wêroii grMe mara , thêr fon tha 
bodeme lik en blése vt setta , tben spliton bja vt-én. Uta réta 
kèm stof as-t gliande yser wére. Thér wéron berga thér tha 
kruona of swikte. Thesse truldon nêther &nd brochtoa walda 
&nd thorpa wêi. Ik self sd th&t en berch fon tha óra of to- 
rent wrde. Linrjucht ség-er del. As ik afternéi sjan gvng , 
was thér en roé.re kvmen. Tha irtha béterad was^ kém er 
en hértoga fon Lindasburch wéi , mit sin folk §,nd en fèm , thju 
fèm kéthe allomme: Thene M4gy is skeldich an al-eth iét th&t wi 
leden h&ve. Hja t&gon immer forth en thet hér w&i th al gr&ter. 
Thene M&gy fluchte hinne, m&n fand sin lik , hi héde sin self 
vrdén. Tha wrdon tha Finna vrdréven néi énre stéd, thér 
machten hja léva. Thér wéron fon basterde blode. Thissa 
machten biliwa , thach félo gvngon mith tha Finna méi .Thi 
hértoga warth to kéning keren. Tha k&rka thér él biléven 
wéron wrde vrdén. Sont komath tha gode Northljud viken 
to Texland vmb there Moder-is réd. Th& wi ne mügath hjam 
for néne rjuchta Fryas mar ne balde. Inna Dênamarka ist 
sékur as bi vs gvngon. Tha stjurar, tham hjara self thér 
stoltelika sék&mpar héton, send vppira sképa gvngon, &nd 
Afternéi sind hja to bek gvngon. 

Held! 

Hwersa thene Kroder en tid forth kroden heth, th&n skilun 
tha &fterkomanda wina th&t tha léka and bréka , thér tha Brok- 
manna mith brocht h&ve, §jen were an hjara éthla. Thér vr wil 
ik w4ka &nd thus sè fül vr hj&ra pléga skriva as ik sjan h&. Vr tha 




179 



DIT GESCHRIFT I? MIJ OVER NOORDLAND OF 
SCHOONLAND GEGEVEN. 

Ten tnde dat ons land neder zonk , was ik in Schoonland. 
Daar ging het zoo toe. Er waren grooie meeren, die van 
den bodem ais een blaas uitzetten, dan spleten zy vaneen, 
uit de scheuren kwam eene stof, alsof het gloeijend ijzer was» 
Er waren bergen , wier kruinen aftuimelden , deze stortten ne- 
der en I vernielden wouden en dorpen. Ik zelf zag, dat 
een berg van een ander werd afgerukt. Lijnrecht zeeg hy 
neder. Toen ik naderband ging zien , was er een meer ont- 
staan. Toen de aarde hersteld was, kwam er een hertog van 
Lindasburgt met zijn volk en eene maagd, die alom uit«' 
riep : de Magy is schuldig aan al het leed , dat wij geleden 
hebben. Zij trokken steeds voort en het heer werd al groe- 
ten De Magy vluchtte weg, men vond z\jn lijk, hij had zich 
zelf omgebracht. Toen werden de Finnen verdreven naar 
ééne plaats, daar mochten zij leven. Er waren ook van ge- 
mengd bloed , deze mochten blijven , doch velen gingen met 
de Finnen mede. De hertog werd tot koning gekozen. De 
kerken , die heel gebleven waren , werden vernield. Sedert dien 
tijd komen de goede Noormannen dikwijls op Texland om raad 
van de Moeder. Doch wij kunnen hen niet voor rechte Friezen 
meer houden. In de Denoemarken is het zeker gegaah , als bij ons. 
De zeelieden, die zich zelven stoutelijk zeekampers noemen, zijn op 
hunne schepen gegaan, en naderhand zijn zij terug getrokken. 

HEIL i 

Wanneer de Kroder een tgd heeft voortgekruid, dan zullen 
de nakomelingen wanen, dat de leken en gebreken, die de 
Brokmannen medegebracht hebben , eigen waren aan hunne 
voorvaderen. Daarvoor wil ik waken en dus zoo veel over 
hunne gewoonten schrijven, als ik gezien heb. Over de 
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Gêrtmanna k&n ik réd hinne stappa. Ik n&v navt fül mith- 
ra omme gvngeo. Tha si fêr ik sjaa h& send hja th&t mast 
bi ièi knd séd bilèwen. Thki ne raéi ik navt segsa fon tha 
öthera. Thêr ton.a Krékaldnda wêi kvme, send kw4d ther 
teil küd vppira séd ne méi m§,Q êl navt boga. Fêlo h&vath 
brüna igon ind hér. Hja send nidich &nd diist &nd &ng 
thrvch overbilèwichhéd. Hwérsa hja spréka , sk nömalh hja 
the worda f^r vppa thér lerst kvma mosta. Ajen ald segath 
hja ^d , éjeu salt s4d , mk fori mkn , sel fori skil , sode fori 
skolde , to fül vmb io nomande. Ak forath hja mest vrdva- 
liske &nd bikirte ndma, hwéran mkn nén sin an hefta ne 
méi. Tha Johniar sprékath betre , thach hja swygath thi h 
knd hwéri navt nésa mol , vikvih er ütekéth. üwersa imman 
en byld mikath &fler énnen vrstvrven knd thet likt , ak l^wath 
hja, th&t thene g^t thes vrsturvene thér inne forath. Thérvr 
h&vath hja alle bylda vrburgen fon Frya, F&sta, Médéa, Thjan- 
ja, Hellénja §.nd félo óthera. Hwerth thér en bern ebern , 
sk kvmath tha sibba et sémne §,nd biddath an Frya th&t hju 
hjara f^kes méi kvma léta th&t bern to séenande. H&von 
hja beden sa ne méi nimman him rora ni héra léta. Kvmt 
et bern to grSjande &nd halt thit en stvnde an , alsa is 
th&t en kvjkd teken §,nd man is an formoda , th§,t thju mkm 
hordom dén heth. Thérvr hk\ ik al &rge thinga sjan. Kvmt 
et bern to slépande , sk is th§,t en tékén , ihkl tha f imkes 
vr-et kvmen send. Lakt et inna slép , s^ hS^von tha fèmkes 
th&t bern luk to séit. Olon lawath hja an bosa g^sta, hex** 
na , kolla, aldermankes knd elfun , as jet hja fon tha Finna 
wei kémen. Hyrmitha wil ik enda §.nd nw mén ik tha-k 
m4r skréven h& , as én minra éthla. Fréthorik. 

Fréthorik min gad is 63 jér wrden. Sont 100 ènd 
8 j ér is hi thene éroste fon sin folk, thêr frédsum 
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Geertmannen kan ik gereedelyk heenstappen. Ik heb niet 
veel met hen omgegaan. Doch zoo veel ik gezien heb, zijn zij 
het meest bij hunne taa} en zeden gebleven. Dat kan ik niet 
zeggen van de anderen. Die van de Krekalanden weg komen, zijn 
kwaad ter taal, en op hunne zeden valt niet te roemen. Velen 
hebben bruine oogen eti haar. Zij zijn nijdig en vrijpostig 
en bang door bijgeloovigheid. Wanneer zij spreken, noemen 
zij de woorden voorop , die het laatst komen moesten. Tegen 
k\d zeggen zij k d , tegen s ^ 1 1 , s 4 1 , ma voor man, 
s o 1 voor s k i 1 , s o d e voor s k o 1 d e , te veel om te noe- 
men. Ook voeren zij meest zonderlinge en Verkorte namen , 
waaraan men geene beteekenis hechten kan. De Joniers 
spreken beter , doch zij verzwijgen de A , en waar die niet 
wezen moet, wordt zij uitgesproken. Wanneer iemand eén 
beeld maakt naar een afgestorvene en het gelijkt, dan ge- 
looven zij , dat de geest des overledene daarin vaart. Daar- 
om hebben zij alle beelden verborgen van Frya , Fèsta , 
Medea , Thiania , Hellenia en vele andere. Wordt er een 
kind geboren , dan komen de nabestaanden te zamen , en 
bidden tot Frya, dat z\j hare .dienaressen mag laten komen , 
om. het kind te zegenen. Als zy gebeden hebben , mag nie- 
mand zich verroeren noch laten hooren. Begint het kind te 
schregen en houdt dat eene poos aan , dan is dat een kwaad 
teeken , en men is in vermoeden , dat de moeder overspel 
bedreven heeft. Daarvan heb ik al erge dingen gezien. Be- 
gint het kind te slapen , dan is dat een teeken , dat de die- 
naressen gekomen zijn. Lacht het in dea isiaap, dan hebben 
de dienaressen het kind geluk toegezegd. Vervolgens gelooven 
zij aan booze geesten^ heksen, kollen, aardmannetjes en elfen, 
alsof zij van de Finnen afstammen. Hiermede wil ik eindigen 
en nu meen ik , dat ik meer geschreven heb , als een mgper 
voorvaderen. Frethorik. 

Frethorik mijn echtgenoot is drieenzestig jaren oud geworden. 
Sints honderd en acht jaren is hy de eerste van zyn geslacht,. 
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sturven is , alle ótfaera send vndera slêga swikt , tbèrvr th&t 
alle kimpade with ajn &nd fêrhémaade vmb rjucht &nd plicht. 
Min nöm is Wil-jo, ikbin tba i&m thér mith him tona Saxa- 
namarka to honk for. Thrvch t^l &nd ommegang kém et ut, 
th&t wi alle bede fon Adela his folk iivéron, th^ kém Ijafde 
&nd &fternéi send wi man &od wif wrden. Hi heth mi fyf 
bern léten, 2 suna &nd thrju toghatera. Koneréd alsa hét 
min forma, Hèchg^na min öthera, mine aldèste toghater 
héth Adela, thju öthera Frulik &nd tha jongesfe Nocht. 
Thi-k néi tha Saxanamarka for, hiv ik thrju boka hret. 
Thet bok théra sanga, théra tellinga, &nd thet Hélénja bok. 
Ik skrif thit til thju m&n navt th&nka ne méi th&t hja ion 
Apoll&nja send; ik hiv thér fül lét vr had &nd wil thus èk 
thju ére h&. Ak hiv ik m&r dén, tha 6osa*Makonta fallen 
is ,' hwames godhéd &ad klèrsjanhéd to en sprékword is wr- 
den y ihk hen ik alléna néi Texland gvngen vmbe tha skrifta 
vr to skrivane , thér hju &fter léten heth , &nd ihk tha lerste 
wille fonden is fon Fr&na &nd tha néilétne skrifta fon Adela 
jefla Hellénja, h&v ik th&t jetta réis dén. Thit send tha 
skrifta Hellénjas. Ik set hjam f&r vppa vmbe th&t hja tha 
aldesta send. 

ALLE AFTA FRYAS HELD. 



In éra tida niston tha SUvona folkar nawet fon fryhéd. Lik 
oxa wrdon hja vnder et juk brocht. In irthas wand wrdon 
hja j&gath vmbe métal to delvane &nd ut-a herde bergum mos- 
ton hja hüsa h&wa to forst &nd presterums hém. Bi al hwat 
hja dédon , thér nas nawet to f&ra hjara selva, men ella moste 
thjanja vmbe tha forsta &nd prestera jeta riker &nd weldiger to 
m&kjane hjara selva to s&deue. Vnder thesse arbéd wrdon hja 
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die vreedzaam gestorven is ; alle anderen zijn onder de slagen 
bezweken , daarom dat allen kampten met eigen volk en 
vreemden om recht en plicht. 

Mijn naam is Wiljo, ik ben de maagd, die met hem uit de 
Saksenmarken naar huis voer. Door taal en omgang kwam het 
uit , dat wij alle beide van Adelas geslacht waren ; toen ont- 
stond liefde en daarna zyn wij man en Vrouw geworden. Hij 
heeft mij vijf kinderen nagelaten , twee zonen en drie doch- 
ters. Konereed , zoo heet mijne oudste , Hacbgana mijn 
tweede , mijne oudste dochter heet Adela , de tweede Frulik 
en de jongste Nocht. Toen ik naar de Saksenmarken voer , 
heb ik drie boeken gered, het boek der zangen» het boek der 
verhalen en het Helenia boek. Ik schrijf dit, opdat men niet 
moge denken, dat zij van Apollonia zijn; ik heb daar veel 
verdriet over gehad , nu wil dus de eere ook hebben. Ook 
heb ik meer gedaan; toen Gosa-Makonta gestorven is, wier 
goedheid en helderziendheid tot een spreekwoord geworden 
is , toen ben ik alleen naar Texland gegaan , om de schriften 
over te schreven, die zy nagelaten had, en toen de laatste 
wil gevonden is van Frana, en de nagelaten schriften van 
Adela of Hellenia heb ik dat nog eens gedaan. Dit zyn de 
schriften van Hellenia. Ik heb ze voorop geplaatst , omdat 
zy de alleroudsten zijn. 

ALLE ECHTE FRIESEN HEIL 1 

' In oude tijden wisten de Slavonische volken niet van vry- 
heid. Gelijk ossen werden zy onder het juk gebracht. Zij 
werden in de ingewanden der aarde gejaagd om metaal te 
delven , en uit de harde bergen moesten zy huizen houwen , 
tot woningen voor vorsten en priesters. Bij alles wat zij 
deden was niets voor hun zelven, maar alles moest dienen, 
om de vorsten en priesteren nog ryker en geweldiger te ma- 
ken, om zich te verzadigen. Ojader dezen arbeid werden zij 
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grév &nd str&iu ér hjajêrich wêron.&ndsturvoa svnder nochfa 

afskén irtha tham overflodlik Ivl jêf to bUta al hjara bern. 

Men vsa britna kêmon &nd vsa bènnalinga thrvch tha Twisk- 

linda vr ia hjara marka fóra &nd vsa stjurar kémon 

in hjara hèvna. Fon hjam héradon hja k&lta vr élika 

frydom &nd rjucht &nd overa éwa , hwér büta nirnman 

omme ne méi. Altham wrde vpsugon thrvch tha drova 

m&nniska lik ddwa thrvch tha dorra fjelde. As hju fvlwé- 

ron bijonnoD tha alderdrista m&nniska to klippane mith hjara 

kédne , alsat tha forsta wé déde. Tha forste send stolte S,nd 

v^ichandlik , thêrvmbe is thér Ak noch düged in hjara hirta , 

hja birédon et sémine knd javon awet fon hjara overilodaiik- 

hêd. Men tha l&fa skin ïrkna, prestara ne machten, th&t navt. 

ne lyda, emong hjara forsinde godum hédon hja kk wrang- 

-wr&da drochtne esképen. Pest kém inovera l^nda. Nw sêidon hja, 

tha drochtna send tornich overa overhérichhéd théra bosa. Tha 

wrdon tha alderdrista rainniska mith hjara kédne wirgad. 

Irtha heth hjara blod dronken, mith th4t blod fode hju 

früchda &nd iiochta , ind alle tham thér of éton wrdon wis. 

16 wira 100 jér leden (*) is Atland svuken , &nd to théra 

tidum bérade thér awat hwér vppa nimman rékned néde. 

In-t hirte fon Findas l^nd vppet berchta leid en (jlel , thér is 

kéthen Kasapyr (-J-) , thet is sjeldsym. Thér werlL en bern e- 

bern , sin mim wére thju toghater enis kéning &nd sin tèt 

weren h^vedprester. Vmb skóm to vnkvma mosten hja hjara 

&jen blod vnkvma. Thêrvmbe w&rth er büta thêre stede 

brocht bi &rma m&nniska. In twiska was-t im navt forhélad 

ne wrden , thér vmbe déd er ella vmbe wisdom to gétane &nd 

gèrane. Sin forsten wére s^ gilt th&t er eila forsl^nde hwat er sk 

&nd hérade. Th&t folk skowde him mit érbédenese and tha pres- 

tera wr don ang vr sina fréga. Th&-r jérich wrde gvnger néi sinum 



<♦) iJi93 — 1600 = 693 T. Chr. 
(t) Ka^aznyr , Kashmir. 
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grys en stram eer zy otid waren en stierven zonder genot , 
ofschoon de aarde dat overvloedig veel geelt ter bate« van al 
hare kinderen. Maar onze weggeloopenen en ballingen kwamen 
door Twiskland over in hunne marken trekken , en onze zeelie- 
den kwamen in hunne havens. Van deze hoorden zij spreken over 
gelijke vrybeid en recht en over wetten, waar niemand bui- 
ten kan. Dit alles werd door de droeve menschen ingezogen 
als dauw door de dorre velden. Toen zy vol daar van waren , 
begonnen de stoutmoedigsten te klippen met hunne ketenen, 
zoodat het den vorsten wee deed. De vorsten zyn trotsch en 
krijgshaftig, daarom is er ook nog deugd in hunne harten, 
zij raadpleegden te zamen, en deelden iets mede van hun- 
nen overvloed. Maar de laffe schijnvrome priesters konden 
dat niet dulden , onder hunne verdichte goden hadden zij ook 
bboze wreede gedrochten geschapen. De pest kwam.over het 
land, toen zeiden zij dat de goden toornig waren over de 
overheersching der boozen. Toen werden de stoutmoedigste 
menschen met hunne ketenen gewurgd De aarde heeft hun 
bloed gedronken , met dat bloed voedde zij vruchten en koorn 
en al die daarvan aten werden wijs. 

Zestien honderd jaren geleden is Atland gezonken , en te 
dier tijde gebeurde er iets , waar niemand op gerekend had. 

In het hart van Findasland op het gebergte ligt eene 
vlakte die geheeten is Kasamyr, dat is, zeldzaam. Aldaar 
werd een kind geboren , zijne moeder was de dochter eens 
4Lonings en zyn vader was eén opperpriester. Om de schaamte 
te ontkomen moesten zy hun eigen bloed verzaken. Daarom 
werd het buiten de stad gebracht bij arme menseben. In- 
tusschen was den knaap (toen hy grooter werd) niets ver- 
heeld geworden ; daarom deed hij alles om wijsheid te ver- 
zamelen en te vergaderen. Zyn verstand was zoo groot, dat 
hij alles begreep , wat hij zag en hoorde. Het volk beschouwde 
hem met eerbied , en de priesters werden beangst voor zyne 
vragen. Toen hy meerderjarig werd, ^ing hy naar zyne 
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aldrum. Hja moston herda thinga béra , vmb-im kwit io 
-werthane javon hja him vrflod fon kestlika stènum ; men hja 
ne thvradon him navt avbér bik^ani as. hjara Sjneblod. Mith 
drovenese in vrdelven overa falxe skóm sinra aldrum gvng- 
er ommedw^la. Al forth fórande mête hi en Fryas stjurar 
thér as slèv thjanade, fon tham lérd-i vsa séd §.nd plégum. 
Hi kélpade him fry, &ni to ther d^d send hja frjunda biléwen. 
Alomme hwér er forth hinne ikch , lérd i an tha Ijuda th&t 
hja nêne rika ner prestera toléta moston , thit hja hjara selva 
bode moston ijen falxe skóm, ther allerwéikes kvad dvat an 
tha Ijavde. Irtha séid-er skinkath hjara jêva néi méta men 
hjara hüd klawat, th&t m&n thérin &ch to delvane to êrane 
&nd to séjane, sd m§,n thêrof skêra wil Thach sêid-er nimman^ 
bovat thit to dvande fori ennen óthera hit ne sy , th&t et bi 
méne wille jef ut Ijavade skéd. Hi lérde th&t nimman in 
hjara wand machte frota vmbe gold her silver ner kestlika 
sténa, hwér nid an klywath &nd Ijavde fon fljuchth. Vmbejöw 
manghérta &nd wiva to sjarane , sêid-er , jévath hjara rin 
str&ma ênoch. Nimman séider is weldich alle m&nniska 
métrik &nd êlika luk to j&n. Tha th&t it alra m&nniska 
plicht vmbe tha m&nniska alsa métrik to m^kjane &nd sa 
félo nocht to j^n, as to bin&ka is. Néne witskip seid-er ne 
méi m&n minachtja, thach élika déla is tha grèteste witskip, 
thêr tid VS lêra méi. Thérvmbeth&t bjv argenese fon irtha wé- 
rath &nd Ijavde feth. 

Sin forme nóm wére Jes-us (*), thach tha prestera thér-im 
séralik h&ton béton him Fo th&t is falx , th&t folk héte him 
Kris-en th&t is herder , &cd sin Fryaske (rjund héta, him Büda, 
vmbe that hi in sin h^vad en sk&t fon wisdom héde &nd in 
sin birt en sk&t fon Ijavde. 

To tha lersta most^er fluchta vr tha wréka théra prestera, 
men vral hwér er kém was sine lêre him féirut gvngen 

(*) Jes-us , eveDmia te Terwarren met Jezus , als Krisën (Krishna) 'met 
Gfarivti». 
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Duders Zy moesten harde dingen hooren ; om hem kwi^t 
te worden, gaven zij hem een overvloed van edelgesteenten ; 
maar zij durfden hem niet openlijk erkennen als hun eigen 
bloed. Met droefenis overstelpt over de valsche schaamte 
zijner ouders ging hij omdwalen. Al voort reizende ont- 
moette hij een Fryas zeevaarder, die als slaaf diende, van 
dezen leerde hij onze zeden en gewoonten. Hy kocht hem vrij, 
en tot den dood toe zijn z^ vrienden gebleven. Alom waar 
hij voorts henen trok, leerde hij aan de menschen dat zij 
noch rijken noch priesters moesten toelaten ; dat zij zich 
moesten hoeden, tegen de valsche schaamte, die allerwegen 
kwaad doet aan de liefde. De aarde, zeide bijv, schenkt hare 
gaven naarmate mep hare huid krabt, dat men daarin be- 
hoort te delven, te ploegen en te zaaijen, zoo men daarvan 
maaijen wil. Doc^ , zeide hij , niemand behoeft iets te doen 
voor een ander, zoo het niet met gemeene wil of uit liefde 
geschiedt. Hy leerde dat niemand in hare ingewanden mocht 
wroeten om goud of zilver oC edelgesteenten , waar nijd aan 
kleeft en liefde van vliedt. Om uwe meisjes en vrouwen 
te sieren , zeide hy , geeft haar de rivier water genoeg. Nie- 
mand, zeide hij, is machtig alle menschen tevens rijkdom en 
gelijk geluk te geveii ; doch het is aller menschen plicht 
om de menschen alzoo tevens rijk te maken en zooveel ge* 
genoegen te geven als te bereiken is. Geene wetenschap, 
zeide hy , mag men minachten, doch rechtvaardigheid, is de 
grootste wetenschap , die de tijd ons leeren mag. Daarom, 
dat ztj ergernis van de aarde weert, en de liefde voedt. 

Zijn eerste naam was Jessos , doch de priesters, die hem 
zeer haatten , heetten hem Fo, dat is valsch, het volk heette 
hém Krishna , dat is herder , en zijn Friesche vriend noemde 
hem Buddha (buidel), omdat hij in zijn hoofd een schat van 
wysheid had en in zyn hart een schat van liefde. 

Ten laatste moest hij vluchten om de wraak der priesteren, 
maar overal waar hy kwam was zijne leer hem vooruitge- 
gaan , en overal waar hy ging volgden hem zijne v\|anden 
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&ad vral hwér-er gvng folgadon him sina létha lik sine 
sk^de néi. Th& Jes-vs alsa twilif jér om ikren héde , 
sturv-er, men sina frjunda w^radon sine lére &nd kéthon 
bwêr-et ^ron fvnde. 

Hwat ménst nw th&t tha presfera dédon , th&t mot ik jo 
melde , èk mot-i thér séralik acht vp j4n , forth mot i over 
hjara bidryv &nd renka wdka mith alle kr&ftura, thér Wralda 
in jo leid heth. Thahwila Jes-us lére vr irtha f or, gvngon tha 
falxe prestera nêi-t l^nd sinra berla sin d^d avbéra, hja 
séidon th4t hja fon sinum frjundum wéron, hja béradon grMe 
rowa , torennande hjara klèthar to ilardum &nd to skêrande 
hjara hola kkL Inna hola théra ber^a gvngon hja héma , 
thach thérin hédon hja hjara sk&t brocht, thér binna m^kadon 
hja byldon &fLer Jes-us, thessa byldon j&von hja antha vn&rg 
th&nkanda Ijuda, to longa lersta séidon hja th&t Jes-us en 
drochten wére , th&t-i th&t selva an hjam bilëden héde , &nd 
thit alle thér an him &nd an sina léra 14wa wilde , néimels 
in sin kéningkrik kvme skoldè , hwér frü is &nd nochta send. 
Vrmites hja wiston th&t Jes-us &jen tha rika to fjelda t&gen 
héde, s& kéthon hja allerwéikes, that &rmode h^ &nd énfald 
s& thju dure wére vmbe in sin rik to kvmane, th&t théra 
thér hyr vp irtha th&t mèste leden héde , néimels tha m&sta 
nochta h&va skolde. Thahwila hja wiston th&t Jes-us lérad 
héde th&t m&n sina tochta welda &nd bistjuramoste, s& lérdon 
hja th&t m&n alle sina tochta déja moste, &nd th&t tha fvl- 
kvminhéd théra m&noiska thérin bistande th&t er évin vntbr- 
storen wrde s& th&t kalde sten. Vmbe th&t folk nw wis to 
m^kjande th&t . hja alsa dédon, alsa béradon hja &rmode overa 
stréta &nd vmb forth to biwisane th&t hja al hjara tochta d&d 
bede, n&mon hja néne wiwa. Thach sahwérsa en toghater 
en misstap héde ;, - s& w&rth hja that ring forj&n , tha 
wrakka séidon hja most m&n helpa and vmbe sin &JQ 
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als zijne schaduw. Toen Jessos zoo twaalf jaren rondgereisd 
had, stierf hij, maar zijne vrienden bewaarden zijne leer en 
verkondigden die, waar zij ooren vond. 

Wat meent gij nu dat de priesters deden? dat moet ik u 
melden ; ook moet gij er zeer acht op geven , voorts moet 
g\i waken voor hun bedrijf en ranken met alle krachten, die 
Wralda in u gelegd heeft. Terwijl de leer van jessoe 
over de aarde zich uitbreidde , gingen de valsche priesters 
naar het land zyner geboorte , om zijn dood bekend te 
maken ; zij zeiden dat zij van zijne vrienden waren , zy 
veinsden eene groote droefheid door hunne kleederen in 
stukken ie scheuren en hun hoofd kaal te scheeren. Zij gin- 
gen in de holen der bergen wonen , doch hierin hadden zij 
hunne schatten gebracht , daar binnen maakten zij beelden 
van Jessos. Deze beelden gaven ze aan de onergdenkende 
lieden; ten langen laatste zeiden zij dat Jessos een godheid 
was, dat hy zelf dit aan hun had beleden, en dat allen die 
aan hem en zijne leer gelooven wilden, hiernamaals in zijn 
koningrijk zouden komen , waar vreugde is en genietingen 
zijn. Vermits zij wisten dat Jessos tegen de ryken was te 
velde getrokken , verkondigden zij allerwegen, dat armoede 
lijden en eenvoudig zijn de deur was om in zijn rijk te ko- 
men , dat degene die op aarde het meeste geleden hadden , hier 
namaals de meeste vreugde hebben zouden. Ofschoon zij wis- 
ten, dat Jessos geleerd had, dat men zijne hartstochten over- 
meesteren en besturen moest, zoo leerden zij dat men alle zyne 
hartstochten dooden moest en dat de volkomenheid des menschen 
daarin bestond, dat hij even gevoelloos werd als de koude steen. 
Ten einde nu het volk wijs te maken , dat zij zelve zoo de- 
den , veinsden zij. armoede op straat , en om voorts te bewij- 
zen , dat zy al hunne zinnelijke lusten gedqod hadden, namen 
zy geene vrouwen. Doch zoo ergens eene jonge dochter een 
misstap gedaan had , werd haar dat spoedig vergeven ; de 
zwakken , zeiden zy , moest men helpen , en om zyne eigene 
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séle to bihaldane most m&n föl anda cherke jkn. Tbus to- 
dvande héde hja wiv &nd bern svnder hüshalden &nd wrdon 
bja rik svnder werka , men tbat folk ^é.rtb fül é.rmer &nd 
méür él&ndicb as k to f&ra. Tbas lére hwérbi tba presteia 
nén óre witskip bova as drocbtlik rêda, Mna skin &nd vn- 
rjucbta pléga, bréd biri selva ut fon«t ^sta to-t westa &nd 
skil ik vr vsa landa kvma. 

Men astba prestera skilun w^na , tb&t bja allet Ijucbt fon 
Frya é.nd fon Jes«-us lére vtdèvatb b&va, sk skilum tbér in 
alle vvrda m&nniska vpstonda, tbam vvérbéd in stilnise among 
ekkorum w^ratb &nd to f^a tba prestera forborgen b&ve. 
Tbissa skilun wésa ut forsta blod, fon presterum blod, fon 
Slèvonum blod , &nd fon Fryas blod. Tbam skilun bjara 
foddikum &nd tb&t Ijucbt büta bringa, sd tb4t allera m&nnalik 
wérbèd méi sjan ; hja skilun wé bropa overa déda tbéra pre- 
stera 4nd forsta. Tba forsta tbér wèrbéd minna &nd ijucbt 
tbam skilun fon tba prestera wika, blod skil stréLma, men 
tbérut skil-et folk nye kr&fta g^ra. Findas folk skil sina 
findingrikbéd to ména nitha wenda, tb&t Lydas folk sina 
kr&fta &nd Y/i vsa wisdom. Tba skilun tba falxa prestera 
wéi fègath wertba fon irtba. Wralda bis gèst skil alomme 
&nd allerwéikes ératb &nd bibropa wertba. Tba éwa tbér 
Wralda bi-t anfang in vs mod léide, skilun aliéna bérad wer- 
tba , tbér ne skilun néne óta. mèstera , noch forsta y ner bèsa 
navt nésa, as tbéra tbér bi ména wille keren send. Th&n skil 
Frya juwgja &nd Irtba skil bira jéva alléna sk&nka an tba 
werkande m&ouisk. Altham skil anfanga Quwer thusand 
jér néi Atland svnken is &nd thusand jér léter skil tbér lon- 
ger nén prester ner tvang vp irtba sa. 

Dela tonömath Hellénja, w&k I 
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ziel te behouden, moest men veel aan de kerk geven. 
Dusdoende' hadden zij vrouw en kinderen zonder huishouding, 
en werden zij rijk zonder wer)jen ; maar het volk werd veel 
armer en meer ellendig als ooit te voren. Deze leer, waarbij 
de priesters geen andere wetenschap noodig hebben, als bedrie- 
gelijk te redeneren, een vrome schijn en ongerechtigheden, 
breidde zich zelve van H oosten naar het westen, en zal 
ook over ons land komen. 

Maar als de priesters zullen wanen , dat zij al het licht van 
Frya en van Jessos leer uitgedoofd» hebben , dan zullen er in 
alle oorden menschen opstaan, die de waarheid in stilte on- 
der elkander bewaard en voor de priesters verborgen heb- 
ben. Deze zullen wezen uit vorstelijk bloed, vain priesterlijk 
bloed , van Slavonisch bloed en van Fryas bioed. Deze zullen 
hunne fakkels en het licht buiten brengen , zoodat alle man 
de waarheid moge zien ; zij zullen wee roepen over de daden der 
priesters en vorsten. De vorsten, die de waarheid liefhebben en 
het recht, die zullen van de priesters afwijken; het bloed 
zal stroomen , maar daaruit zal het volk nieuwe krachten 
vergaderen. Findas volk zal zijne vindingrijkheid tengemee- 
nen nutte aanwenden , en Lydas volk zijne krachten , en wij 
onze wijsheid. Dan zullen de valsche priesters weggevaagcj 
worden van de aarde ; Wraldas geest zal alom en allerwege 
geëerd en aangeroepen worden ; de wetten die Wralda bij 
den aanvang in ons gemoed legde, zullen alleen gehoord 
worden ; daar zullen geene andere meesters , noch vorsten , 
noch bazen wezen , als die welke bij algemeene wil gekozen 
zyn; dan zal Frya juichen, en de Irhta zal hare gaven alleen 
schenken aan den werkenden mensch. Dit alles zal aanvangen 
vierduizend jaren nadat Atland verzonken is, en duizefid jaren 
later zal er langer geen priester noch dwang op aarde zijn. 
, Dela toegenaamd üellenia^ waak! 
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Sk lüda Frènas Atroste wille. Alle welle Fryas held. An 
tha ndme Wraldas , fon Frya, &nd thére fryhéd gréte ik jo, 
&nd bidde jo, sahwersa ik falla machte ér ik en folgster 
ndmaih héde , s^ bifél ik jo Tünija thér Burchfè.m is to thére 
burch Médéasblik, til hjud dégum is hja tha besta. 

Thet heth Gösa néi léten. Alle m&aniska held. Ik n&v néne 
éremöder binomad thrvchdam ik néne niste, &nd et is jo 
béter néne Moder to h&vande as éne hwér vp-i jo navt for* 
léta ne méi. Arge tid is forbi f^ren, men thér kvmt en ö- 
there. Irtha heth hja navt ne b&rad &nd Wralda iieth hja 
navt ne skéren. Hju kvmt ut et ^ta ut-a bosma théra pre- 
stera wéi. Si félo léd skil hju broda, th4t Irtha-t blod al- 
gidvr navt drinka ne k&n fon hira vrsléjana bernum. Thju- 
strenesse skil hju in overne gist théra m&nniska spréda , lik 
tongar-is v^olka oviret svnneljucht. Alom &nd aüerwéikes 
skil lest &nd drochten bidryf with fryhéd kèmpa &nd rjucht. 
Rjucht &nd fryhéd skilun swika &nd wi mith tham. Men 
thesse winst skil hjara vrlias wrochta. Fon thrju worda 
skilun vsa &fterkvrpande an hjara Ijuda &nd slèvona tha 
bithjutnesse léra. Hja send ména Ijavde, fryhéd &nd 
rjucht. Th4t forma skilun hja glora, &fternéi with thjustre- 
nesse kdmpa al ont et hel &nd kl&r in hjawlikes hirt &nd holle 
w&rth. Th&n skil tvang fon irtha figad wertha, lik tongars- 
wolka thrvch stornewind , &nd alle drochten bidryv ne skil 
thér Sjen nawet navt ne formüga. Gösa. 
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Zoo hiidde Franas uiterste wil. Alle edele Friesen, heil! 
In den naam van Wralda, van Frya en der vrijheid groet ik 
u, en bid u zoo ik sterven mocht, eer ik eene opvolgster 
benoemd heb , dan beveel ik u Teuntja aan, die Burgtmaagd 
is op de burgt Medeasblik , tot op heden is zy de beste. 

Dit heeft Gósa nagelaten. Alle m^nschen heil. Dl heb 
geene Ëeremoeder benoemd , omdat ik geeoe wist , en omdat 
het u beter is geene Moeder te hebben , dan eene waarop gij u 
niet verlaten kunt. Een booze tijd is voorbijgegaan , maar 
daar komt nog een andere. Irtha he^ft hem niet gebaard , 
en Wralda heeft hem niet beschoren. Hij komt uit het oosten, 
uit den boezem der priesteren weg. Zoo veel leed zal hij 
broeden, dat Irtha het bloed niet zal kunnen drinken van 
hare verslagene kinderen. Duisternis . zal hij over den geest 
der menschen spreiden, gelijk onweerswolken over het zon* 
nelicht. Alom en allerwege zullen list en bedrog met 
vrijheid en recht kampen. Vrijheid en recht zullen bezwij- 
ken en wij met haar. Maar deze winst zal haar ver- 
lies uitwerken. Van drie woorden zullen onze nakomelin- 
gen aan hunne lieden en slaven de beteeken is leeren. Zij 
zijn algemeene liefde, vrijheid en recht. In het 
eerst zullen zij schitteren , daarna met duisternis kampen , 
totdat het helder en klaar wordt in ieders hart en hoofd. 
Dan zal de dwang van de aarde geveegd worden, gelijk 
de donderwolken door den stormwind , en alle bedrog zal 
niets meer daar tegen vermogen. Gósa. 
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THET SKRIFT FON KONERÊD. 

Min éthla h&von in &fier thit bok skréven. Thit wil ik 
boppa ella dva , vmbe thê,t er in min st^t nén burch ovir is , 
hwêrin tha bêrtnesa vp skrèven wrde lik to ölra. Min nóme 
is Koneréd, min tèt-bis nóme was Fréthorik, min mem his 
nóme Wiljow. Afler l^t his dkd ben ik to sina folgar keren , 
ind tha-k fiftich jêr t&lde k^s men mij to vrste grévetm&n. 
Min t^t heth skréven ho tha Linda-wrda &nd tha Ljudgardne 
vrdilgen send. Lindahém is jeta wéi , tha Linda-wrda 
far en dél, tha northlikka Ljudgardne send thrvch thene salta 
sê bidelven. That brüwsende hef slikt an tha hringdik thêre 
burch. Lik td.t melth heth, s& send tha h^val^sa m&nniska to 
gvngen &nd hè,von hüskes bvwad binna tha hringdik théra 
burch. Thêrvmbe is thit ronddél nw Ljvdwerd beten. Tha 
stjurar segath Ljvwrd , men thê,t is wanspréke. Bi mina 
j üged was-t óre l^nd , th&t biita tha hringdik leid , al pol &nd 
brok. Men Fryas folk is diger &nd flitich, hja wrdon mod ner 
wirg, thrvchdam hjara dol to tha besta lêide. Thrvch sUta 
to delvane &nd k^dika to m^kjane fon tha grvnd thér üt-a 
sl^ta kém, alsa h&von wi wither en gode hém büta tha 
hringdik y thér thju d^nte het fon en hof , thré péla ^stwarth, 
thré .péla südwarth 4nd thré péla wéstwarth méten. Hjud 
dégum send wi to dvande &-péla to héjande , vmb éne have 
to winnande 4nd mith én vmb-vsa hringdik to biskirmande. 
Jef et werk- réd sy , sè. skilun wi stjurar utlvka. Bi min 
jüged stand-et hyr bjüstre om-to , men hjud send tha hüskes 




HET GESCHRIFT VAN KONERÊD. 

Mijne voorouders hebben achtereenvolgens dit boek ge- 
schreven. Dit wil ik bovenal doen , omdat in mijne staat 
geene burgt overig is , waarin de gebeurtenissen opgeschre- 
ven worden gelijk te voren. Mijn naam is Konereed (Koen- 
raad) , mijn vaders naam was Frethorik, mijne moeders naam 
was Wiliow. Na mijn vaders dood ben ik tot zijn opvolger 
gekozen. Toen ik vijftig jaren telde, koos men mij tot 
opperste Grevetman. Mijn vader heeft geschreven, hoe de 
Lindaoorden en de Liudgaarden verwoest zijn. Lindahem is 
nog weg , de Lindaoorden voor een deel , de noordelijke Liud- 
gaarden zijn door de zoute zee bedolven. Het bruissende 
zeewater slikt aan den ringdijk der burgt. Gelijk mijn vader 
vermeld heeft , zijn de van have beroofde menschen heenge- 
gaan en hebben huisjes gebouwd binnen den ringdijk der 
burgt, daarom is dat ronddeel nu Liudwerd geheeten. De zee- 
lieden zeggen Liuwerd, maar dal is wanspraak. In myne 
jeugd was het andere land, dat buiten den ringdijk ligt, alles 
poel en broek. Maar Fryas volk is wakker en vlijtig, zij wer- 
den moede noch mat, omdat hun doel ten beste geleidde. 
Door slooten te delven en kadijken te maken van de aarde 
die uit de slooten kwam , hebben wij weder een goede hemrik 
buiten den ringdijk , die de gedaante heeft van een hoef , drie 
palen oostwaarts, drie palen zuidwaarts en drie palen westwaarts 
gemeten. Heden ten dage zijn wij bezig waterpal^n te heijen 
om eene haven te maken en meteen om onzen ringdyk te 
beschermen. Als hei werk gereed is , zullen wij zeelieden 
uitlokken. In mijne jeugd stond het er hier raar voor , maar 
tegenwoordig zijn de huisjes reeds huizen die in reyen staan. 

13* 
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al hüsa thér an réja st^n. And lek &nd brek thér mith er- 
mode hir in glupt wêron, send thrvch flit a-buta dreven. 
Fon hir ut méi allera m&nnalik léra, th&t Wr.alda vsa Alfo- 
der , al sina skepsela fot, mits th&t hja mod balde &nd m&n* 
lik ötherum helpa wille. 

NV WIL IK VR FRISO SKRIVA. 

Friso thêr al weldich wêre thrvch sin Ijud, w&rth èk to 
vrste grêve keren thrvch Staverens ommelandar. Hi spot 
mith vsa wisa fon Und-wêr &nd sêk&mpa , thêrvmbe heth-er 
en skol stift hwêr in tha knèpa fjuchta léra néi Krêkalandar 
wysa. Thin ik lê.v thit i th&t dên heth vmb thit jongk-folk 
an sin snor to bindane. Ik h4v min brother thér ^k hin 
skikt, tha-s nv thjan jêr leden. Hv\rand tocht ik nv wi nêne 
Moder lönger navt n&ve, vmbé tha énen &jen tha óre to bi 
skirmande^ 4ch ik dubbel to w^kane th&t hi vs nén mester 
ne Yfkrlh, 

Gosa neth vs néne folgstere nómeth , thér vr nil ik nén 
ordél ne fellsf, men thér send jeta alda &rg thenkande m3,n- 
niska, thér méne th&t hju t thér-vr mith Friso énis wrden 
is. Thé, Gosa fallen was, tha wildon tha Ijud fon alle wrda 
éne óthere Moder kjasa. Men Friso thêr to dvande wére 
vmb-en rik to fara him selva to mèkjane, Friso negerde nén 
réd ner bodo fon Texland. As tha bodon thêra Lands^tum 
to him kémon, sprek-i inde kêth. Gosa séid-er was férsjande 
west S,nd wiser as alle grêva êtsêmne &nd thach nêde hju 
nén Ijucht nér klarhêd in thjuse sêke ne fvnden , thêrvmbe néde 
hju nêne mod hè.n vmb éne folgstere to kjasane,5,nd vmb éne folgs- 
tere to kjasane thêr tvy velik wêre, thêr heth hju bald in sjan, thêr- 
\{tnbe heth hju in hjara ütroste wille skrêven, thit is jow betre nêne 
Moder to h&vande as êne hwér vpp-i jo selva navt forlêta ne 
méi. Friso héde fül sjan , bi orloch was er vpbrocht, 4nd fon 
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Leken en gebreken , die met de armoede waren ingeslopen , 
zijn door vlijt uitgedreven Hier uit kan iedereen leeren, dat 
Wralda , onze Alvader , alle zijne schepselen voedt , mits dat 
zij moed houden en eikanderen willen helpen. 

NU WIL IK OVER FRISO SCHRIJVEN. 

Frisodie reeds machtig was door zijne manschappen, werd 
ook tot opperste Grevetman gekozen door Stavorens omme- 
landen. Hij spotte met onze wijze van land verdediging 
en zeestrijden. Daarom heeft hij eene school gesticht, waarin 
de knapen leeren vechten naar de wijze der Krekalanders. 
Doch ik geloof, dat hij dat gedaan heeft om het jongvolk aan 
zijn snoer te binden. Ik heb mijn broeder ook daar heen 
gezonden , dat is nu tien jaren geleden. Want dacht ik , nu 
wij geene Moeder langer hebben, om den een tegen den ander 
te beschermen , behoor ik dubbel te waken , opdat hij niet 
meester over ons wordt. 

Gosa heeft ons geene opvolgster benoemd, daarover 
wil ik geen oordeel vellen; maar hier zijn nog oude ergden- 
kende menschen, die meenen, dat zij het daarover met Friso 
eens geworden is. Toen Gosa gestorven was , wilden de 
menschen van alle oorden een andere Moeder kiezen. Maar 
Friso, die bezig was om een rijk Voor zich zelven te maken, 
Friso begeerde geen raad noch bode van Texland. Toen de 
boden der Landsaten tot hem kwamen , sprak hij en zeide , 
Gosa , zeide hij , was verziende geweest en wijzer als alle Graven 
te zamen, en toch had zij geen licht noch helderheid in deze zaak 
gevonden; daarom had zij geen moed gehad om eene opvolgster te 
kiezen , en om een opvolgster te kiezen die twijfelachtig was daar 
heeft zy kwaad ingezien: daarom heeft zij in hare uiterste 
wil geschreven , het is u beter geene Moeder te hebben als 
eene, op welke gij u niet verlaten kunt. Friso had veel ge- 
zien, hy was bij den oorlog opgevoed, en van de ranken ea 
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tha hrenkum ind lestum thêra Golum S,nd forstum hêder 
krek sa fül lêred &nd geth, as-er nêdich hêde vmbe tha óra 
gi'êva to wêiande hwér hi hjam wilde. Sjan hir ho-r thêr- 
mith to gvngen is. 

Friso hêde hir-ne óther wif nimth, thju toghater fon 
Wil-frêthe, bi sin léve was-er vrste Grêva to Staveren west. 
Thêr bi hêder twen svna wnnen ind twa toghatera. Thrvch 
sin biléid is Kornêlja sin jongste toghater mith min brother 
mant. Kornêlja is wan Fryas and mot Kornhêlja skrêven 
wrde. Wêmod sin aldeste heth er an Kavch bonden. Kavch thêr 
&k bi him to skole gvng is thi svnv fon Wichhirle thene 
Gêrtmanna kdning. Men Kavch is ^k wan Fryas &nd mot Kèp 
wêsa. Men kvade t^le h&von hja mar mithbrocht as gode sêda. 

Nw mot ik mith mine skédnese a-befta kéra. 

Aftre gr^te flod hwêr vr min t^t skrêven heth , wêron 
fêlo Juttar S,nd Lêtne mith ebbe utaBaldajefta kvade sê(*) fo- 
red. BiKèt his gat drévon hja in hjara k^na mith yse vppa 
tha Dênemarka fóst &nd thêr vp send hja sitten bilêwen. 
Thêr nêron name nên mdnniska an-t sjocht. Thêrvmbe hi- 
von hja th5,t lènd int , néi hjara nóme h&von hja th&t land 
Juttarland héten. Afternéi kêmon wel fêlo Denemarker to bek 
fon tha h^ga landum, men thissa setton hjara selva südliker 
del. And as tha stjurar to bek kêmon thêr navt vrgvngen 
navt nêron , gvng thi êna mith tha óthera nei tha sê jefta 
êlandum. (-]-) Thrvch thisse skikking mochten tha Juttar thS,t 
land halda, hwêr-vppa Wr.alda ra wêjad hêde. ThaSêlandar 
stjurar tham hjara selva mith h\kie fisk navt helpa ner nêra 
nilde , ind thêr en ê,rge grins hêde an tha Gola , tham gvngon 
dèna tha Phonisjar skêpa bir^wa. An tha südwester herne fon 
Skênland, thêr leid Lindasburcht tonómath Lindasnóse, thrvch vsa 
Apol stift,. alsa in thit bok (§)biskréwen stat. Alle kéidhêmar&nd 



(*) Balda jbfta kyada sê, de Baltische zee. Juttarland, Jntland. 
(f) Zeeland , de Deensche Eilanden . 
($)' Zie bl. 124. 
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listen der Golen en vorsten had hij juist zoo veel geleerd 
en vergaard, als hij noodig had om de andere Graven te voe- 
ren 9 v^aarheen hij wilde. Zie hier hoe hij daarmede is te 
v^erk gegaan. 

Friso had hier eene andere vrouw genomen, eene 
dochter van Wilfrêthe , die hij . zyn leven opperste Graaf 
te Stavoren geweest was. Bij deze had hy twee zonen ge- 
wonnen en twee dochteren. Door zijn heleid is Kornelia, zgne 
jongste dochter, aan mijn broeder uitgehuwelijkt. Kornelia 
is geen goed Friesch, en moet Korn-helia geschreven worden. 

I 

Weemoed zijne oudste heeft hij aan Kauch verbonden. Kauch, 
die ook by hem ter school ging, is de zoon van Wichhirte 
den koning der Geertmannen. Maar J^auch is ook geen goed 
Friesch en moet Kaap (koop) wezen. Doch slechte taal 
hebben zij meer medegebracht, als goede zeden. 

Nu moet ik met mijne geschiedenis terugkeeren. 

Na de groote vloed, waarover mijn vader geschreven heeft, 
waren vele Jutten en Letten mét de ebbe uit de Balda of 
kwade zee gevoerd. Bij Kathisgat dreven zij in hunne booten 
met het ijs op de Denemarker kust , en z\jn daar op blijven 
zitten. Daar waren nergens geen menschen in het gezicht. 
Daarom hebben zy het land in bezit genomen; naar bunnen 
naam 'hebben zy het land Jutland geheeten. Naderhand kwa- 
men wel vele Denemarkers terug van de hooge landen, maar 
deze zetten zich zuidelijker neder. En als de zeelieden terug 
keerden die niet vergaan waren , ging de een met den 
anderen naarde Zee of Eilanden. Door deze schikking mochten de 
Jutten het land behouden, waarop Wralda hen gevoerd had. 
De Zeelander schippers die zich niet wilden behelpen of ge- 
neeren met visch alleen, en die een groeten afkeer hadden 
van de Golen, die gingen toen de Phenicische schepen beroo- 
ven. Aan de zuidwestelijke hoek van Schoenland , aldaar 
ligt Lindasburgt, toegenaamd Lindasneus, door onzen Apol 
gesticht, gelijk in dit boek geschreven staat. Alle kustbewo- 
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ommelandar d^na wêron eft Fryas bilêvön , men thrvch tha 
lust thére wréke Sjen tha Golum &nd 4jen tha K&ltana folgar 
gvngoD hja mitha Sélandar s^ma dvan , men that sèma dva 
neth nen stek navt ne halden. Hwand tha Sélandar héde felomis- 
lika pléga 4nd wenhéde ovir nommen fon tha vvla M^gjarum, 
Fryas folk to-n spot. Forth gvng ek to fara him selva rê.wa9 
thach jef et to pase kém th&n standon hja mê,nlik ötherum trv- 
lik by. Thach to tha lesta bijondon tha Sélandar brek to 
kréjande an goda sképa. Hjara skipm^kar weron omkvmen 
&nd hjaia walda wéron mith grvnd &nd al fon-tlandofféiged. 
Nw kémon thér vnwarlingen thry sképa by tha ringdik fon 
vsa burch méra. Thrvch tha inbrêka vsra landum wéron hja 
vrdvaled &nd tha Flymvda misfaren. Thi k^pmon thér mith 
gvngen was, wilde fon vs nya sképa h&, thérto hédon hja 
mithbrocht allerléja kestlika wéra, thér hja rêlwed hédon fon 
tha K&ltanarlandum 4nd fon tha Phonisjar (*) sképum. Néidam 
wy selva néne sképa navt n-éde, jéf ik hjam flingka horsa 
ind ijvwer wépende rinbodon mith nei Friso. Hwand to « 

Staveren &nd allingen thit Alderg^ thér wrdon tha besta 
wérsképa maked fon herde eken wod thér nimmerthe nén 
rot an ne kvmth. Thahwila tha sékampar by my byde, wéron 
svme Juttar néi Texland fèren S.nd d^n^ wêron hja nêi Friso 
wésen. Tha Sélandar hédon felo fon hjara sloreste knêlpum 
rè,wed , thi moston vppa hjara benka roja , &nd fon hjara 
storeste toghtera vmb thér by bern to téjande. Tha stora 
Juttar ne mochten et navt to wérane , thrvchdam hja néne 
gode wépne navt néde. Th^ hja hjara léth telad héde &nd 
thérvr félo wordon wixlad wéron , frêje Friso to tha lesta 
jef hja néne gode have in hjara g^ navt n-éde. 0-jes , an- 
deren hja , éne besta én, éne thrvch Wr.alda sképen. Hju is 
net krek lik jow bjarkrük thér, hira hals is eng, th^ in hira 
b&lg kdnnath wel thvsanda gréite k^na lidsa, men wi nlLvath 
uéna burch ner burchwépne , vmbe tha r^wsképa thér ut 



(*) Phonisiar, hier Puniers, Cartbagers. 
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ners en ommelanders waren daar echt Friesch gebleven, maar 
door de lust tot wraak tegen de Golen en tegen de Kaltana 
volgers, gingeni zij met de Zeelanders zamen doen ; maar dat 
zaraen doen heeft geea stek gehouden. 'Want de Zeelanders 
hadden vele verderfelijke zeden en gewoonten overgenomen 
van de booze Magyaren, Fryas volk ten spot. Vervolgens ging 
elk voor zich zelven rooven, maar als het te pas kwam, dan 
stonden zij malkander getrouwelyk bij. Doch ten laatste begon- 
nen de Zeelanders gebrek ie krijgen aan goede schepen. 
Hunne scheepmakers waren omgekomen, en hunne wouden 
waren met grond en al van' het land weggevaagd. Nu kwa- 
men er onverwacht drie schepen bij den ringdijk van onze 
burgt voor anker. Door de inbraken van onze landen waren 
zij verdwaald en den Flymond misgevaren. De koopman die 
med^ gegaan was , wilde van ons nieuwe schepen hebben , 
daartoe hadden zij allerlei kostelijke waren medegebracht, 
die zij geroofd hadden van de Kaltanarlanden en van de Phe- 
niciers schepen. Nadien wij zelve geene schepen hadden, gaf 
ik hun flinke paarden en vier gewapende renboden mede naar 
Friso. Want te Staveren en langs het Alderga , daar wer- 
den de beste oorlogschepen gemaakt van hard eiken hout , 
daar nimmer verrotting in komt. Terwijl de zeekampers bij 
mij vertoefden, waren sommigen Jutten naar Texland gevaren en 
vandaar waren zij naar Friso gewezen. De Zeelanders hadden 
vele van hunne grootste knapen geroofd, die moesten op 
hunne banken roeyen , en van hunne grootste dochters , om 
bij deze kinderen te verwekken. De groote Jutten vermoch- 
ten het niet te weren, doordien zij geene goede wapenen 
hadden. Toen zij hun leed verteld hadden, en daarover vele 
woorden gewisseld waren , vroeg Friso ten laatste, of zij niet 
een goede haven in hun land hadden. O ja , antwoordden 
zij, eene beste, eene door Wralda geschapen. Zij is juist ge- 
lijk uwe bierkruik daar, haar hals is naauw , doch in haar buik 
kunnen wel duizend groote booten liggen ; maar wij hebben 
geene burgt , noch burgtwapenen, om de roofschepen er uit 



202 

to baldane. Th&n mosten jow gvnst m^kja séide Friso. God reden 
anderon tha Juttar, men wi n-&vath néne ambachtisljud ner 
bvwark , vri alle send fiskar &nd juttar. Tha ora send vrdrvn- 
ken jefta néi tha h^ga landum fljucht. Midlar hwila hja thus 
k&lta, kémon mina bodon mitha Sél^adar héra et sina hove. 
Hir most nw letta ho Friso alle to bidobbe wiste to nocht fon 
bede partja &nd to b^te fon sin §jn dol. Tha Sélandar séi- 
der to , hja skoldon jérlikes fiftech sképa h&ve , néi idsta mé- 
tum 4nd néi f&sta jeldum , to hréd mith ysere kédne &nd 
krêlnbogum &nd mith fvlle tjuch alsa far wêr sképa hof &nd 
nédiik sy , men tha Juttar skoldon hja thê,n mith fréthe léta, 
&nd all-et folk th&t to Fryasbern héred. J^ hi wilde mar 
dva , hi wilde al vsa sékdmpar utnéda th&t hja skolde mith ' 
jQuchta &nd r^wa. Th^ tha Sélandar wêi brit wéron, th^ 
lêt er fjuwertich alda sképa to laja mith burchwêpne , wod, 
hirbaken sten, timberljud, mirtseléra And sméda vmbe thêr 
mith burga to bvwande. Witto , that is witte sin svn, sand 
hi mith vmb to to sjanande. Hwat thér al f^r fallen is, n-is 
my navt ni meld, men sa fül is mi bèr wrden, an byde sida 
thêre haves mvde is êne withburch bvwed, thér in is folk 
leid that Friso uta Saxanamarka tllch. Witto heth Sjuchthirte 
bifrêjad &nd to sin wiv nomen. Wilhem alsa héte hira tat, 
hi was yreste Alderm&n thêra Juttar , that is vrste Grévet- 
man jefla Gréve. Wilhem is kirt after sturven &nd Witto is 
in sin stêd koren. 

HO FRISO FORTHER DÊDE. 

Fon sin érosta wif héder twen sviaringa bihalda , thér sêr 
klok wéron. Hetto , that is héte , thene jongste skikt er as 
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te houden* Dan moest gij er eene maken, zeide Friso. Goed 
geraden , antwoordden de Jutten ; maar wij hebben geene 
ambachtslieden, noch bouwgereedschap; wij alle zijn visschers 
en jutters. De anderen zijn verdronken of naar de hooge 
landen gevlucht. Middelerwijl . zij dus praatten , kwamen mijne 
boden met de Zeelander heeren aan zijn hof. Hier moet gij 
nu opletten, hoe Friso allen wist te bedotten, tot genoegen 
van beide partijen en ten bate van zijn eigen doel. Aan de 
Zeelanders beloofde hij, zij zouden jaarlijks vijftig schepen 
hebbep naar vaste afmetingen en voor vaste gelden, toege- 
rust met ijzeren ketenen en kraanbogen en met volle tuig , 
gelijk het voor krijgsseliepeh noodig en nuttig is ; maar de 
Jutten zouden zy dan met vrede laten, en al het volk, dat 
tot Fryaskinderen behoorde. Ja , hij wilde meer doen ; hij 
wilde al onze zeekampers uitnoodigen , dat zij mede zouden 
vechten en rooven- Toen de Zeelanders vertrokken waren, 
liet hij veertig oude schepen beladen met burgtwapenen, hout, 
hardgebakken steenen , timmerlieden , metselaren , en smeden 
om daarmede burgten te bouwen. Witto, dat is witte, zijn 
zoon , zond hij mede om toe te zien. Wat er al is voorge- 
vallen , is mij niet gemeld , maar zoo veel is mij duidelijk 
geworden , dat aan beide zijden van den havenmond eene ver- 
sterkte burgt gebouwd is , en daarin is volk gelegd , dat 
Friso uit de Saksenmarken trok. Witto heeft Si uchthirte be- 
vrijd en tot zijne vrouw genomen. Wilhem, zoo heette haar 
vader , hij was opperste Olderman der Jutten , dat is opperste 
Grevetman of Graaf. Wilhem is kort daarna gestorven , en 
Witto is in zijne plaats gekozen. 

WAT FRISO VERDER DEED. 

Van zijn eerste vrouw had hy twee zwagers overge- 
houden , die zeer kloek waren. Hetto , dat is h e e t e , 
deu jongste zond h\j als zendbode naar Kattaburgt, 
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senda boda néi Kattaburch th&t djap inna Saxanamarka leid. 
Hi hêde fon Friso mith krêjen sjugon horsa buia sin êjn, to 
lédea mith kestlika sékum, thrvcn tha sêkS^mpar rllwed. Bi 
jahweder hors wêron twen jonga sék&mpar S,nd twen jonga 
hrutar mith rika kUdarum kl^th &nd jeld in hiara büdar. 
Êvin as er Uetto néi Kattaburch skikte, skikter Bruno, th3,t is 
brüne , thene öthera svjaring néi Mannagdrda wrda, Manna - 
g&rda wrda is fèr in thit bok {*) Mannagdrda forda skrêven, men 
théit is misdén. Alle rikdoma thér hja mith hede wrdon 
néi omstand wéi sk3,ilkt an tha forsta and forstene knd an 
tha ntforkérne mangértne. Kémon théi sine knapa vppa thére 
meid vmbe thér mith et jongkfolk to dónsjane, sa lêton hja 
kvra mith krüdkok kvma &nd b&rgum jeftha tonnum fon tha 
besta bjar. After thissa bodon lét-er immer jongkfolk over 
tha Saxanarmarka fóra, thér alle jeld inna budar héde 3,nd 
alle méida jeftha sk&nkadja mith brochton , &nd vppa thére 
meid têradon hja alon vnkvmmerlik wéi. Jef-t nv berde 
th§,t tha Saxana knèpa thér nydich néi utsigon, ihkn lakton 
hja godlik ê,nd séidon, aste thvrath thene ména fyand to bi- 
kS,mpane, s^ k&nst thin breid jet fül riker méida j^n knd 
jet forstelik téra. Al béda sviaringa fon Friso send bostigjad 
mith toghaterum théra romriksta forstum , &nd &fkernéi ké- 
mon tha Saxanar knilpa &nd mangértne by élle keddum néi 
thit Flymar del. 

Tha burchfamna knd tha alda fdmna thér jeta fon hjar 
ére grêithéd wiste, nygadon navt vr néi Frisos bedriv, 
thérvmbe ne kéthon hja nén god fon him. Men Friso sno- 
der as hja lét-ra snè,ka. Men tha jonga famna spónd-er 
mith goldne fingrum an sina sék. Hja séidon alomme 
wy nê,vath longer nén Moder m3ir, men thS.t kvmth dè,na 
th5,t wit jéroch send. Jvd past vs ne kèning, til thju wi vsa 
landa wither winna , thér tha Modera vrléren h&ve thrvch hjara 



(♦) Zie bl.11. 
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dat diep in de Saksenmarken ligt. HQ had yan Friso 
. medegekregen zeven paarden, behalve zijn eigen, beia- 
den met kostbare zaken door de zeekampers geroofd. Bij 
ieder paard waren tv^ee jonge zeekampers en tv^ee jonge 
ruiters xnei rijke kleederen gekleed, en met geld in hunne 
buidels. Geiyk hij Hetto naar Kattenburgt zond, zoo zondhy 
Bruno, dat is bruine, den anderen zwager naar Manna- 
garda oord ; Mannagarda oord is vroeger in dit boek Manna- 
garda iorda geschreven , maar dat is fout. Alle rijkdommen, 
die zij mede hadden , werden naar omstandigheden, weg- 
geschonken aan vorsten en vorstinnen en aan uitverkorene 
meisjes. Kwamen dan zijne knapen op de gelagkamer om 
daar met het jongvolk te dansen , dan lieten zij korven met 
kruidkoek en bargen of tonnen van het beste bier komen. 
Na deze boden liet hij gedurig jongvolk over de Saksenmar- 
ken trekken , die alle geld in de buidels hadden en alle giften 
of geschenken medebrachten , en op de gelagkamer teerden zij 
steeds onbekommerd voort. Als het nu gebeurde dat de 
Saksen knapen daar afgunstig op zagen, dan lacliten zij 
goedelijk en zeiden : als gij den algemeenen vijand durft be- 
strijden , dan kunt gij uw bruid nog veel rijker geschenken geven 
en dan nog vorstelyker vertering maken. Alle beide zwagers van 
Friso zijn getrouwd met dochters van de aanzienlijkste vor- 
sten 5 en naderhand kwamen de Saksische jongelingen en 
meisjes bij geheele troepen naar het Flymeer afzakken. De 
Burgtmaagden en oude maagden, die nog van hare vroe- 
gere grootheid wisten , helden niet over tot Frisos bedrijf ; 
daarom spraken zy geen goed van hem. Maar Friso , slim- 
mer als zij, liet haar babbelen. Maar de jonge maagden 
verknochte hy met gouden vingeren aan zijne zaak. Zij zei- 
den allomme: wij hebben langer geene Moeder meer, maar 
dat komt daar van daan dat wij meerderjarig zijn. Tegen- 
woordig past ons een koning, opdat wij onze landen terug 
winnen , die de Moeders verloren hebben door hare onvoor- 
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vndigerhêd. Forth kêthon hja, alrek Fryasbern is frydom 
jéven y sin stem héra to létahe bi fara thér bisloten w4rtb bi t 
kjasa énre forste, men ast alsa wyd kvma machte th4t i jo 
wither ne k&ning kjasa, s^ wil ik kk min méne segse. Nêi 
al hwat ik skoja mêi, sè is Friso thêr to thrvch Wr.alda 
keren , hwand hi heth im wonderlik hir hinne wêiad. Friso 
wét tha hrenka théra Golum , hwam bis t41e bi sprékt , bi 
k&n thus éjen hjara lestum wika. Th&n is thér jeta awet to sko- 
jande , bok Gréva skolde m&n to k&ning kjasa svnder that tha öra 
thér nidich vr wêron. Aldulkera tMum w&rth thrvch tha JQnga 
f^mnn kethen, men tha alde fimma afskén fé an tal, tapadon hjara 
rédne ut en óthera b&rg. Hja kéthon allerwéikes &nd to alla man- 
nalik ; Friso kêthon hja dvath sk tha spinna dvan, thes nachtis 
spönth-i netta nêi alle sidum Snd thes déis vrskalkth-i thér sina 
vn&flertochtlika frjunda in. Friso sêith that-er néneprestera 
ner poppa forsta lyde ne méi , men ik seg , hi ne méi nimman 
lyda as bim selva. Thérvmbe nil hi navt ne daja tlt&t thju 
burch Stavia wither vp héjath wartb, Thérvmbe wil 
bi néne Moder wér h^. Jud is Friso jow réd jévar , men 
morne wil hi jow kS^ning wertha , til thju bi over jo alle 
rjuchta mei. Inna bosm thes folk-is antstondon nw twa par- 
tyja. Tha alda ind &rma wildon wither éne Moder h^, men 
th&t jongkfolk, th&t fvl strédlust wêre wilde ne tatjef tha ko- 
ning ha. Tha' êrosta béton hjara selva moder bis svna &nd 
tha óthera béton hjara selva tê.t bis svna, men tha Moder bis 
svna ne wrde wrde navt ni meld, hwand thrvchdam thér félo 
skêpa miked wrde , was thér ovirflod to^ fèra skipm^kar , 
sméda , sylmakar , répmakar knd to fara alle óra, ambachtis- 
Ijud. Thér to boppa brochton tha sék&mpar allerléja syr- 
béda mith. Thér fon bédon tha wiva nocht, tha fdmna nocht, 
tha mangértne nocht, &nd thêrof hêdon al hjara' mêgum nocht 
ind al hjara frjundum ind Mbum, 
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zichtigheid. Verder spraken zij : Aan ieder Fryaskind is 
vrijheid gegeven, zijne stem te laten hooren, voor dat er' 
besloten wordt bij het kiezen van een vorst , maar als het 
zoover komen mogt , dat gy u weder een koning kiest , dan 
wil ik ook mijne meening zeggen Naar al wat ik beschou- 
wen kan , is Friso daartoe door Wralda gekozen : want hij 
heeft hem wonderlijk hier heen geleid. Friso kent de ranken 
der Golen, wier taal hij spreekt^ hij kan dus tegen hunne 
listen waken. Dan is er nog iets in het oog te houden : 
welken graaf zoude men tot koning kiezen, zonder dat de 
anderen daar wangunstig over waren. Al zulke praatjes wer- 
den door de jonge maagden gehouden, maar de oude maagden , 
ofschoon weinig in getal, tapten hunne redenen uit een an- 
der vat. Zij spraken allerwegen en tot iedereen: Friso, 
zoo spraken zij , doet , gelijk de spinnen doen , des nachts 
spant hij zijne netten naar alle zijden en des daags verschalkt 
hij daarin zijne onergdenkende vrienden. Friso zegt dat hij 
geene priesteren noch vreemde vorsten lijden mag, maar ik 
zeg, hij mag niemand l\jden dan hem zelven. Daarom wil 
hij niet gedogen, dat de burgt Sta via weder opgericht wordt. 
Daarom wil hij geene Moeder weer hebben. Vandaag is Friso uw 
raadgever , maar morgen wil hij uw koning worden , opdat hij 
over u allen rechten mag. In den boezem des volks ont- 
stonden nu twee partijen. De ouden en armen wilden nu 
weder eene Moeder hebben , maar het jongvolk , dat vol 
strijdlust was, wilde een Vader of koning hebben. De 
eersten noemden zich Moederszonen , en de anderen noemden 
zich Vaderszonen ; maar de Moederszonen werden niet geteld ; 
want omdat er vele schepen gemaakt werden , was hier over- 
vloed voor de scheepmakers , smeden , zeilmakers, reepmakers 
en voor alle andere ambachtslieden. Daarenboven brachten 
de zeekampers allerhande sieraden mede. Daarvan hadden 
de vrouwen genoegen, de maagden genoegen, de meisjes ge- 
noegen, en daarvan hadden alle hunne bloedverwanten ge- 
noegen, en alle hunne goede kennissen en vrienden. 
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Tha Friso bi Quwertich jêr et Staveren hashalden hêde 
sturf-er. (*) Thrvch sin bijelda hêde-r félo stata wilher to 
manlik ótherum brocht, thach jef wi thêr thrvch béter wrde 
thvr ik navt bijechta. Fon alle Grêva thêr bifóra him wê- 
ron n-as thér nimman s4 bif^med lik Friso west. Tha sè. 
as-k ér séide, tha jonge l^mna kéthon sina leve, thahwila 
tha alda f^mna ella dédon vmb-im to achtjane S.nd hütlik to 
m^jane bi alle m&nniska. Nw ne machton tha alda famna 
him thér mitha wel navt ne störa in sina bijeldinga, men 
hja hivon mith hjara bira thach alsa fül utrjucht th&t-er 
sturven is svnder ihkt er k&ning wére. 

■ NW WIL IK SKRIWA VR ADEL SIN SVNV. 

Friso thér vsa skidnese léred héde ut-et bok thêra Adéllinga, 
héde ella dén vmbe hjara frjundskip to winnande. Sin éroste 
svnv ihér hi hir won by Swêthirte sin wif , heth-er bi stonda 
Adel héten. And afskén hi k&mpade mith alle sin weid, 
vmbe néne burga to forst&laua ner wither vp to bvwande , 
thach sand hi Adel nêi thére burch et Texland til thju hi 
diger bi diger kvd wertha machta, mith ella hwat to vsa 
éwa , tule &nd sedum hêreth. Tha Adel twintich jér t&lde 
lêt Friso him to sin Sjn skol kvma, &nd as er thêr utlêred 
was , lêt- er him thrvch ovir alle stMa fira. Adel was-ne 
minlika skalk , bi sin fara heth-er félo Mha wnnen. Délna 
is-t kvmen ihki et folk him Atha-rik héten heth, awet hwat 
him 5,fternêi sa wel to pase kém, hwand as sin tat fallen was, 
bilêv er in sin stêd svnder that er vr-et kjasa ener óthera Grêva 
spréka kém. 

Thahwil^ Adel to Texland inna lére wére , was thér tefta 
en êlle Ijawe f^m in vpper burch. Hju kém fon ut tha Sa- 
xanamarkum wéi , fon ut-êre statha thér is kéthen Svóbaland 
thér thrvch w&rth hju to Texland Svóbene (f) héten , afskén 

(*) 268 V. Chr. 

(j*) Hamconios. p. 8. Saobinna. 




209 



Toen Friso bij de veertig jaren te Staveren had huis - ge- 
houden , stierf hij. Door zijne bemoeijing had hij vele staten 
weder tot malkander gebracht , maar of wy daardoor beter 
werden , durf ik niet bevestigen. Van alle Graven , die voor 
hem waren , was er niemand zoo befaamd als Friso geweest. 
Doch zoo als ik vroeger zeide, de jonge maagden spraken 
zyn lof, terwijl de oude vrouwen alles deden om hem te 
laken en hatelijk te maken bij alle menschen. Daarmede nu 
konden de oude vrouwen hem wel niet verstoren in zijne 
bemoeijingen , maar zij hadden met haar misbaar toch zooveel 
uitgewerkt, dat hij gestorven is zonder dat hij koning was. 

NU WIL IK SCHRIJVEN OVER ZIJN ZOON ADEL. 

Friso die onze geschiedenis had leeren kennen uit het boek 
der Adelingen , had alles gedaan om hunne vriendschap te 
winnen. Zijn eersten zoon, dien hij hier won b'y zijne vrouw 
Swethirte heeft hij terstond Adel genoemd. En ofschoon hij 
kampte met al zijne macht, om geene burgten te herstellen 
noch op te bouwen, zond hij toch Adel naar de burgt te Tex- 
land , opdat hij hoe eer hoe beter bekend worden mocht mét 
alles wat tot onze wetten , taal en zeden behoort. Toen Adel 
twintig jaren telde, liet Friso hem naar zijn eigen school 
komen, en toen hij daar volleerd was, liet hij hem door alle 
stalen reizen. Adel was een beminnenswaardige jongman; op 
zijne reizen heeft hij vele vrienden gewonnen, daardoor is 
het gekomen , dat het volk hem Alharik (vriendenrijk) ge- 
noemd heeft, iets dat hem naderhand zoo wel te pas is. 
gekomen, want toen zijn vader gestorven was, bleef hij in 
zijne plaats , zonder dat er over het Jiiezen van een anderen 
Graaf sprake kwam. Terwijl Adel te Texland in de. leer 
was, bevond zich aldaar tevens eene heel lieve maagd 
op de burgt. Zij kwam uit de Saksenmarken weg , uit de 
staat die genoemd is Suobaland , daarom werd zij te Texland 
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bjra nöme Ifkja wére. Adel héde hja Ijaf kréjen &Dd bju 
héde Adel Ijaf , men sin t&t béd-im hi skolde jet -wacbtja. 
Adel \vas hêricb, men alsa ring sin t^t falie n was &nd bi 
séten y sand hi bistonda bodon nei Berth-bolda hira Xki bin, 
as-er sine toghter to wif b&va machte. Bertholda wér-ne forste 
fon vnforbastere séd, bi héde Ifkja néi Texland inna lére 
svnden inner b^pe that hja énis to burchf^m kêre wrde 
skolde in sine §ju land. Thacb bi héde bjara béder gérte 
k&nna lêred , tbérvmbe gvng-er to &nd jef hjam sina séjen. 
Ifkja Avér-ne kaalte Fryas. Far. sa fére ik hja bS.v k&nna lé- 
red, heth bju alón wrocht 5,nd wrot til thju Fryasbern wither 
kvma machte vndera selva êwa ind vnder énen bón. Vmbe 
tha m^nniska vppa hira syd to kréjande , was bju mitb hira 
frjudelf fon of hira t^t thrvch alle Saxanamarka f^ren and. 
forth néi Gértm&nnja. Gértmannja alsa bédon tha Gért- 
manna bjara i^t^t héten , thér hja thrvch Gosa hira bljeldinga 
kréjen héde. D^na gvngen hja nei tha Dénemarka. Fon tha 
Dénemarka gvngon hja skip nei Texland. Fon Texland gvn« 
gon hja néi Westflyland en sa allingen tha- sé néi Wial- 
ballagara hin. Fon Walhallagèra brüdon hja allingen théra 
süder Hrénum al ont hja mith grè.ta^ frêse hoppa thérq Réne 
bi tha MarsMa kémon (*) bwérfon vsa Apollanja skréven heth. 
Tho hja thér en stut west héde, gvngon hja wither néi tha 
delta (-}•) As hja nw en tid long néi tha delta offeren wéron al 
ont hja inna strek fon thére alda burch Aken (§) kémon , sind 
thér vnwarlinga fjuwer skalka morth and naked uteklat. Hja 
wêron en lith &fter an kvmen. Min brother thér vral by was 
héde hja of ten vrbêden, thacb hja nêde navt ne héred. 
Tha bónar thér thS,t dên héde wéron Twiskl^ndar thér 
juddêga drist wéi ovira Hréna kvma to morda and to rk^ 
wande. Tha Twisl4ndai^ tb&t sind bannane &nd wéi britne Fryas- 



(♦) Zie W. 150. 

(t) Belte nog in N. HoUand in gebrnik, laagte. 

(5) Aken, Aken. 
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Süobene genoemd^ ofschoon haar naam Ifkja was. Adel had 
haar lief gekregen , en zij had Adel lief; maar zijn vader 
verzocht hem , dat hij nog wat wachten zoude. Adel was ge- 
hoorzaam, maar zoodra zijn vader gestorven was en hij ge- 
zeten f zond hij terstond boden naar Berthold haren vader 
(met verzoek) of hij zijne dochter tot vrouw mogt hebben. 
Berthold was een vorst van ' onverbasferde zeden , hij had 
Ifkja naar Texlatid in de leer gezonden in de hoop , dat zy 
eens tot burgtmaagd zoude gekozen worden in zijn land. 
Doch hij had hun beider begeerte leeren kennen, daarom 
ging hij heen en gaf hun zijnen zegen. Ifkja was eene flinke 
Friesin. Voor zoo verre ik haar heb leeren kennen, heeft 
zij steeds gewerkt en gewroet, opdat Fryaskinderen weder 
mochten komen onder dezelfde wet en onder eenen bond. 
Om de menschen op hare zijde te krijgen , was zij met haren 
echtgenoot van haren vader door alle Saksenmarken gereisd 
en voorts naar Geertmannia. Geertmannia, zoo hadden de 
Geertmannen hunne slaat geheeten , die zij door Gosas be- 
moeijing gekregen hadden. Daarop gingen zij naar de De- 
nemarken. Van de Denemarken gingen zij te scheep naar 
Texiand, Van Texland gingen zij. naar Westflyland en zoo 
langs de zee naar Walhallagara. Van Walhallagara vertrokken 
zij langs den Zuiderrijn (de Waal), totdat zij met groote vrees bo- 
ven den Rijn' bij de Marsaten kwamen , waarvan onze Apollonia 
geschreven heeft. Toen zij hier eene wijle geweest waren, 
gingen zij weer naar de laagte. Als zij nu een tijdlang naar 
de laagte afgevaren waren, totdat zij in de streek van de oude 
burgt Aken kwamen, zijn er onverhoeds vier knechten ver- 
moord en naakt uitgekleed. Zij waren een weinig achter- 
aan gekomen. Mijn broeder , die overal bij was, had hun vaak 
verboden, doch zij hadden niet geluisterd. De moordenaars 
die dat gedaan hadden , waren Twiskianders , die heden ten 
dage stoutweg over den Rijn komen te moorden enterooven. 
De Twiskianders, dat zijn gebannen en weggeloopen Fryas- 
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bern, men bjara wiva,h&vath hjafontha Tartarum r&wet. Tha 
Tartara is en brün Findas folk , althus beten tbrvchdam Ijiija 
alle folka to strida uttarta. Hja send al brutar &nd r&war. 
Tbér fon send tba Twrisklindar alsa blod tborstich wrden. 
Tha Twiskl&ndar tham thju &rgnise dén héde, béton bjara 
selva Frya jeflba Franka. Tber wêron sêide min brotber 
r&da bruna &pd wita mong. Tbére tbér r^d jeftba brnn wê- 
ron biton bjara bére mitb sjalkwéter (*) "wit. Néidam bjara 
öntblita tbér brun by wér , alsa wrdon bja tbesto lédliker tbér 
tbrvcb. Êvin as Apoll&nja biskojadon bja iflernéi Lydasburcb 
knd et Alderg^. D^na t^gon bju in over Stavorens wrde b y 
bjara Ijuda rond. Alsa minlik bédon bja bjara selva anst&« 
led tbat tha m&nniska ra allerv^éikes halda vsrilde. Thré mö- 
i\atba forther sand Adel bodon n&i alle kihma tbér bi bi<<' 
vannen bede &nd lét tham bidda, bja skoldon inna Minna 
mónath licbta Ijuda to bim senda. (f) 



O DM Sic. V. 28. 

(f) Hier heeft de afschryver Hiddo oera Linda een. blad te veel omgesla- 
^en^ ep. daardopr twe^ bladz^den overg;e8lage]|. 
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kinderen y maar hunne vrouwen hebben zij van de Tartaren 
geroofd. De Tartaren zijn een bruin Findasvolk, aldus ge« 
noe'mdy omdat zij alle volken ten strijde uittarten. Zij zijn 
allen ruiters en roevers. Daar van daan zyn de Twisklanders 
evenzoo bloeddorstig geworden. De Twisklanders, welke die 
boosheid bedreven hadden, noemden zich zelven Fryen of 
Franken. Ér waren, zeide mijn broeder, roode, bruine 
en witte onder. Die, welke rood of bruin waren, beten 
hun haar met kalkwater wit. Naardien echter hunne aangezich- 
ten bruin bleven, werden zij des te leelijker daardoor. Even 
als Apollonia beschouwden zij naderhand Lydasburgt en het Al- 
derga. Daarna trokken zij over Staverens oorden bij hunne 
lieden rond. Zij hadden zich zoo beminnelijk aangesteld, dat 
de menschen hen allerwege houden wilden. Drie maanden 
later zond Adel boden naar alle vrienden die hij gewonnen 
had en liet hun verzoeken , dat zij in de Minnemaand vnjze 
lieden tot hem zouden zenden. 
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-sin wif sêid er thêr fkm west hêde to Texlftnd , héde d&na 
en ovirskrift krêjen. To Texland warthat jeta fêlo «krifta 
fvnden, thêr navt in-t bok thêra Adelinga vrskrêven send. 
Fon thissa skriflum hêde Gosa ên bi hira utroste wille leid, 
thêr thrvch tha aldeste fam Albêthe avbêr mêkt wertha most, 
alsa ringen Friso fallen was. 

HYR IS THAT SKRIFT MITH GOSAS RÊD. 

Tha Wralda bern jêf an tha modera fon th&t m&nniskelik 
slachte, thi leid er êne lale in> aller tonga&nd vp aller lippa. 
Thjus mêide hêde Wralda an tha m&nniska jêven , til thju 
hja mS.nlik óthera thêrmith machte k4nbêr m^kja, hwatm4n 
formyde mot S,nd hwat mkn bijagja mot vmbe sêlighêd to 
ündane S.nd sêlighêd to haldane in al êvghêd. Wralda is wis 
Snd god Snd al fSrsjande. Nêidam er nw wist, th&t lukind 
sêlighêd fon irtha flya mol , jef boshêd düged bidroga mêi , 
alsa heth er an thju tal êne rjuchtfêrdige 5,jendomlikhêd fist 
bonden. Thjus Sjendomlikhêd is thêr an légen, thit m&n 
thêr mith nên lêjen sége , ner bidroglika worda sprêka ne 
mêi svnder stem lêth noch svnder sk4mrè.d , thrvch hvam mkn 
tha bosa fon hirte bistonda vrk&nna mêi. Nêidam vsa t^le 
thus to luk 2,nd to sêlighêd wêjath , ê,nd thus mith w^kt &jen 
tha bosa nygong^ , thêrvmbe is hju mith alle rjucht godis t4le 
héten, ind alle tha jêna hwam hja an êre halda hèvath thêr góme 
fon. Tha hwat is bêrth. Alsa ring thêr mong vsa halfsusterum 
ind halfbrotharum bidrogar vpkêmon, tham hjara selva fori godis 
skalkum utjavon, also ring is th&t owers wrden. Tha bidroglika 
prestera dnd tha wrangwrêja forsta thêr immer sêmin hêladon, 
wildon néi wilkér lêva &nd buta god-is êwa dvan. In hjara 
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zijüe vrouw, zeide hij, die maagd geweest was te Tex- 
land had daarvan een afschrift gekregen., Te Texland, 
worden nog vele geschriften gevonden, die niet in het boek 
der Adelingen overgeschreven zgn. Van deze schriften had 
Gosa een bij haar uiterste wil gelegd , 't welk door de oudste 
maagd 4^^^^^^ openbaar gemaakt moest worden, zoodra Friso 
gestorven was. 

HIER IS DIT GESCHRIFT MET GOSAS RAAD. 

Toen Wralda kinderen gaf aan de moeders van het men- 
schelljk geslacht , toen légde h^ ééne taal in aller tongen en 
op aller lippen. Dit geschenk had Wralda aan demenschen 
gegeven, dpdat zij elkander daarmede mochten kenbaar maken, 
wat. men vermijden moet en wat men najagen moet om zalig- 
beid te vinden en zaligheid Ie houden in alle eeuwigheid. 
Wralda is wijs en goed en alles voorziende. Naardien hij nu 
wist, dat geluk en zaligheid van denaarde moet vlieden, als 
de boosheid de deugd bedriegen kan, zoo heeft hij aan de 
taal eene regtvaardige eigenschap verbonden. Deze eigen- 
schap is hierin gelegen , dat men daarmede geen leugen zeg- 
gen , noch bedriegelijke woorden spreken kan zonder sta- 
melen, noch zonder blozen, waardoor men de boozen van 
harte terstond onderkennen kan. Naardien dus onze taal tot 
geluk en zaligheid den weg baant , en dus mede waakt tegen 
de booze neigingen, daarom is zij met alle recht godestaal 
(de taal des goeds) genoemd, en alle degene, die haar in 
eere houden, hebben daar eere van. Doch wat is er 
gebeurd. Zoodra er onder onze halfzusteren en halfbroederen 
bedriegers opkwamen, die zich zelf voor dienaren des goeds 
uitgaven, is dat weldra anders geworden. De bedriegelijke 
priesters en de boosaardige vorsten , die altijd te zamén 
heulden, wilden naar willekeur leven en buiten de wetten 
des goeds handelen. In hunne ondeugendheid zijn zij heen 
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tsjodishéd send hja to gvngea And h&von óthera tila forsvn- 
nen, til thju hja hémlik machte spréka in Sjenw&rtha foa 
alrek ötherum , vr alle bosa thinga &nd vr alle vnwérthlika 
thiaga svnder th&t stemléth hjam vrrêda mocht nach skéim- 
r^d hjara gel4t vrderva. Men hwat is thérut bern. Êvia 
blyd as-t sêd théra goda krüdum fon Vnder ne grvnd ut vni- 
kémth , tb&t avbér séjed is thrvch goda Ijuda by helle dii , 
évep blyd brength tyd iha sk^dlika krüda an-t Ijucht, thér 
séjed send thrvch bosa Ijuda in-t forborgpe &nd by thjust- 
renesse. 

Tha .lodderiga mangertne &nd tha vnm&nlika kn&pa thér 
mitha vvla presterum S,nd forstum horadon vntlvkadon tha nya 
tMa an hjara bola, thérwisa send hja forth kvmen émong 
tha folkrum , til thju hja god-is tale glM vrjetten hiVe. Wilst 
nw wêta hwat thér of wrden is? Nv stemléth ner gel^l 
hjara bosa tochta navt longer mar vrrédon y nv is düged fon 
ut hjara midden weken , wisdom is folgth S,nd frydom is mith 
gvngen, éndracht is sok r^kt S,nd twispalt heth sin stéd in- 
nommen , Ijafde is fljucht 2.nd hordom sith mith nyd an téfel, 
&nd thér ér rjuchtférdichhéd welde , welth nv th&t swérd. 
Alle send sl^vona wrden, tha Ijuda fon hjara héra, fon nyd, 
bosa lusta &nd bigyrlikhéd. Héde hja nvmèr éne tèleforsvn- 
nen, müglik was-t th&n jet en lith god gvngen. Men hja 
h&von alsa félo tüla utfonden as thér st^ta send. Thérthrvch 
méi th&t éne folk th&t óre> folk évin min forst&n as thju kv 
thene hvnd S,nd thi wolf th&t skép. Thit mügath tha stjurar 
bitjuga. Thach d&n^ is-t nv wéi kvmen , th4t alle sl^vona 
folkar m&nlik dthara lik óra m&nniska biskoja Ind th&t hja 
to straffe hjarar vndigerhéd S.nd fon hjara vrmétenhéd, m&n- 
lik óthera alsa long biorloge &nd bikampa moton til thju alle 
vrdilgad send. 
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gegaan en hebben andere talen verzonnen, opdat zij heime- 
lijk konden spreken in tegenwoordigheid van ieder ander 
over alle booze dingen en over alle onwaardige zaken, zonder 
dat stamelen hen zoude verraden , noch blozen hun gelaat 
ontsieren. Maar wat is daaruit geboren? Even gemakkelijk 
als het zaad van goede kruiden van onder den grond weg 
ontkiemt , dat in 't openbaar gezaaid is door goede menschen 
bij lichten dag, even gemakkelijk brengt de tijd de schadelijke 
kruiden aan het licht, die gezaaid zijn door booze menschen 
in het verborgene en bij duisternis. 

De wulpsche meisjes en verwijfde knapen, die met de onze- 
delijke priesters en vorsten boeleerden, ontlokten die nieuwe 
talen aan' hunne boelen , derwijze zijn zij verspreid onder de 
volken , tot dat zij godestaal glad vergeten hebben, Wilt gij 
nu weten, wat daarvan geworden is? Nu hel stamelen en 
de gelaatskleur hunne booze driften niet meer verrieden, is 
de deugd van uit haar midden geweken , de wijsheid is ge- 
volgd en de vrijheid is medegegaan ; de eendracht is te zoek 
geraakt ^ en tweespalt heeft hare plaats ingenomen ; de liefde 
is gevlucht , en de ontucht zit met nijd aan tafel ; en 
waar vroeger rechtvaardigheid heerschte, heerscht nu het 
zwaard. Allen zijn slaven , de lieden van hunne heeren 
van nijd , booze lusten en begeerlijkheid. Hadden zij nu maar 
ééne taal uitgevonden , mogelijk was het dan nog eene wijle 
goed ' gegaan. Maar zg hebben zoo vele talen uitgevonden 
als er staten zijn. Daardoor kan het eene volk het andere 
volk even min verstaan als de koe den hond of de wolf het 
schaap. Dit kunnen de zeelieden betuigen. Doch daar van 
daan is het nu gekomen, dat alle slavenvolken elkander als 
andere menschen beschouwen, en dat ^ij tot straf van hunne 
onbezonnenheid en vermetelheid elkander zoo lang moeten 
beoorlogen en bestreden tot dat zij alle verdelgd zijn* 
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HYR IS NV MIN RÊD. 

Bist thv aisa gyrich that f hu irtha alléna erva wilste, alsa 
achst thv nimmer mkve nén' óre t41e ovir thina wêranikvma 
to létane as god-is ikle^ kud th&n achst thv to njodane, til 
thju thin &jn t41e fry fon uthémeda klinka bilyweth. Wilst 
thv th&t er svme fon Lydas bern dnd fon Findas bern resta, 
s^ dvath stv évin alsa. Thju tile théra Ast Skénlandar is 
thrvch tha wla MSgjara vrbrüd ; thju t^le théra Kaltana fol- 
gar is thrvch tha smügrige Gole vrderven. Nv send wi alsa 
mild west vmbe tha v^itherkvmande Helléna folgar wither in 
VS midden to nêmande , men ik skrom S.Dd ben sérelik ange, 
th&t hja VS mild*sa vrjelda skilun mith vrbrüding vsra réne 

> 
Fül h&von wi witherf^en , men fon alle burgum , thêr 

thrvch arge tyd vrhomlath send &nd vrdiligad , heth Irtha 

Fryasbnrch vnforleth bihalden ; &k méi ik thêr by melda th4t 

Fryas jeftha god-is tule hir evin , vnforleth bihalden is. 

Hyr to TexJand most m&n thus skola stifta, fon alle st^- 
tum thér et mitha alda sédum halda , most-et jongk folk hyr 
hinne senden wrde , ifterdam mochton thêra utléred wêre 
tha óra helpa thêr to honk vrbêide. Willath tha óra folkar 
ysre wéron fon thi sella éird thérvr mith thi spréka S,nd Ihinga, 
sk moton hja lo god-istèle wither kéra. Lêrath hja god-is« 
t^le s4 skilun tha vsrorda fry-s^ ind rjucht-hi to hjara in- 
kvma f in hjara brein skilet th&n bijina to glimmande &nd 
to glorande til thju ella to-ne logha warth. Thissa logha skil 
alle balda forsta vrtéra 4nd alle skinfrina ^nd smügriga prestera. 

Tha heinde &nd fêrhémande séndabodon hêdon nocht fon 
vr th&t skrift, thach thér ne kémon néne skola. Th& stilte 
Adel seiva skola , 4fter him dédon tha öra forsta lik hy. Jér- 
likis gyngon Adel &nd Ifkja tha skola skoja. Fandon hja th&n 
émong tha inhémar 3.nd uthémar seliga thér ekkorum 
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fflER IS NU MiJN RAAD. 

f 

Zyt gy alzoo begeerig, dat gij de aarde alleen wilt beerven, 
zoo behoort gij nimmer meer eene andere taal over uwe. lip- 
pen te laten komen als godestaal , en dan behoort gij te zor- 
gi^n, dat uw eigen taal vrij blijft van uitbeenpsche klanken. 
Wilt gij nu dat er sommige van Lydas kinderen en van Fin- 
das kinderen blijven, dan doet gij even zoo. De taal der Oost 
Schoonlanders is door de vuile Magyaren verdraaid; de taal 
der Eeltana volgers is door de smerige Golen verdorven. Nu 
z\jn wij zoo mild geweest om de terugkeei*ende Hellenia vol- 
,gers weder in ons midden te nemen, maar ik schroom en ben 
zeer bezorgd, dat zij onze mildheid zullen vergelden met ver- 
ontreiniging van onze zuivere taal. 

Veel hebben wij wedervaren , maar van alle burgten die door 
de booze tijd verstoord en verdelgd zijn , beeft Irtha Fryasburgt 
onverlet behouden; ook mag ik daar bij vermelden dat Fryas 
of Gods taal hier even oi^eschonden behouden is. 

Hier op Texland moest men dus scholen stichten; van alle 
staten , die het met de oude zeden houden , moest het jong 
volk hier heen gezonden worden; daarna mochten zy die vol- 
leerd waren , de anderen helpen die te huis verbeiden. Wil- 
len de andere volken yzerwaren van u koopen en daarover 
met u spreken en dingen, dan moeten zij tot godestaal terug* 
keeren. Leeren zij Godstaai, dan zullen de woorden vry zijn 
en recht hebben tot hen inkomen, in hun brein zal het dan 
beginnen te glimmen en te gloren tot dat alles tot eene vlam 
wordt. Deze vlam zal alle slechte vorsten verteeren en alle 
schynvrome e^ smerige priesters. 

De inlandsche en uitlandsche zendboden hadden genoegen 
van dat geschrift, doch er kwamen geene sdiolen. Toen 
stichtte Adel zelf scholen , na hem deden de andere vorsten 
hetzelfde. Jaarlijks gingen Adel en Ifkja de scholen in oogen- 
schouw nemen. Bevonden zij dan onder de inlanders of bui- 
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frjundskip Mradon , s^ léton bede gtkie blidskip blika. Hédon sv- 
me seliga ékkorum frjundskip sworen, alsa léton hja alra manna- 
lik to manlik órum kvma , mith gr^te sl^t lêton hja thin hjara 
nóma in en bok skriva , thrvch hjam thSl bok thêra frjund- 
skip héfen, kher dam warth férst halden. Al thissa pléga 
"wrde dên \mbe tha asvndergana twyga fon Fryas stam wi- 
ther et sémene to snörane. Men tha famna thér Adel knd 
Ifkja nydich wêron , sêidon that hja-t -niwerth óre vr dêdon as 
vmb en gode hrop , 5,nd vmb bi gr^ldum to weldana in ovir 
énis óther man his st^t. 

By min t^t sinra skriftum h&v ik énen bréf funden, skrê- 
vin thrvch Ljudgérth thene Gértmin (*) , bihalva svmlika sêka 
thér min t^t alléna jelde , jéf ik hyr thif óthera to thit besta. 

Pang-ab , th^t is fyf witera ind hwér neffen wi wech 
kvme, is-ne runstr^me fon afsvnderlika skénhéd, SlüA 
fif witera héten vmb thet fjuwer óra runstrama thrvch 
sine mvnd in sé floja. Êl fere ^twarth is noch ne 
grélte runstr&me thér heiige jeftba fr^na Gong-ga héten. 
Twisk thysum runstr^mne is-t lónd théra Hindos. Béda 
runstrama runath fon tha h^ga bergum néi tha delta 
del. Tha berga hwan4 se del str^me sind alsa h^ch thet se 
to tha himel '15ja. Thérvmbe wirih-et berchta Himell^ja 
berchta héten. Vnder tha Hindos &nd öthera ut-a lóndum sind 
v^elka Ijuda mank thér an stilnise by malkorum kvma. Se 
geUvath thet se vnforbastere bern Findas sind. Se gel&vath 
thet Finda fon ut-et Himmellija berchta bern is, hvani se 
mith hjara bern néi tha delta jeftha légte togen is. Welke 
vnder tham gel^vath thet se mith hjra bern vppet skum thér 
heiige Gongga del gonggen is. Thérvmbe skolde thi run- 
str^me heiige Gongga héta. M^r tha prestera thér ut en ór 
lónd wech kvma léton thi Ijuda vp^péra ind vrbarna, thérvmbe 



(«) Zie bl. 164, 
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ienlanders zoodanige , die elkander vriendschap toedroegen , 
dan lieten zij beide groote blydschap blyken. Hadden som- 
mige zoodanige elkander vriendschap gezworen, dan lieten 
zij alle menschen bij elkander komen , en met groote staatsie 
lieten zy dan hunne namen in een boek schrijven , door hun 
het boek der vriendschap genoemd : daarna werd feest gevierd. 
Al deze gebruiken werden, onderhouden om de afzonderlijke 
takken van Fryas stam weder té zamen te snoeren. Doch 
de maagden die op Adel en Ifkja afgunstig waren zeiden , dat 
zij het nergens anders om deden , dan om een goeden roep 
en om allengs te heerschen over een anders staat. 

Bij mijn vaders schriften heb ik een brief gevonden ge- 
schreven door Luidgert den Geertman, behalve sommige zaken 
die mijn vader alleen aangaan, geef ik hier het andere ten 
beste. 

Pangaby dat is v^f wateren, en waar nevens wij weg 
komen , is eene rivier van bijzondere schoonheid , en vijf wa- 
teren genoemd, omdat vier andere rivieren door zyn mond in 
zee stroomen. Heel verre oostwaarts is nog eene groote rivier , de 
heilige of vrome Ganges geheeten. Tusschen deze beide rivie- 
ren is het land der Hindos. De beide rivieren loopen van 
de hooge bergen naar de laagte neer. Die bergen, waar zij 
van afstroomen, zyn zoo hoog, dat zij tot den hemel reiken 
(laia), daarom wordt het gebergte Himmellaia gebergte ge- 
noemd. Onder de Hindos en andere uit die landen zijn er 
sommige '^lieden die in stilte bij elkander komen. Zij geloo- 
ven dat zij onverbasterde kinderen van Finda zijn. Zij geloo- 
ven dat Finda van uit het Himmellaia gebergte geboren is , 
van waar zij met hare kinderen naar de delte of de laagte 
getrokken is. Sommigen ondet hen gelooven, dat zij met 
hare kinderen op het schuim van de heilige Ganges naar be- 
neden gegaan is. Daarom zoude die rivier de heilige Ganges 
heeten. Maar de priesters die uit een ander land weg komen 
lieten die menschen opsporen en verbranden ; daai^om durven 
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De thurvath se far hjara sék nit ópèntlik utni kvma. In 
thet lónd sind öUe prestera tjiok &nd rik. In hjara ch&rka 
werthat óUerléja drochtenlika byldon fvnden, thêr vndersind 
félo golden mank. Biwesta Pangab thér sind tha Yrajeftha 
"wranga, tha Gedrostne jeftha britne , &nd thaOrjettenjeftha 
vrjetne. 01 thisa nöma sind-ar thrvch tha nydige prestera 
jéven, thrvchdam hja fon ar fijuchte, vmb séda &nd gel^v. 
bi hjara kvmste hêdon vsa éthla hjara selva kk an tha'^st- 
iika bwer fon Pangab del set , men vmb thêra prestera 
wille sind se kk nêi thêr wester ower if^ren. Thêrthrvch h&- 
von wi tha Yra &nd tha óthera kenna lérth. Tha Yra ne sind 
nêne yra m^r góda minska thér néna byldon to léta nach 
önbidda , kk willath se néna chSrrka nach prestar doga , ^d 
évin als wi-t frélna Ijucht fon F4sta vpholda , évin sk holdon 
se óllerwechs fjur in hjara hüsa vp. Kvmth món efter él 
westlik, óls4 kvmth món by tha Gedrostne. Fon tha Ge- 
drostne. Thisa sind mith óra folkrum bastered 4nd sprêkath 
olie afsvnderlika t^la. Thisa minska sind wérentlik yra bo- 
nar, tliér aramer mith hjara horsd vp overa Qelda dwêtia, thêr 
ammer j^gja S,nd rélwa ïxA thér hjara selva als salt-itha fór- 
héra an tha omhémmande forsta, ther wille hwam se alles 
nither h^wa hwat se biréka müge. 

Thet lónd twisk Pangab 4nd ther Gongga is like flet as 
Fryaslónd an tha sé, afwixlath mith Qeldum Srnd waldum , 
fruchtb^r an alle délum , mir thet mach nit vrletta that thér 
bi hwila thüsanda by thüsanda thrvch honger biswike. Thisa 
hongernêde mach thérvmbe nit an Wr.alda nach an Irtha 
wyten nit wertha, mèr alléna an tha forsta and prestera. Tha 
Hindos sind ivin blode Srnd forfêred from hjara forstum, als 
tha hindne from tha wolva sind. Thérvmbe h&vön tha Yra 
&nd óra ra Hindos héten, thét hindne bitjöth. M^r fon hjara 
blodhéd wêrrth afgrislika misbruk mélkth. Kvmatthérférhéman- 
de kdpljud vmb keren to kétpjande, alsawarth alles tojeldum 
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zij voor hunne zaak niet openlijk uitkomen» In dit land zijn 
alle priesters dik en rijk. In hunne kerken worden allerlei 
gedrochtelijke beelden gevonden, daaronder zijn vele van goud. 
Bewesten Pangab zijn de Yren (Iraniers) of wrangen (Drangi- 
anen), de Gedrosten (Gedrosiers) of weggeloopenen , en de 
Urgetten of vergetenen. Al deze namen zijn hun 

door de nijdige priesters gegeven, omdat zij hen ontvlieden 
wegens de zeden en het geloof. Bij hunne komst hadden onze 
voorouders zich bok aan den oostelijken oever van den Pangab 
neergezet, maar om der priesteren wille zijn zij ook naar den 
westelijken oever gevaren. Daardoor hebben wij de Yren en 
anderen leeren kennen. De Yren zijn geen wilden, maar 
goede menschen, die geen beelden toelaten noch aanbidden: 
ook willen ze geen kerken noch priesteren dulden, en even 
als wij het heilige licht van Fasta aanhouden, zoo houden zij 
allerwege vuur in hunne huizen brandende. . Komt men later 
heel westelijk , zoo komt men bij de Gedrosten. Van de Ge- 
drosten : deze zijn met andere volken verbasterd , en spreken 
alle afzonderlijke talen. Deze menschen zijn wezenlijk wilde 
moordenaren, die altijd met hunne paarden over de 
velden dwalen, die altijd jagen^ en rooven, en die zich als sol- 
daten verhuren aan de omwonende vorsten, ter wier wille zij 
alles neder houwen, wat zij kunnen bereiken. Het land tus- 
schen den Pangab en de Ganges is even vlak als Friesland 
aan de zee , afgewisseld met velden en wouden , vruchtbaar in 
alle deelen ; maar dit kan niet beletten dat daar bijwijlen duizen- 
den bij duizenden van honger bezwijken. Deze hongersnood mae 
daarom noch aan Wralda , noch aan Irtha geweten worden : 
maar alleen aan de vorsten en priesters. De Hindos zijn even 
bloode en vervaard voor hunne vorsten als de hinden voor de 
wolven zijn. Daarom hebben de Yren en anderen hen Hindos ^ 
genoemd , dat hinden beteekent. Maar van hunne blooheid 
wordt afschuwelijk misbruik gemaakt. Komen er uitheemsche 
kooplieden om koren te koopen, dan wordt alles te gelde 
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m&kth* Thrvch tha prestera ni warth et nit wérth, hwand 
thisa noch snoder itid jyriger als alle forsta to saoieue , wy- 
tath él god, thet al-et jeld endlik in hjara büdar kvmth. 
Buta knd bihalva thet tha Ijuda thér fül fon hjara forsta lyda, 
moton hja ^k noch fül fon thet fenyni ge &nd .wilde kwik 
lyda. Thér send store elefante thér by éle keddum hl^pa , 
thér bihwyla éle Qelda keren vrtrappe ind éle thorpa. Thér 
sind bonte &nd swarte katta , tigrum héten , thér s^ grat als 
' grê^te kalvar sind, thér minsk 4nd djar vrslynne. Büta félo 
öra wriggum sind thér ' sn^a fon af tha gr^te ener wyrme 
^1 to tha gr^te ener b^m. Tha gr^teste kennath en éle kv 
vrslynna, m^r tha lythste sind noch frésliker als tham. Se 
holdon hjaia selva twisk blom iad fruchta skul vmb tha 
minska to'big^na tham thér of plokja wille. Is món thér fon 
byten, sk mot món stirva, hwand Sjen hjara fenyn heth 
Irtha néna krüda jéven , öMniLka tha minska lijara selva 
h&von skildich mkki an afgodie. Forth sind thér óllerléja 
slacht fon hèchdiska nyndiska &nd adiska , öl thisa diska sind 
yvin als tha snélka fon of ne wyrme til-ne bélmstame gr^t, 
néi that hja gr^t jof fréslik s\nd, sind hjara nóma, thér 
ik alle nit noma ni ken, tha aldergrdtesta éidiska sind 
alg&ttar héten , thrvchdam se yvin grüsicU bitte an thet rotte 
kwik, that mith-a stréLma fon boppa néi tha delta dryweth 
as an thet lévande kwik, that se big^na müge. An tha 
westsyde fon Pangab, w^uél wi wech kvme ind hwer ik bern 
ben, thér.blojath 4nd waxath tha selva fruchta ktd nochta as 
an tha ^stsydè. Tö f^ra wrdon er kk tha selva wrigga fonden, 
mkr vsa éthla havon alle krylwalda vrbd,rnath &nd aMn^ka &fter 
et wilde kwik jaged , that ther fé m&r resta. Kvmth man 
él westlik fon Pangab , then finth man neffen fette etta kk 
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gemaakt, en door de priesters wordt het niet geweerd , want 
deze nog listiger en hebzuchtiger als alle vorsten te zamen, 
wéten heel goed, dat al het geld eindelijk in hunne buidels 
komt. Buiten en behalve dat de menschen daar vee) van 
hunne vorsten lijden, moeten zij ook nog veel van het vergif- 
tige en wilde gedierte lijden. Daar zijn groote olifanten , 
die bij geheele kudden loopeh, die soms geheele koornvel- 
den vertrappen en geheele dorpen. Daar zijn bonte en 
zwarte katten , tijgers geheeten, dié zoo groot als groote 
kalveren zijn , die mensch en dier verslinden. Buiten vele 
andere kruipende dieren zijn er slangen van de grootte van 
een worm af tot de grootte van een boom. De grootste 
kunnen eene geheele koe verslinden, maar de kleinste zijn 
nog vreeselijker als die. Zij houden zich tusschen bloemen en 
vruchten verscholen om de menschen te overrompelen, die ze 
willen afplukken. Is men daardoor gebeten zoo moet men 
sterven, want tegen haar vergif heeft Irtha geene kruiden ge- 
geven , alzoo dat de menschen zich hebben schuldig gemaakt aan 
afgoderij. Voorts zijn daar allerlei soort van hagedissen, schild- 
padden en krokodillen ; al deze disken zijn evenals de slan- 
gen van een worm tot een boomstam groot; naar dat zij groot 
of vreeselijk zijn, zijn hunne namen, die ik alle niet noe- 
men kan , de allergrootste adisken heeten alligators omdat 
zij even gretig bijten in het verrotte vee , dat met de stroom 
van boven naar de laagte drpt, als in het levende gedierte, 
dat zij kunnen overrompelen. Aan de westzijde van Pangab, 
waar wij van daan komen , en waar ik geboren ben , bloeijen 
en groeijen dezelfde vruchten en granen als aan de oostzijde, r? 
Te voren werden er ook dezelfde kruipende dieren gevon- 
den, maar onze voorvaderen hebben alle kreupelbosschen 
verbrand , en al zoo vaak achter het wilde gedierte gejaagd , 
dat er slechts weinige meer over zyn. Komt men heel wes- 
telijk van Pangab, dan vindt men nevens vetten kleigrond ook 
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dorra géstlanda thér vnendlik skina, bihwila ofwixlath mitb 
Ijaflika stréka, hwéran thet èg forbonden bilywet. Ynder 
tha fruchta fon min land sind félo slacbta mank , thér ik 
hyr nit fvnden h&v. Vnder allerléja keren is er élk golden 
mank , ik goldgéle aple , hwérfon welke ak swét as hüning 
sind , d,nd welka sa wrang as ék. By vs werthat nochta fon- 
den lik bern-hiveda sk gr^t, thér sit tsys knd melok in, 
werthat se ald sk mkki man ther ölja fon, fon tha bastum 
m^kt m&n t^w 4nd fon tha keruum m^kt m&n chelka knd ör ge- 
Tkd. Hyr inna walda hk\ ik krup knd st^kbéja sjan. By vs 
sind béibiLma als jow lindabama , hwérfon tha béja fül swéter 
knd thréwèra groter as st4kbéja sind. Hwersa tha déga vppa 
sin olderlöngste sind &nd thju svnne fon top skinth, then 
skinth se linrjucht vppa jow hole del. Is m&n then mith sin 
skip éi fér südlik faren, Srnd mkn thes middéis mith sin ge- 
Ikt néi-t ksien kéred, sk skinth svnne 4jen thine winstere 
syde lik se ówers Sjen thine fére syde dvath. Hyrmitha wil 
ik enda, m^r after min skrywe skil-et thi licht nog falla, 
vmb tha léjenaftiga teltjas to müge skiftane fon tha wara 
tellinga. Jow Ljudgért. 

THET SKRIFT FON BEDEN. 

Mine nöm is Beden, Hachgana his svn. Koneréd min ém 
is nimmer bostigjath ê-nd alsa bernléls sturven. Myhethmêrn 
in sin siéd koren. Adel Ihene thredde k&ning fon thjuse ne- 
me heth thju kése godkérth, mites ik him as mina mS^tre 
bikenna wilde. Buta Xhki fvUe érv minre ém heth-er mi en 
éle plek grvnd jéven ihkt an mina erva pèlade, vnder l^r- 
wérde that ik thérvp skolde minniska st&ila ther sina Ijuda 
nimmerthe skolde (*). 



(*) Hier ontbreken in het H. S. twintig bladzgden (misschien meer, 
waarin Beeden geschreven heeft over dien koning Adel III. (Bij onze kronijk 
schrijvers Ubbo genoemd), 
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dorre geestlanden, die eindeloos schijnen, bij wijlen afgewis- 
seld met liefelijke streken , waaraan het oog geboeid blijft. 
Onder de ^vruchten van het land zijn er vele, die ik hier niet 
gevonden heb. Onder allerlei koorn is er ook goudgeel ; ook 
goudgeeie appelen, van welke sommige zoet zijn als honing, 
en andere zoo wrang als azijn. Bij ons worden noten ge- 
vonden zoo groot als kinderhoofden; daar zit kaas en meikin; 
worden ze oud dan maakt men er olie van; van de bast 
maakt men touw, en van 'de kernen maakt men kelken en 
ander huisraad. Hier in de wouden heb ik kruip- en steek- 
bessen gezien. Bij ons zijn bessenboomen zoo groot als uwe 
lindeboomen, waarvan de bessen veel zoeter en driewerf 
grooter zijn als uwe doornbessen zijn. Wanneer de dagen 
op het langste zijn en de zon uit het toppunt schijnt, dan 
schijnt ze lynrecht op uw hoofd neder. Is men dan met zijn 
schip heel ver zuidelyk gevaren, en men des middags met 
zijn gelaat naar het oosten gekeerd, zoo schijnt de zon tegen 
uwe linkerzijde , gelijk zij anders aan uwe rechterzijde doet. 
Hiermede wil ik eindigen, maar na mijn schrijven zal het u 
licht genoeg vallen, om de leugenachtige verhalen te kuo-- 
nen schiften van de ware berichten. Üw Liudgert. 

ËET GESCHRIFT VAN BEEDEN. 

\ 

Mijn naam is Beeden, zoon van Hachgane. Konereed mijn 
oom is nooit getrouwd geweest en alzoo kinderloos gestor- 
ven. Mij heeft men in zijne plaats gekozen. Adel , de derde 
koning van dezen naam , heeft die keuze goedgekeurd , mits 
ik hem als mijn meester erkennen wilde. Behalve het volle 
erf van mijn oom, heeft k\j mij eene plek gronds gegeven, 
die aan mijn erf paalde, onder voorwaarde, dat ik daarop 
menschen zoude stellen , die zyne lieden nimmer zouden • • • 
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thêrvmbe wil ik thet hir-ne sted forjune. 

BRÊF FON RIKA .TH JU ALDFAM, VPSEID TO STA- 
VEREN BY-T JOLFÊRSTE. 

» 

Jy alle hwam his êthla mith Friso hir kêmon , min êrbyd- 
nesse to jo. Alsa jy méne , send jy vnskeldich an afgodie. 
Thêr nil ik jvd navt vr sprêka, men jvd wil ik jo vppen brek 
wysa , Ih&t fé bêtre sy. Jy wêtath jeflha jy nêtath navt , 
ho Wralda thusand glornóma heth , thach th&t wélath jy alle 
ihki hy warth Alféder héten, ut érséke thit alles in ut him 
warth ind waxth to fêding sinra skepsela. T-is wêr , thit 
Irtha warth bihwyla ^k Alfédstre héten , thrvchdam hju alle 
früchd &nd nochta bêrth, hwermitha minnisk ind djar hjara 
selva féde. Thach ne skolde hju néne früchd ner nocht navt 
ne bêra , bydam Wralda hja néne krefta ne jéf. Ak wiva 
ther hjara bern m&ma léta an hjara brosta , werthat fédstra 
héten. Th'^ ne jéf Wralda thér nén melok in, sa ne skoldon 
tha bern thér néne b^te by finda. Sk thit by slot fon rek- 
nong Wralda alléna féder bilywet. Thit Irtha bihwyla warth 
Alfédstre heten , ind éne mim fédstre , kin jeta thrvch-ne 
wende , men th&t-ne min him lêt féder héte vmbe thit er 
téit sy, thit strid with-Sjen alle rédnum. Thi ik wét winat 
thjus dwéshéd wéi kvmth. Hark hyr , se kvmth fon vsa lé- 
tha, ind sihwersa thi folgath werthe, sk skilunjy thérthrvch 
slivona wertha to smert fon Frya ind jowe higmod to.ne 
straf. Ik skil jo melda ho-t by tha slivona folkar to gvngen 
is , thér ifter méi jy léra. Tha poppa kiningar tham néi 
wilkér léva, stékalh Wralda néi thére krórie, ut nyd that 
Wralda Alféder hét , sa wildon hja fédrum théra folkar héta. 
Nw wét allera mannalik thit-ne kéning navt ovir-ne'waxdom 
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daarom wil ik dit bier eene plaats vergunnea. 

I 
/ 

BRIEF VAN RIKA DE OUDMAAGD , VOORGELEZEN 
TE STAVEREN BIJ HET JUULFEEST. 

Gij allen wier voorvaderen met Friso hier kwamen , mijne 
eerbiedenis tot u. Gelijk gij meent, zijt gij niet schuldig 
aan afgoderij. Daar wil ik heden niet over spreken, maar 
heden wil ik u op een gebrek wijzen , dat weinig beter is. 
Gij weet het of gij weet het niet , hoe Wralda duizend eer- 
namen heeft. Doch dat weet gij allen, dat hij Al voeder wordt 
genoemd , uit oorzaak dat alles uit hem wordt en wast tot 
voeding van zijne schepselen. Het is waar , dat Irtha bijwij* 
len ook Alvoedster genoemd wordt , omdat zij alle vruchten 
en granen baart, waarmede mensch en dier zich voeden. 
Doch zij zoude geene vruchten en granen baren, bijaldien 
Wralda haar geene krachten gaf. Ook vrouwen , die hare 
kinderen zogen aan hare borsten, borden voedsters genoemd. 
Doch gaf Wralda daar geene melk in, zoo zouden de kin- 
deren daar geen baat bij vinden. Zoodat bij slot van reke- 
ning Wralda alleen dé voeder blijft. Dat Irtha bijwij- 
len Alvoedster geheeten wordt, en eene mem (moeder) 
voedster, kan nog door eene wending (overdrachte- 
lyke spreekwijze) : maar dat een t a a t (vader) zich voe- 
der laat noemen, omdat hij taat is, strijdt tegen allereden. 

Doch ik weet, waar deze dwaasheid van daan komt. Hoor 
hier, zy komt van onze vijanden (lêtha) en wanneer die ge- 
volgd wolden , zoo zult gy daardoor slaven worden tot smart 
van Frya en tot straf van uwen hoogmoed. Ik zal u melden, 
hoe het bij de sla venvolken toegegaan is, daaruit moogt gij 
leeren. De vreemde koningen, die naar willekeur le- 
ven, steken Wralda naar de kroon; uit nijd dat Wralda 
Alvader heet wilden zij ook vaderen der volken genoemd 
worden. Nu weet iedereen dat een koning niet over deu 
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ne welth , 4nd th&t im sin féding thrvch th&t folk brocht 
■warth, men thach wildon hja fvlherdja by hjara formêten- 
héd. Til thju hja to-ra dol kvma machte , alsa hèvon hja 
thet forma navt fvldên west mith tha frya jefta , men hjvon 
hja ihki folk éne tins vpléid. Fori thene skM , tham thérof 
kém, héradon hja vrlandiska salt-^tha, tham hja in-om hjara 
hova lêidon. Forth namon hja alsa félo wiva , as-ra luste , 
&nd tha lithiga forsla &nd héra dédon al én. As twist 4nd 
Ivyspalt ^fternêi inna hüshaldne glupte 5,nd thêr-vr kléichta 
kémon , th^ hS.von hja séid , ja-hweder mS.n is théne féder 
fon sin hüshalden, thêrvmbe skil-er thêr ak bels 4ndrjuchter 
ovir wésa. Thè kém wilkér 4nd évin as tham milha m^n- 
num in ovir tha hüshaldne welde , gvng er mit tha k4ningar 
in ovir hjara hsIM &nd folkar dvan. Th^ tha k4ningar et alsa 
wyd brocht hêdon, th&t hja fêderum thêra folkar héte, th^ 
gvngbn hja to 4nd léton byldon &fter hjara ddntne mèkja , 
thissa byldon léton hja inna tha cherka stalla nest tha 
byldon théra drochtne &nd thi jena tham thér navt far 
bügja nilde , warth ombrocht jeflha an kêdne dên. Jow êthla 
4nd tha Twisklandar h&von mitha poppa forsla ommegvngen, 
d^na h&von hja thjuse dwéshéd léred. Tha navt allêna th4t 
svme jower m§.n hjara selva skeldich m^kja an glornóma 
rêiYf , ^k mot ik^ my vr fêlo jower wiva biklègja. Werthat 
by 30 m^n f vnden , tham mith Wralda an én lin wille , thêr 
werthat by jo wiva fvnden , thér et mêi Frya wille. Vmbe 
thS,t hja bern béred h4ve , iêtath hja hjara selva modar héta. 
Tha hja vrjeitath, that Frya bern berde svnder jengong ênis 
m&n. Ji navt alléna thit hja Frya &nd tha éremodar fon 
hjara glor-rika nóma birèwa wille , hwêran hja navt n^ka 
ne müge, hja dvath alen mitha glornóma fon hjara 
nésla. Thér send wiva thér hjara selva létath frovva héta , 
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wasdom heerscht, en dat hem zijne voeding door het volk 
gebracht wordt ; maar toch wilden zij volharden bij hunne 
vermetelheid. Opdat zij tot hun doel mochten komen , zoo 
zyn zij in het eerst niet voldaan geweest met de vrije giften, 
maar hebben het volk eene schatting opgelegd. Voor 
de schat , die daarvan kwam , huurden zij buitenlandsche 
soldaten , die zij rondom hunne hoven legden. Vervolgens 
namen zij zoo vele vrouwen, als hun lustte, en de kleine 
vorsten en heeren deden eveneens. ïoen naderhand twist 
en tweespalt in de huishouding sloop , en daarover klachten 
kwamen , hebben zy gezegd : ieder man is de vader (voeder) 
van zijn huisgezin, daarom zal hij ook meester en rechter 
daarover wezen. Toen kwam de willekeur, en even als die 
met de mdnnen over het huisgezin heerschte, ging zij ook 
met de koningen over de volken doen. Toen de koningen 
het zoo ver gebracht hadden , dat zij vaderen der volken 
heetten, gingen zij heen en lieten beelden naar hunne ge- 
daante maken; deze beelden lieten zij in de kerken stel- 
len naast de beelden der afgoden, en degene die daar 
niet voor buigen wilde, werd omgebracht of in ketenen 
gedaan. Uwe voorvaderen en de Twisklanders hebben 
met de vreemde koningen omgegaan, daarvan hebben zij 
deze dwaasheid geleerd. Doch niet alleen dat sommige uwer 
mannen zich schuldig maken aan roof van eernamen , ook 
moet ik mij over vele uwer wyven beklagen. Worden bij u 
mannen gevonden, die zich met Wralda op eene lyn willen 
stellen , er worden bij u ook wyven gevonden , die dit met 
Frya willen doen. Omdat zij kinderen gebaard hebben, laten zij 
zich moeder noemen. Doch zij vergeten , dat Frya kin- 
deren baarde zonder toegang eens mans. Ja, niet alleen 
hebben zij Frya en de Eeremoeders van hare eervolle namen 
willen beroovea , met welke zij toch niet zich gelijk kunnen 
stellen ; zij doen het even zoo met de eernamen van hare 
naasten. Er zijn wijven, die zich vrouwe laten noemen, 
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a&ken bja wéte th&t thjuse nAme alléna to forsta wiva hé- 
reth. Ak létath hja hjara toghatera fSLtnna héta, vntankesbja 
wéte, th&t néne mangért alsa héta ne méi, w^ra hju to 
éne burch hértb. ' Jy allewioath th&tjy thruch tb&t nöm r^wa 
betre wertbe, thach jy vrjeltath th&t nyd thér an klywet&nd 
th&t elk kw&d sine tuchtrode séjath. Kérath jy navt ne wi- 
ther, 8& skil tid thér waxdom an jéva, alsa stérik th&t m&n 
et ende thér of navt bisj& né méi. Jów &flerkvmanda ski- 
lun thér mith féterath wertha, hja ne skilun navt 
ne bigripa hw&nat thi sl&ga wéi kvme. Men afskén 
jy tha f&mna néne burch bvwe &nd an lot vrléte, thach 
skilun thér bilywa, hja skilun fon ut wald &nd holum kvma , 
hja skilun jow &flerkvmande biwysa th&t jy thér willens 
skildech an send. Th&n skil m&n jo vrdema , jow skina ski- 
lun vrférth fon ut-a grévum rysa, hja skilun Wr.alda, hja ski- 
lun Frya &nd hjara fèmna anhropa, th^ nimman skil-er 
&wet an bétra ne müge, bif&re th&t Jol in op en ore hlèp- 
bring tréth, men th&t skil érist béra as thré thüsand jér 
vrhl&pen send &fter thisse éw. 

Ende fon Rikas brêf. 



(*) Hier eindigde het 8c}ir(jveii van Bee^en . In het H . iS onthreken iweé 
bUdziiden volgens de paginatunr. Maar zonder tirgfel ontbreekt er meer. De 
afgebroken aanhef van het. volgende wijst aan, dat de aanvang van het vol- 
gende geschrift verloren gegaan is en daarmede ook de aanduiding van den 
naam des schrjyvers, die een zoon of kleinzoon van Beeden kan geweest zQn. 
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oCschoon tq weten, dat deze naam alleen aan vrouwen van 
vorsten toebehoort Ook laten zg hare dochters maagden 
noemen, ondanks zy weten, dat geene jonge dochter zoo 
heeten mag, tenzij zy tot eene burgt behoort. Gy allen waant, 
dat gg door dat naam stelen beier wordt, doch gg vei^et, 
dat er afgunst aankleeft , en dat elk kwaad zgne tuchtroede 
zaait. Keert gg niet terug, zoo zal de tgd daar wasdom aan- 
geven , zoo sterk , dat men er het eind niet van kan zien. 
Uwe nakomelingen zullen daarmede gegeeseld worden; zy 
zullen niet begrypen , waar die slagen van daan komen. Maar 
ofschoon gij de maagden geene burgten bouwt en aan het 
lot overlaat , toch zullen er blijven , zij zullen uit wouden en 
holen komen , zij zullen uwe nakomelingen bewgzen , dat gij 
daar moedwillig schuldig aan zyt. Dan zal men u verdoe- 
men , uwe schimmen zullen vervaard uit hunne graven op- 
rgzen , zg zullen Wralda , zy zullen Frya en hare maagden 
aanroepen, doch niemand zal er iets aan kunnen verbeteren, 
bevorens het Juul een anderen loopkring intreedt, maar dat 
zal eerst gebeuren als drie duizend jaren verloopen zyn na 
deze eeuw. 

Einde van Rikas brief. 
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thérvmbe wil ik th&t forma vr swarte Adel skrrva. Swarte 
Adel vfére tbene fjurde kening ifter Friso. Bi sin jüged 
heth-er to Texlaod lêred , êrfternêi heth*er to Staveren lêred, 
&nd forth heth-er thrvch ovir alle stélta fê,ren. Th^ Ib&t er 
fjuwer knd tvintich jêr wêre , heth sin t^t m^ked th4t-er to 
Asega-^kar keren is. Th&-er énmel élskar wére , &skte hi 
altid in-t ièrdél théra 4rma. Tha rika, séd-er, plégathénoch 
vnijuchta thinga thrvch middel fon hjara jeld, thérvmbe 
^gon wi to njvdane thd,t tlia &rma néi vs omme sjan. Thrvch 
th^-s &nd óra rédne wér-i thene frjund théra 4rma 4nd théra 
rika skrik. Alsa &rg is-t kvmen thd,t sin tiLt him néi tha 
&gum sach. Thi sin iêX falien was, ind hy vppa tham-his 
sêtel kly wed , thé, wild-er évin god sin ambt bihalda , lik as 
tha keningar fon-t ^sta plégath. Tha rika nildon th4t navt ne dèja, 
men nw hlip allet öra folk to h^pe , Srnd tha rika wéron biyde that 
hja hél-hüd-is fon thére acht ofkémon. Fon to ne hérade 
m&n nimmar mdra ovir élika rjucht pet^rja. Hi dumde tha 
rika ^nd hi strykte tha'&rma, mith hwam bis helpe hialie 
sêkum iskte, thér-er bistek vp héde. Kening Askar lik-er 
immer héten warlh , wére by sjugun irlbfét lónge , sa gr^t 
sin tól wér, wéron ^k sina krefta. Hi héde-n hel forsten, 
s^ th§,t;er alles forst^nde , hwérwr that spreken warth, thach 
in sin dvan ne macht m4n néne wisdom spéra. Bi-n skén 
önhlite héd-er éne glade tonge , men jeta swarter as sin hér 
is sine feéle fvnden. Thè that- er én jér kening wére, néd- 
sékte hi alle kn^pa fon sin stiLt, hja skoldon jerlikis vppet 
k&mp kvma 4nd thér skin-orloch makja. In-t érost héde-r 
thér spul mith , men to tha lersta warth-et sk menérlik , that 
ald d,nd jong ut alle wrdum wél kémon to fréjande jef hja 
machte mith dva. Th^ hi-t alsa fére brocht héde, lét-er 
wérskola stifta. Tha rika kémon to bèrane 4nd séidon , that 
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daarom wil ik eerst over zwarte Adel schrijven. Zwarte 
Adel was de vierde koning na Friso. In zyne jeugd 
heeft hij op Texland geleerd, naderhand heeft hij te Stave- 
ren geleerd, en vervolgens heeft hij door alle staten gereisd. 
Toen hij vier en twintig jaar oud was, heeft zijn vader ge- 
maakt dat hij tot Asega Asker gekozen is. Toen hij eenmaal 
Asker was, eischte hij altijd in het voordeel van de armen. De 
rijken, zeide hij, plegen genoeg ongerechte dingen doormid- 
del van hun geld , daarom hehooren wy te zorgen , dat de 
armen naar ons omzien. Door deze en andere redeneringen, was 
hy de vriend der armen en de schrik der rijken. Het is zoo 
erg gekomen, dat zyn vader hem naar de oogen zag. 
Toen zyn vader gestorven was , heeft hij diens zetel 
heklommen , toen wiJde hij even goed zijn ambt behouden 
gelijk de koningen van het oosten plegen te doen. De rij- 
ken wilden dat niet dulden , maar nu liep al het andere 
volk te hoop , en de rijken waren blijde dat zij heelhuids van 
de vergadering afkwamen. Van toen aan hoorde men nim- 
mer meer over gelijkheid van recht praten. Hij veroordeelde 
de rijken en hij vleide de armen, met wier hulp hij alle za- 
ken eischte , daar hij bestek op had. Koning Askar , gelijk 
hij altijd genoemd, werd, was bij de zeven aardvoet lang , en 
zoo groot zyne gestalte was, waren ook zijne krachten. Hij 
had een helder verstand , zoodat hij alles verstond , waarover 
gesproken werd , doch in zijn doen kon men geene wijsheid 
bespeuren. Bij een schoon gelaat had hij eene gladde tong , 
maar nog zwarter als zijn haar is zijne ziel bevonden. Toen 
hij een jaar koning was , noodzaakte hij alle jongelingen uit 
zijn staat, om jaarlijks in het kamp te komen en daar een 
schijnoorlog te maken. In het eerst had hij daar moeite 
mede , maar ten laatste werd het zoo manierlijk , dat oud en 
jong uit alle oorden weg kwamen, om te vragen, of zij moch- 
ten mede doen. Toen hij het zoo ver gebracht had liet hij 
krijgscholen stichten. De rijken kwamen te klagen eu' 
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hjara bern nw nén lésa nach skryva navt' ne lérade. Askar 
ne melde-t navt, men as thér kirt &fter v^ither skin-orloch 
halden warth, gvng-er vppen vpstal stonda, knd kétha hlüd. 
Tha rika sind to my kvmen to Mrana, th&t hjara kn^panén 
lésa nach skryva noch léra , ik n.&v thér nawet vp séith , 
thach hir wil ik mine ménong sedsa , &nd an tha ména acht 
bithinga léta. Th^ alrek nw néisgyrich néi him vpsach , 
séid-er fortber, néi min bigrip mot m&n hjud th&t lésa d,nd 
skriva tha fómna &nd alda lichta vrléta. Ik n-il nén kw^d 
spréka vr vsa éthla , ik wil alléna sega , vndera tyda hwérvp 
thrvch svme s^ berde bogath warth , h&von tha burchl^mna 
twyspalt inovir vsa l^nda brocht, knd tha Modera für d,nd 
néi ne kvndón twyspalt navt wither to-t land ut ne dry va. 
Jeta &rger , thahwila hja kd,lta knd petd,rade vr n^del^sa pléga, 
send tha Gola kvmen &nd h^von al vsa skéna südarlanda 
r&weth. Hémisdéga send hja mith vsa vrbrüda brotharum 
&nd hjara salt-^thum al overa Skelda kvmen, vs rest thus to 
kjasane twisk-et béra fon juk jef swérd. Willath wi fry 
bilyw4 , alsa 4gon tha knapa th&t lésa knd skryva fèrhöndis 
&fterwéi-n to lètane ind in stede that hja invppa méidehwip 
&nd swik spéle , moton hja mith swérd &nd sper spéla. Send 
wi in alle déla ofned &nd tha kn^pa stor enoch vmb heimet 
&nd skild to bérane knd tha wépne to hóntérane, then skil 
ik my mith jower helpa vppa thene f)and werpa. Tha Gola 
méieath then tha nitherléga fon hjara heipar knd salt-^thum 
vppa vsa fjeldum skryva mith-et blod, ihki ut hjara wndum 
drjupth. ük\on wi thene fyand én mei far vs üt dreven , alsa 
moton wi thérmith forth gvnga, alhwenne thér nén Gola 
ner Slélvoila nach Tartara m4ia Ion Fryas erv to vrdryvane 
send. Tha-s rjucht, hrypon tha masta knd tha rika ne 
tbvradon hjara mvla navt epen ne dva. Thjus tosprêke béd 
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zeiden , dat hunne kinderen geen lezen of schrijven meer 
leerden. Askar sloeg er geen acht op , maar toen er kort 
daarop weer schijnoorlog gehouden werd, ging hij op een 
gestoelte staan en sprak luidde. De rijken zijn tot mij ge- 
komen te klagen , dat hunne knapen geen lezen of schrijven 
genoeg leeren ; ik heb daar niets op gezegd ; doch hier wil ik 
mijne meening zeggen, en de algemeene vergadering laten 
beslissen. Toen elk nu nieuwsgierig tot hem op zag zeide 
hij verder: Naar mijn begrip moet men tegenwoordig 
hel lezen en schryven aan de maagden en wijze lieden over- 
laten. Ik wil geen kwaad spreken van onze voorvaderen , ik 
wil alleen zeggen , in die tijden , waarop door sommigen zoo 
hoog geroemd wordt , hebben de Burgtmaagden tweespalt 
over onze landen gebracht en de Moeders voor en na konden 
de tweespalt niet weder uit het land drijven. Nog erger, 
terwijl zij praatten en keuvelden over noodelooze gewoonten , zijn 
de Golen gekomen en hebben al onze schoone zuiderlanden 
geroofd. Heden ten dage zijn zij met onze verbasterde broe- 
ders en huiine soldaten reeds over de Schelde gekomen , er 
schiet ons dus over te kiezen tusschen het dragen van een 
juk of een zwaard. Willen wij vry zyn en vrij blijven, zoo 
behooren de jongelieden het lezen en schrijven voor hands 
achterwege te laten , en in stede dat zij op hun gezelschap- 
pen wip en zwik spelen , moeten zij met zwaard en speer 
spelen. Zijn wij in allen deele geoefend , en de knapen groot 
genoeg om helm en schild te dragen en de wapenen te han- 
teeren , dan zal ik mij met uwe hulp op de vijanden 
werpen. De Golen mogen dan de nederlagen van hunne hel- 
pers en soldaten op onze velden schrijven met het bloed dat 
uit hunne wonden druipt. Hebben wij den vijand eenmaal 
voor ons uitgedreven , zoo moeten wij daarmede voortgaan , 
tot dat er geen Golen, noch Slaven, noch Tartaren meer van 
Fryas erf te verdrijven zyn. — Dat is recht, riepen de 
metsten, en de rijken durfden hunne monden niet open doen. 
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er sekur to fara forsonnen &Dd vrskriva léten , hwand s- 
éwendis fon thére selvare déi wéron tha ofskriftum thêra 
hwel in twintich hönda &nd thi aHe wéroa énishlüdende. 
Afternéi bifel-er tha skipmanna , hja skoldon dubbele fdi*sté- 
Y/ene m^ja léta, hwêran mS^n éne stelen kr^nboga macht 
f&stigja. Thêra thêr 5,fterwêi bilêv warth bibot, kvn imman 
sv^éra that-er néne midle navi néde , alsa moston tha rika 
fon sin g4-t bitalja. Hjud skii m&n sjan hwér vppa ai ihki 
hk héi üthlèpen is. An-t north-ende fon Britanja th&t fvl 
mith hèga bergum is, thêr sit en Skots folk, vr-et m^radél 
ut Fryas blod sproten, vr-a êne helte send hja üt K&ltana- 
folgar, vr-et óra déi üt Britne &nd bannane, thêr bygr^dnm 
mith tyd fon-üt-a tiniènum thêr hinpa fljuchte. Thêr ut-a 
tii^lóna kêmon , h&vath aigadur vriandiska wiva jetlha fon 
vrlandis tuk. Thi alle send vnder-et weid thêra Golum , 
hjara wêpne send woden boga &nd spryta mith pintum fon 
herthis-hornum kk fon flintum. Hjara hüsa send fon sétdum 
&nd strê S.nd svme hêmath inna hola thêra bergum. Skêpon 
thêr hja réiwed h&ve , is hjara enge sk&t. Mong tha S,fter- 
kvmanda thêra KUtanafolgar h^vath svme jeta ysera wêpne , 
thêr hja fon hjara êthlum urven h&ve. Vmbe nw god for- 
sten to werthande, mót ik min telling vr thS.t Skotse folk 
resta léta, S.nd éwet fon tha hêinda Krékalanda skriva. Tha 
héinda Krékalanda h£,von vs tö fara aliêna to hêrath , men 
sunt vnhüglika tidum h&von ra thér ak d,fterkvmanda fon 
Lyda knd fon Finda nitherset, fon tha lersta kêmon to tha 
lersta en êle h4pe fon Tióje. Tróje alsa heth êne stede hé- 
ten, thêr et folk fon tha fêre Krékalanda innomth 5,nd vr- 
homelt heth. Tha Iha Trójana to tha hêinda Krékalandum 
nestled wêron , tha h&von hja thêr mith tid 5,nd flit êne 
sterke stéd mith w411a &nd burgum bvwed , Rome , that is 
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Deze toespraak bad hy zeker te voren bedacht en laten over- 
schreven, want des avonds van dien zelfden, dag waren de 
afschriften daarvan in wel twintig handen ; en die alle waren 
eensluidend. Naderhand beval hy de scheepslieden , zij moesten 
dubbele voorstevens maken, waaraan men eene stalen kraan- 
boog kon bevestigen. Die hierin achterwege bleef werd be- 
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het volk van de verre Kieumiimi ^mm^n^iiaj m—». «•«»- 
nomen en verwoest. Toen de Trojanen in de heinde Ereka> 
landen genesteld waren , toen hebben z'y daar met tgd en vlijt 
eene sterke stad met wallen en burgten gebouwd, Rome, dat 
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er sekur to fara forsonnen &Dd vrskriva léten , hwand s- 
éwendis fon thé^e selvare déi wéron tha ofskriftum thêra 
hwel in twintich hönda knd thi alle wéron énishlüdende. 
Afternéi bifel-er tha skipmanna , hja skoldon dubbele fói*sté* 
yjene m^ja léta, hwéran md,Q éne stelen kr^nboga macht 
f&stigja. Thêra thêr Mterwêi bilêv warth bibot, kvn imman 
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Deze toespraak had hij zeker te voren bedacht en laten over- 
schryven, want des avonds van dien zelfden, dag waren de 
afschriften daarvan in wel twintig handen; en die alle waren 
eensluidend. Naderhand beval hij de scheepslieden , zy moesten 
dubbele voorstevens maken, waaraan men eene stalen kraan- 
boog kon bevestigen. Die hierin achterwege bleef werd be* 
boet; kon iemand zweeren, dat hij geene middelen bezat, 
dan moesten de rijken van het dorp het betalen. Nu zal men 
zien, waarop al dat boha uitg^loopen is. Aan het noord- 
einde van Brittannia dat vol met hooge bergen is, daar zit 
een Schotsch volk, voor het meei'endeel uit Fryas bloed ge- 
sproten ; voor het eene deel zijn zij uit de Keltana-volgers , 
voor het ander gedeelte uit Britten en vluchtelingen , die 
allengs met der tijd uit de tinlanden derwaarts vluchtten. Die 
uit de tinlanden kwamen , hebben al te gader buitenlandsche 
vrouwen of van buitenlandsch ras. Zij zijn alle onder de 
heerschappij der Golen, hunne wapenen zijn houten bogen 
en sprieten met punten van hertshoornen , of ook van flinten. 
Hunne huizen zijn van zoden en stroo , en sommigen wonen 
in de holen der bergen. Schapen, die zij geroofd hébben, 
is hun eenige schat. Onder de afstammelingen van de Kelta- 
navolgers hebben sommigen nog ijzeren wapenen , die zij 
vlan hunne voorvaderen geërfd hebben. Om nu goed verstaan 
te woi'den, moet ik mijn verhaal over bet Schotsche volk 
laten rusten , en iets van de heinde Krekalanden (Italië) 
schrijven. De heinde Krekalanden hebben te voren ons 
alleen toebehoord, maar sedert onheugelijke tijden heb- 
ben zich daar ook nakomelingen van Lyda en Finda 
nedergezet , van deze laatsten kwamen eindelijk een heele 
hoop van Troje. Troja alzoo heeft eene stad geheeten, die 
het volk van de verre Krekalanden (GriekenlandJ heeft inge- 
nomen en verwoest. Toen de Trojanen in de heinde Kreka* 
landen genesteld waren , toen hebben zij daar met tijd en vlyt 
eene sterke stad met wallen en burgten gebouwd, Rome, dat 
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Rum , ;hêten. Thè thit dên was , heth thit folk him selva 
thrvch lest &nd weid fon th&t éle Iknd mister m&ked. Th&t 
folk th&t anda südside thére Middelsé hémih, is fkrei mèra 
dêl fon Fhonysja wêi kvmen. Tha Fhonysjar (*) s^nd en bast- 
red folk , hja send fon Fryas blod 4nd fon Findas blod &nd fon 
Lyda his blod. Th&t folk fon Lyda send thêr as sl&vona , 
men thrvch tha vntucht thêr wyva h&von thissa swarte m&n- 
niska al-et 6ra folk bastered knd brun vrfS,rvet' Thit folk 
&nd tham fon Rome k&mpath ólan vmb-et m^terskip ion 
tha Middelsé. Forth lévath tham fon Roma an Qandskip 
with tha Fonysjar , &nd hjara prestera thêr-et rik allêna welda 
wille wr irtha, ne mügon tha Gola navt ne sjan. Th&t for- 
ma hS.von hja tha Fphonysjar Mis-selja ofnomen, dini alle 
landa, thér südward, westward &nd northward lidsa, kk et 
südardêl fon Britanja, knd ailerwéikes hivon hja tha Fonys- 
jar prestera y that héth tha Gola vrjè^geth , dlinè, sind thu- 
sanda Gola nêi north Brittanja brit. Kirt vrléden was thér 
tha vreste théra Golum séten vppa thére burch , thêr is kê- 
then KérenAk that is herne, hwanath hi sin biféla jef an alle 
óra Gola. Ak was thér al hjara gold togadur brocht. Keren 
herne jeftha Kéren&k is éne stenen burch, thér ér an KS,lta 
hérde. Thérvmbe wildon tha tkmna, fon tha S.fterkvmande 
théra Mltana-folgar tha burch wither hk. Alsa was thrvch 
tha fyanskip théra fèmna kad théra .Golum faithe &nd 
twist in ovir th&t Berchland kvmen mith morth &nd 
biönd. Vsa stjürar kémon thér ïkkea wol hilja, th&t hja 
sellade fori tobiréde hüdum &nd linne. Askar wasoften mith 
west , an stilnesse héd-er mith tha fimna knd mith svme for- 
stum dtskip sloten, S.ud him selva forbonden vmbe tha Gola to 
vrjagane ut Kérend,k. As-er thérnéi wither kémjéfhi tha f orsta 
&nd wigandliksta manna ysere helma &nd stéla boga. Orloch 
was mith kvmen &nd kirt d,fter flojadon struma blod by 
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is Ruim , geheeten.. Toen dat gedaan was , heeft het volk 
zich door list en geweld van het geheele land meester ge- 
maakt. Het volk , dat aan de zuidzijde der Middellandsche 
zée huist, }s voor het meerendeel uit Phoenicie weg geko- 
men. De Phoeniciers (Puniers) zijn een bèisterd volk, zij zijn 
van Fryas bloed en van Findas bloed en van Lydas bloed. Het 
volk van Lyda is daar als slaven , maar door de ontucht der 
vrouwen hebben deze zwarte menschen al het andere volk 
verbasterd en bruin geverfd. Dit volk en die van Rome kampen 
gestadig om het meesterschap van de Middellandsche Zee. 
Voorts leven die van Rome ift vijandschap met de Phoeni- 
ciers. En hunne priesteren , die het rijk alleen beheerschen 
willen over de aarde, mogen de Golen niet zien. Eerst heb- 
ben zij den Phoeniciers Missellia afgenomen , daarna alle landen 
die zuidwaarts , westwaarts en noordwaarts liggen , ook het 
zuiderdeel van Brittannia, en allerwege hebbeu zij de Phoeni- 
cische priesters , dat is de Golen , verjaagd ; daarop zijn dui- 
zende Golen naar Noordbrittannia getogen. Kort verleden 
was daar de opperste der Golen gezeten op de burgt , die 
geheeten is Kerenak , dat is hoek , van waar hij zijne bevelen 
gaf aan alle Golen. Ook was daar al hun goud te zamen ge- 
bracht. Keeren herne (uitverkoren hoek) of Kerenak is eene 
steenen burgt , die aan Kalta behoorde. Daarom wilden de 
Maagden van de nakomelingen der Kaltana-volgers de burgt 
weder hebben. Alzoo was door de vijandschap der Maag- 
den en der Golen veete en twist over het Bergland gekomen 
met moord en brand. Onze zeelieden kwamen daar dikwijls 
wol halen, die zij kochten voop bereide huiden en linnen. 
Askar was dikwijls mede geweest ; in stille had hij met de 
Maagden en met sommige vorsten vriendschap gesloten , en 
zich verbonden, om de Golen te verjagen uit Kerenak. Toen 
hij daarna weder terug kwam , gaf hij de vorsten en krijgs- 
haftigste mannen ijzeren helmen en stalen bogen. De oorlog 
^as mede gekomen en kort daarna vloeiden stroomen bloed bij 
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tha hellinga théra bergum del. Th& Askar mende that kans him 
tolèkte, gvng-er mith fjuwertich sképum hin &nd nam Ké- 
rend,k &nd thene vreste théra Golum mith al sine gold. Th&l 
folk wérmith hi with tha salt-^thum thera Golum k&mped 
héde, héder üt-a Saxanamarkum Ivkt mith lofte fon gr^te 
héra-r^ve &nd but. Thus warth tha Gola néwet léten. Af- 
ternéi nain-er tw^ élanda to berch far sinum sképum, &nd 
bw&nath hi léter ütgvng vmb alle Fonysjar sképa &nd stéda 
to bir&wane thér hi big^ria kv. Tha er tobek kém brocht-i 
torn et sexhvndred théra storesle kn^pum fon thd,t Skotse 
berchfolk mith. Hi séide that hja him to borgum jéven we- 
ren, til thju hi sékur wésa machte th&t tha eldra himskolde 
trow bilywa , men-t was jok , hi bild ra as lifwére et sina 
hova/ thér hja allera distik les kréjon in-t ryda &nd in-t 
höndtéra fon allerléja wépne. Tha Denamarkar t)iam hjara 
selva sunt long boppa allé dra stjdrar stoltlike sék&mpar 
héte y hédon sk ringe navt fon Askar sina glorrika dédum 
navt ne hêred , jef hja wrdon nydich thér vr , thérméte , that 
hja wilde orlpch brensa over-ne sé d,nd over sinalanda. Sjan 
hyr , ho hi orloch formitha machte. Twisk tha bvwfala thére vr- 
homelde burch Stavja was jeta éne snode burchfèm mith 
svme fLmna séten. Hjra nöme was Réintja &nd thér gvng 
en gr^te hrop fon hrra wishéd ut. Thjus fèm hkd an Askar 
hjra helpe vnder bithing , that Askar skolde tha burch Stavja 
wither vpbvwa léte. As-er him thér to forbonden héde, gvng 
Réintja mith thrim f^mna néi Hals, (*) nachtis gvng hju réisa &nd 
thes déis kéthe hju vppa alle markum &nd biuna alle méidum. 
Wralda séide hju héde hja thrvch thongar tohropa léta th&t 
allet Fryas folk moston fijunda wertha, lik sustar &nd brothar 
Mmed , owers skolde Findas folk kvma ind ra alle fon 
irtha vrdilligja. Néi thongar wéron Fryas sjvgun wèk- 
fèmkes hja anda dr^me forskinnen, sjvgun nachta &fter ekkö- 
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de hellicgen der bergen neder. Toen Askar meende , dat 
de kans hém toelachte, ging hy met veertig schepen heen, 
en nam Kerenak en den opperste der Golen met al zijn goud. 
Heit volk waarmede hij tegen de soldaten der Golen had ge- 
streden , had hy uit de Saksenmarken gelokt met beloften 
van grooten krijgsbuit en roof. Dus werd den Golen niets 
gelaten. Naderhand nam hy twee eilanden tot bergplaats 
voor zijne schepen^ en vanwaar hy later uitging, om alle 
Phoenicische schepen en steden te berooven, die hij beloopen 
konde. Toen hij terug kwam bracht hij bijna zeshonderd der 
grootste knapen van het Schotsche bergvolk mede. Hij zeide, 
dat zij hem tot borgen gegeven waren , opdat hij zeker wezen 
mocht , dat de ouders hem getrouw zouden blyven ; doch dat 
was onwaar , hy hield die als eene lijfwacht aan zijn hof, waar zij 
dagelijks les kregen in het rijden en in het hanteeren van allerlei 
wapenen. De Dennemarkers , die zich sinds lang boven alle 
andere zeelieden , trotschelijk zeekampers noemen , hadden zoo- 
dra niet van Askars glorierijke daden gehoord, of zij werden 
daarop afgunstig, dermate dat zy oorlog wilden brengen over 
de zee en over zijne landen. Zie hier, hoe hij een oorlog 
konde vermijden. Tusschen de bouwvallen van de verwoeste 
burgt Stavia was nog een schandere Burgtmaagd met eenige 
Maagden gevestigd. Haar naam was Reintja en er ging een 
groote roep van hare wijsheid uit. Deze Maagd bood Askar 
hare hulp aan , onder beding , 'dat Askar de burgt Stavia 
weder zoude laten opbouwen. Toen hy zich hiertoe verbon- 
den had, ging Reintja met dria Maagden naar Hals; 's nachts 
ging zy reizen, en by dag sprak zy op alle markten en in 
alle gezelschappen. Wralda , zeide zij , had haar door don- 
der laten toeroepen, dat al het Fryas volk vrienden moest 
worden, ais zusters en broeders vereenigd; anders zoude 
Findas volk komen en hen alle van de aarde verdelgen. Na 
dien- donder waren Fryas zeven waakmaagden haar in den 
droom verschenen, zeven nachten achtereen; zy hadden ge- 
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rum. Hja héde seith boppa Fryas landum swabbert ramp mith juk 
ind kêdne omme. Thêrvmbe moton alle folkar thêr üt Frya 
spt'oten send hjara tonéma wéi yrerpa &ad hjara selva alléna Fry- 
as bern jeflha folk héta. Forth moton alle vpstonda &nd et 
Findas folk fon Fryas erv dryva. Nillath hja thit navt ne 
dva, alsa skilun hja sl^vdna benda vmbe hjara halsa kréja, 
alsa skilun tha vrlandaska hêra hjara bern misbruka &nd 
frytra lêta , til thju th5.t blod sygath inna jowre grêva. Thin 
skilun tha skinna jowre êthla jo kvma wekja &nd jo bikyvja 
vr jo lefhéd &nd vndigerhêd. Th&t dvme folk^ thS^t 
thrvch todvan thêra Mègyara al an sa fül dwéshéd wenth 
was, llivadon alles hwat hju séide &nd tha md,mma klim- 
don hjara bern §jen hjara brosta an. Th^ Réintja thene 
kening fon Hals &nd alle óthera manniska to éndracht 
vrwrocht hede , sand hju bodon néi Askar &nd telg sèlva alin- 
gén thene Balda sé. D^na gvng hju by tha Hlith-hèwar, 
althus héten vmbe that hja «hjara fyanda immer néi thet ón- 
hlite hliwe. Tha Hlithliéiwar send britne éLnd bannene fon vs 
&jn folk thd,t inna tha Twisklanda sit knd omme dwarelt. 
Hjara wyva hdvon hja mest algadur fon tha Tartara rèyred. 
Tha Tartara sénd en dél fon Findas slachte &nd althus thrvch 
tha Twisklandar héten vmbe ihS.t hja nimmerthe nén frétho 
wille, men tha m&nniska alti üt tarta to strydande. Forth 
gvng hju 5,ftera Saxnamarka tweres thrvch tha óra Twisk- 
landa hin , allerwéikesx thS.t selva ütkétha. Néi twam jér 
om wéron , kém hju allingen thére Rêne to honk. By tha 
Twisklandar hede hju hjara selva as Moder üfj4n &nd séid 
th&t hja mochten as fry S.nd franka m&nniska wither kvma , 
men th&n mosten hja ovir tha Réne gvngga &nd tha Gola 
folgar üt Fryas südarlandum j&gja. As hja th&t déde, sa 
skolde hjra kéning Askar overa Skelda gvngga &nd thér th&t 
land ofwinna. By tha Twisklandar send fêlo tjoda pléga fon 
tha Tartarum &nd Mègjara binna glupt, men &k fül send 
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zegd: boven Fryas landen zwabbert rampmet juk enketenen. 
Daarom moeten alle volken, die uit Fryas bloed gesproten 
zyn, hunne toenamen wegwerpen en zich alleen Fryaskinde- 
ren of Fryas volk noemen. Voorts moeten allen opstaan en 
Findas volk van Fryas erf verdrijven. Willen ze dat niet 
doen , zoo zullen zij slavenbanden om hunne halzen krijgen ; 
zoo zullen de buitenlandsche heeren hunne kinderen misbrui- 
ken en laten geesselen, totdat het bloed zijgt in uwegraven. 
Dan zullen de schimmen uwer voorvaderen u komen wekken 
en u bekijven over uwe lafheid en onbezonnenheid. Het 
dom me volk , dat door toedoen der Magyaren reeds aan zoo 
veel dwaasheid gewend was , geloofde alles wat zij zeide , en de 
moeders klemden hare kinderen tegen hare borsten aan. Toen 
Reintja den koning van Hals en alle andere menschen tot 
eendracht had overgehaald , zond zij boden naar Askar en 
toog zelve langs de Baltische zee ; van daar ging zy bij de Li- 
thauers , alzoo genoemd omdat zij hunne vijanden altijd naar 
het aangezicht houwen. De Lithauwers zijn voortvluchtigen 
en verbannenen van ons eigen volk, dat in de Twisklanden 
zit en omdwaalt. Hunne vrouwen hebben zij meest alle van 
de Tartaren geroofd. De Tartaren zijn een deel van Findas 
geslacht , en aldus door de Twisklanders genoemd , omdat 
zij nimmer geen vrede willen , maar de menschen altijd uit- 
tarten tot strijden. Voorts ging zij achter de Saksenmarken , 
dwars door de andere Twisklanden heen, om allerwegè dat 
zelfde te verkondigen, Nadai twee jaren om waren, kwam 
zij langs den Rijn te huis. Bij de Twisklanders had zij zich 
zelve voor Moeder uitgegeven , en gezegd , dat zij mochten 
als vrije en franke menschen terugkomen; maar dan moesten 
zij over den Rijn gaan, en de Gola volgers uit Fryas zuiderlan- 
den verjagen. Als zij dat deden, dan zoude haar koning Askar 
over de Schelde gaan en daar het land afwinnen. Bij de 
Twisklanders zijn vele kwade gewoonten van de Tartaren en 
Magyaren binnengeslopen , maar er zijn ook vele van oazQ 
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thér fon vsa sédum bilêwen. Thér thrvchh&vathhjajetaf^na 
thêr tha bern léra &nd tha alda réd jeva. Bit-anfang wéron 
bja Reintja nydich, men to tha lesta w&rth hju thrvch hjam 
folgath d,nd thjanjath &nd allerwéikes bogath, hwér-et nette 
&nd nédiik wére. 

Alsa ringen Askar fon Réintja hjra bodon fornom ho tha 
Juttar nygath wéron , sand hi bistonda bodon fon sinant we- 
guin néi tha k&ning fon Hals. Th&t skip , wérmith tha bodon 
gvngon, was fvl leden mith féLoina syrhédum &nd thêr by 
wêr en golden skild , hwérvppa Askar his d^nte kunstalik 
was utebyld. Thissa bodon mosten fréja jéf Askar thes ko- 
ning his toghter Fréthogunsta to sin wif h&ve machte. Frêtho- 
gunsta kém en jér léter to Stélveren , bi hjara folgar wére kk 
énen M4gy, hwand tha Juttar wéron sunt 16ng vrbrud. Kirt 
&fter that Askar mith Fréthogunsta bostigjath was, w&rth 
thêr to Staveren éne scherke bvwad , inna thju scherke wrdon 
tjoda drochten lykanda byldon st&lth mith gold trvch wrochtne 
klMhar. Ak is erbiwéraththat Askar thér nachtis &nd vntydis 
mith Fréthogunsta f^ nitherbuwgade. Men séL fül is sékur 
thju burch Stavia ne w&rth navt wither vpebvwed. Réintja 
was al to bek kvmen , &nd gvng nydich néi Prontlik thju Mo- 
der et Texland b^rja. Prontlik gvng to &nd sand allerwéikes 
bodon thér ütkéthon, Askar is vrjéven an afgodie. Askar 
déde as murk*i-t navt, men vnwarlingen kém thér éne flUte 
üt Hals. Nachtis wrdon tha fè^mna üt-ére burch drywen^ 
&nd ogtins kvn mS.n fon thére burch alléna éne glandere h^pe 
sjan. Prontlik &nd Réintja kémon to my vmb skul. Th& ik 
thér &fternéi vr néi tochte, lék it my to, that it kwildlik f^r 
min st^t bidéja kvste. Thérvmbe h&von wi to sémne éne 
lest forsonnen , thér vs alle b^ta most. Sjan hyr ho wi to 
gvngen send. Middel in-t Krylwald biasten Ljvwerde léith 
vsa fly jeftha wéra, thér mkn alléna thrvch dwarl- 
p&da méi n&ka. In vppa thjus burch héd ik sunt lönge 
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zeden gebleven. Daardoor hebben zy .ook nog Maagden , die 
de kindaren ondemvijzen en de. ouden raad geven. In den 
beginne waren zi) Reintja vijandig , maar ten laatste werd zij 
door haar gevolgd en gediend en allen^ege geprezen, waar 
het nuttig en noodig was. Zoodra Askar van Reintjas boden 
vernam I hoe de Jutten gezind waren, zond hij terstond bo« 
den van zynentwege naar den koning van Hals. Het schip, 
waarmede de boden gingen, was vol geladen met vrouwen 
sieraden, en daarbij was een gouden schild, waarop Askars 
gedaante kunstig was afgebeeld. Deze boden moesten vragen 
of Askar des konings dochter Frethogunsta tot zijne vrouw 
mocht hebben. Frethogunsta kwam een jaar later te Stave- 
ren ;|bij haar gevolg was ook een Magy, want de Jutten wa- 
ren sedert lang verdorven. Kort nadat Askar met Fretho- 
gunsta getrouwd was, werd er te Staveren eene kerk ge- 
bouwd; in de kerk werden booze gedrochteiyke beelden ge- 
gesteld , met goud doorwevene kleederen. Ook is er beweerd 
dat Askar bij nacht en bij ontijde met Frethogunsta zich daar 
voor nederboog. Maar zooveel is zeker , de burgt Stavia werd 
niet weder opgebouwd. 

Reintja was reeds teruggekomen , en ging nijdig naar Pront- 
lik de Moeder te Texland zich beklagen. Prontlik ging heen 
en zond allerwege boden, die verkondigden : Askar is over-^ 
geven aan afgodery. Askar deed alsof hy het niet merkte, maar 
onverwacht kwam er een vloot uit Hals. Des nachts werden 
de Maagden uit de burgt gedreven, en des ochtens konde 
men van de burgt slechts eene gloeyende puinhoop zien. 
Prontlik en Reintja kwamen b\j mij om eene schuilplaats; 
toen ik daar later over nadacht , scheen het mij toe dat het kwaad 
voor myne staat bedyen konde. Daarom hebben wij te zamen 
eene list verzonnen, die ons allen moest balen. Zie hier hoe 
wy te werk gegaan zyn. Midden in het Krylwoud beoosten 
Liudwerd ligt onze vlied of weerbnrg , die men alleen langs 
doolpaden kan genaken. Op deze bur|[t bad ik sints langen 
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jonga w&kar stald , thêr alle éne grins an Askar héde , 
&nd alle óra m&nniska d^nath halden. Nv wast bi vs ^k al 
sa wyd kvmen , th&t félo wy va &nd ^k manna al patérade vr 
spoka y witte wyva &nd uldermankes , lik tha Dénamarkar. 
Askar héde al thissa dwétshéde to sin bita anwenth &nd th&t 
wildon wi nv ^k to vsa bita dva. Bi-ne thjustre nacht brocht 
ik tha f^mna néi thére burch &nd dknèi gongen hia mith 
hjara f^mna in thrvch tha dwarl-példa spokka in wttta kl4* 
thar huledy s^ that thér afternéi nên m&nnisk mkrsi kvmane 
thvrade. Tha Askar mende thUt-er thu hónda rum héde , 
lét-i tha Mègjara vnder allerléja nóma thrvch ovir sina stata 
fétra ^nd buta Gréneg^ ènd büta mina st&t ne wrdon hja 
n&rne navt ne wérath. Néi that Askar alsa mith tha Juttar 
&nd tha óra Dénamarkar forbonden was , gvngon hja alsémina 
rétwa ; thach that neth» néne gode früchda b&red. Hja broch- 
ton allerléja vrlandiska skS.ta to honk. Men just thér thrveh 
nildon th&t jong folk nén ambacht léra , nach vppa tha fjeldum 
navt ne werka, èk that hi to tha lersta wel sl^vona nimma 
moste. Men thit was êl al 3jen Wralda his wille knd &jen 
Fryas réd. Thérvmbe kv straf navt &fterwéga ne bilywa. 
Sjan hyr ho straffe kvmen is. Ênis hédön hja to sémine éne 
éle fiéite wnnen, hju kém fon üta Middelsé. Thjus fi&te was 
to leden mith purpera kUthar &nd óra kostelikhéd , thér alle 
fon of Phonisja kémon. Th&t wraka folk thére fl^te w&rth 
bisüda thére Séjene an wal set, men th&t stora folk w&rth 
halden. Th&t most ra as slétvona thianja. Tha skéneste 
wrdon halden vmbe vppet land lo bilywane &nd tha lêdlik- 
'Sta &nd swartste wrdon an bord halden vmbe vppa tha benka 
to rojande. An-t Fly w&rth tha bodel délath , men svnder 
hjara wéta w&rth kk hjara straf délath. Fon tha m&nniska 
thér vppa tha vrlandiska skepum stalt wéron , wêron sex thrvch 
bukpin felth. M&n tochte th&t et eta &ad drinka vrjéven wére , 
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tijd jonge wachters gesteld, die alle een afschuw van Askar 
hadden en alle andere menschen daar vandaan hielden. Nu 
was het bij ons al zoo ver gekomen, dat vele vrouwen en 
ook mannen al praatten over spoken , witte wijven en kabou* 
ter mannekes even als de Denemarkers. Askar had al deze 
dwaasheden tot zijn voordeel aangewend, en dat wilden wij nu 
ook tot ons voordeel doen. By eene duistere nacht bragtikde 
Maagden naar de burgt en daarna gingen zij met hare diena- 
ressen langs de doolpaden spoken in witte kleederen gehuld, 
zoo dat er naderhand geen mensch meer durfde komen. 
Toen Askar meende dat hij de. handen ruim had , liet hij de 
Magjaren onder allerlei namea door zijne staten reizen en 
behalve mijne staat werden zij nergens geweerd. Nadat Askar 
alzoo met de Jutten en de andere Denemarkers was verbon- 
den gingen zij alle te zamen rooven ; doch dat heeft geene 
goede vruchten gebaard. Zij brachten allerhande buitenland- 
sche schatten te huis. Maar juist daardoor wilden de jonge 
mannen geen ambacht leeren , noch op het veld arbeiden ; 
zoodat hij ten laatste wel slaven nemen moest. Maar dat was 
geheel tegen Wraldas wil en tegen Fryas raad. Daarom konde de 
straf niet achterwege blijven. Zie hier hoe de straf gekomen 
is. Eens hadden zij te zamen eene geheele vloot gewonnen , 
deze kwam uit de Middellandsche zee. Deze vloot was gela- 
den met purperen kleederen en andere kostbaarheden , die 
uit Phoenicie kwamen. Het zwakke volk der vloot werd be- 
zuiden d^ Seine aan wal gezet, maar het sterke volk werd 
gehouden. Dat moest hun als slaven dienen. De schoonsten wer- 
den gehouden om op het land te blijven , en de leelijkste en 
zwartste werden aan boord gehouden om op de banken te 
roeijen. In het Fly werd de boedel gedeeld, maar zonder 
hun weten werd ook de straf gedeeld. Van de menschen , 
die op de buitenlandsche schepen gesteld waren , werden 
zes door buikpijn gedood. Men dacht dat het eten en 
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thérvmbe w&rth alles ovir bord jompth. Men bAkpin reste 
&nd allexwéikes , hwér süvona jeftha god kém , kém kk bük- 
pin binna. Tha Saxmanna brochten hju ovir hjara marka, 
mith tha Juttar for hju néi Skénland &nd alingen thére k4d 
fon tha Balda«8é y mith Askar bis stjürar for hju néi Britan- 
ja. Wi &nd tham fon Gréneg^ ne léton nên god ner min» 
niska ovir vsa p^la navt ne kvma , &nd thérvmbe bilév?on wi 
fon tha bükpin fry. Ho félo m&nniska bükpin wéir&pth heth, 
nét ik navt to skrywane , men Prontlik thér et &fternéi fon 
tha öra fimna- hérde , heth my meld , th&t Askar thüsandmel 
m&ra frya m&nniska üt sina st^tum hulpen heth , as er vvla 
sl^vona inbrochte. Thk pest £ar god viryken was , tha kémon 
tha fri wrden Twisklandar néi thére Réne , men Askar| nilde 
mith tha forstum fon th&t vvla vrbasterde folk navt an éne 
lyne navt ne stonda. Hi nilde navt ne ddja, that bja skol- 
don bjara selva Fryas bern héta , lik Réintja biboden héde , 
men hi vrjet thérbi that*i selva swarte héra héde. Emong 
tha Twisklandar wéron thér twS. folkar, thér hjara selva néne 
Twisklandar héton. Th&t éne folk kém éi fér ütetsüd-^ten 
wéi , hja héton hjara selva Allemanna. Thissa nóma hédon 
hja hjara selva jéven, th^ hja jeta svnder wiva inna tha 
walda as bannane ommedwarelde. Létar h&von hja fon-et 
sl^vona folk wiva r^vath , évin sa tha Hlithèwar y men hja 
h&von hjara ndme bihalden. Th&t óra folk, th&t m&ra 
heinde ommedwarelde , héton hjara selva Franka , navt vmbe 
that hja fry wéron y men Frank alsa héde thene éroste k&ning 
héten, tham him selva mith hulpe fon tha vrbrüda f&mna 
to ervlik k&ning ovir sin folk mèkad héde. Tha folkar tham 
an him p&ladon, héton hjara selva Thjoth-his svna , that is 
folk-his svna, hja wéron frya m&nniska biléwen, néidam 
hja nimmer énen k&ning ner forste nach m&ster bi- 
k&nnna nilde , as thene jenge tham by ména wil- 
la was keren vppa thére ména acht. Askar héde 
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drinken vergiftigd waren , daarom werd alles 'over boord ge- 
gooid. Doch de buikpyn bleef en allerwege , waar slaven of 
goederen kwamen, kwam ook de buikpijn binnen. De Saks- 
mannen brachten ze over hunne marken; met de Jutten voer 
zij naar Schoenland en langs de kusten van deBaltischezee; 
met Askar zijne zeelieden voer zy naar Brittannia. Wy en 
die van Grenega lieten geene goederen noch myenschen over 
onze landpalen komen, en daarom bleven wij van de buik- 
pijn bevrijd. Hoevele menseben de buikpijn heeft weggeraapt , 
weet ik niet te schrijven , maar Prontlik die het naderhand 
van de andere Maagden hoorde heeft my gemeld, dat Askar 
duizendmaal meer vrye menschen uit zijne staten geholpen 
heeit^, als hij er vuile slaven in bracht. Toen de pest voor 
goed geweken was, kwamen de vry geworden Twisklanders 
naar den Byn , maar Askar wilde met de vorsten van dat 
vuile verbasterde volk niet op eene lyn staan. Hy wilde niet 
dulden dat zij zich Fryas kinderen zouden noemen, gelijk 
Reintja aangeboden had ; maar hij vergat daarbij dat hy zelf 
zwart haar had. Onder de Twisklanders waren er twee vol- 
ken, die zich zelve geen Twisklanders noemden. Het eene 
volk kwam. heel ver uit het zuidoosten weg, ze noemden zich 
Allemannen. Dezen naam hadden zy zich gegeven , toen zy^ 
nog zonder vrouwen in de wouden als bannelingen omdwaal- 
den. Later hebben zy van het Sla venvolk vrouwen geroofd, 
evenals de Lithauwers, maar zij hebben hun naam behouden. 
Het andere volk, dat meer in de nabijheid omdwaalde, 
noemde zich Franken , niet omdat zij vrij waren , maar Frank 
zoo had de eerste koning geheeten , die zich zelf met hulp 
van de ontaarde Maagden tqt erflyk koning over z\jn volk 
gemaakt had. De volken, die aan hem grensden, noemden 
zich Thioth-his zonen dat is volkszonen, zy waren vrije men- 
schen gebleven , naardien zij nimmer een koning , noch vorst, 

noch meester erkennen wilden , als dengene die by algemeene 
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wil gekozen was op de algemeene vergadering. Askar had 
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al fon Réintja fornommen, that tha Twisklandar forsta mest 
alti in fiandskip &nd faifha wéron. Nw stald-i hjam to 
fkrsiy hj4 skolde énen hértoga fon sin folk kjasa vmbe that- 
er ang -wére seid*er that hja skolde mit manlik ótherum 
skoldon twisla ovir-et in^sterskip. Ak séid-er kvndon sina 
forsta mith-a Golum spréka. Th&t sêid-er wére èk Moder 
his méne. Th^ kémon tha forsta thêra Twislandar to ekkórum 
&nd nêi thrija sjugun etmelde kéron hja Alrik to-ra hertoga ut. 
Alrik wére Askar his néva , hi jef him twen hvndred skotse 
&nda hvndred théra storosta Saxmanna mith to lifwéra. Tha 
forsta moston thrija sjvgun fon lijara svnum néi Staveren 
senda to borg hjarar trow. To nv was alles néi winsk gvn« 
gen , men th^ m&n ovire Réne fara skolde , nildon thene ko- 
ning thêra Franka navt vnder Alrikis biféla navt ile stonda. 
Thérthrvch lip alles an tha tys. Askar thér mende th&t alles 
god gvng, lande mith sina sképa anna tha óre syde thére 
Skelda, men thér was was man long fon sinkvmsteto Ijucht 
&nd vppa sin hod. Hja moston alsa ring fljuchta as hjakv- 
men wéron , &ud Askar wrde selva fath. Tha Gola niston navt 
hwa hja fensen héde, &nd alsa warth hi èfternéi ütwixlath 
fori énnen h^ge Gol , thér Askar his folk mith forath héde. 
Thawila th&t-et alles bérade, hlipon tha M^gjara jeta dryster 
as to f^ra ovir vsa büra ra landa hinna. By Egmvda hwér to 
f^ra tha burch For^na stdn héde , léton hja éne cherka 
bvwa jeta gr&ter &nd rikar as Askar to Staveren dén héde. 
Afternéi séidon hja that Askar thju k&se vrléren héde with 
tha Gola, thrvchdam et folk navt lèwa navt nilde, that 
Wodin hjam helpa kvste, &nd that hja him thérvmbe navt 
anbidda nilde. Forth gvngon hja to &nd sk^kton jonga bern 
tham hja by ra hildon §.nd vpbrochten in tha hemnissa fon 
hjara vrbruda lére. Wéron thér m&nniska tham 
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reeds van Reintja vernomen , dat de T,wisklander vorsten meest 
altijd met elkander in vijandschap en veete waren. Nu stelde 
hij hun voor, dat zij één hertog van zijn volk zouden kiezen, 
omdat hij bang v^as , gelijk hij zeide , dat zij met elkander zou- 
den twisten om het meesterschap. Ook zeide hij dat zijne vorsten, 
met de Golen konden spreken. Dat zeide hij was ook de meening 
der Moeder. Toen kwamen de vorsten der Twisklanders bij elkan- 
der , en na driemalen zeven etmalen kozen zij Alrik tot hertog. 
Alrik was Askars neef, hij gaf hem tweehonderd Schotten en- 
honderd van de grootste Saksmannen mede tot eene lijfwacht. De 
vorsten moesten driemaal zeven van hunne zonen naar Sta- 
veren zenden tot borg van hunne trouw. Tot nu toe was 
alles naar zijn wensch gegaan , maar toen men over den R^jn 
zoude varen, wilde de koning der Franken niet onder Alriks 
bevelen staan. Daardoor liep alles in de war. Askar, die 
meende , dat alles goed ging , landde met ssijne schepen aan 
de overkant der Schelde , maar daar was men reeds van zijne 
komst ingelicht en op zijne hoede. Zij moesten even haastig 
vluchten als zij gekomen waren , en Askar werd zelf gevan- 
gen genomen. De Golen wisten niet, wien zij gevangen 
hadden, en zóo werd hij naderhand uitgewisseld voor een 
aanzienlijken Gole, dien Askars volk had medegevoerd. Ter- 
wijl dit alles gebeurde, liepen de Magyaren npg stoutmoedi- 
ger over de landen onzer naburen heen. Bij Egmuda , waar te 
voren de burgt Forana gestaan had, lieten zij eene kerk 
bouwen nog grooter en rijker als Askar te Staveren gedaan 
had. Naderhand zeiden zij , dat Askar den strijd had verloren 
tegen de Golen, omdat het volk niet wilde gelooven, dat 
Wodan hen konde helpen, en dat zij hem daarom niet wilden 
aanbidden. Voorts gingen zij heen en schaakten jonge kin- 
deren, die zij bij zich hielden en opvoedden in dé geheimenis- 
sen van hunne verfoeijelijke leer. Waren er menschen, die 



